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Тоже псаломъ 50: 
Помилуй мя, Боже... 
(стр. 211). 

Тоже поемъ тро-
пари сгя (гласъ 6): 

Е ж е радуйся, Ан-
геломъ пршмшая, и 
рождшая Зиждителя 
Твоего, Д£во, спасай 
Тя величаюпця! 

(дважды). 

Восп$ваемъ Сына 
Твоего, Богородице, 
и вошемъ: Пречис-
тая Владычице, вся-
юя б^ды избави ра-
бы Твоя! 

Царемъ, пророкомъ, 
и апостоломъ, и му-
ченикомъ Ты еси по-
хвала, и предстатель-
ница Mipy, Всенепо-
рочная! 

Языкъ всякъ пра-
вославныхъ похва-
ляетъ, и блажитъ, и 

славить пречистое 

Darauf Ps. 50: Er-
barme dich meiner, o 
Gott . . . (S. 211). 

Und folgende Tro-
parien: (Ton 6). 

Die du vom Engel 
das: ״Freue dich" em-
pfangen und den eige-
nen Schöpfer geboren 
hast, o Jungfrau, rette, 
die dich hochpreisen! 

(Zweimal). 

Wir besingen deinen 
Sohn, o Gottesgeb&re-
rin, und rufen aus: All-
reine Gebieterin, aus 
aller Gefahr errette 
deine Knechte 1 

Der Könige, der Pro-
pheten, der Apostel und 
Märtyrer Ruhm bist du, 
und der Welt Beistand, 
Allunbefleckte! 

Jede Zunge der 
Rechtgläubigen rühmt, 
preist selig und ver-
herrlicht dein reines 
Kind, Maria, du Got-
tesbraut! 
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рождество Твое, Ma-
pie Богонев&стная! 

Даждь, Христе мой, 
и хне недостойному 
долго в״ь оставлеше, 
молюся, Тя Рождппя 
молитвами, яко бла-
гоутробенъ! 

На Тя моя улова-
шя возложихъ, Бо-
городице, спаси мя 
молитвами Твоими, 
и даруй ми nperpfe-
шешй оставлеше! 

Оживи мя, Рожд-
шая Жизнодавца и 
Спаса, спаси молит-
вами Твоими, благо-
словенная надеждо 
душъ нашихъ! 

Зиждителя всехъ 
во утробе Твоей за-
ченшая, Дево всене-
порочная, молитвами 
Твоими спаси души 
наша! 

Gieb, mein Christos, 
auch mir Unwürdigem 
die Vergebung der 
Verschuldungen, durch 
die Fürbitten deijeni-
gen, die dich geboren 
bat, als der Barmher-
zige! 

Auf dich habe ich 
meine Hoffnungen ge-
setzt, Gottesgebärerin; 
rette mich durch deine 
Fürbitten und schenke 
mir die Vergebung der 
Versündigungen. 

Belebe mich, die du 
den Lebensspender und 
Heiland geboren hast; 
rette mich durch deine 
Fürbitten, du geseg-
nete Hoffnung unserer 
Seelen. 

Die du den Erbauer 
des Alls in deinem 
Schosse getragen hast, 
allunschuldvoUe Jung-
frau, erlöse durch 
deine Gebete unsere 
Seelen 1 
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Богородице, рожд-
шая словомъ паче 
слова, Слово, ВсепЪ-
тая, Того моли, спа-
сти души наша! 

Милостива мнЬ Су-
д!ю же и Сына Тво-
его, прегрешившему 
паче всякаго чело-
века, Твоими молит-
вами содблай, Вла-
дычице! 

По долгу вошемъ 
Ти: радуйся, Богоро-
дице чистая Присно-
дево, молящеся, мо-
литвами Твоими спа-
стися! 

Избави мя огня 
вечнаго, и мукъ пред-
лежащихъ мне, Бо-
городительнице, яко 
да ублажаю Т я ! 

Не презри моле-
шя Твоихъ рабовъ, 
молимся, Владычице 

Gottesgebftrerin, die 
du geboren hast das 
Wort durch das Wort 
über alles Wort, Allbe-
sungene! ihn selbst flehe 
an, zu erretten unsere 
Seelen! 

Versöhnt mache den 
Richter und deinen 
Sohn mir, der ich 
mehr als alle Menschen 
gesündigt habe, durch 
deine Fürbitten, o Ge-
bieterin! 

Nach Pflicht rufen 
wir dir zu das ״Freue 
dich", Gottesgebärerin, 
hehre Immerjungfrau, 
inständig flehend, durch 
deine Fürbitten erlöst 
zu werden. 

Errette mich von 
dem ewigen Feuer und 
von den mir bevor-
stehenden Qualen, o 
Gotterzeugerin, auf dass 
ich dich selig preise. 

Verachte nicht die 
Bitten deiner Knechte, 
inständig flehen wir 

/ 
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всепЪтая, яко да из-
бавимся всякаго об-
стояшя ! 

Недуговъ, и вся-
кихъ болезней, и 
б׳Ьдъ насъ свобода, 
къ священному Тво-
ему покрову при-
бЪгающихъ! 

Странное чудо еже 
въ Тебе, Богороди-
тельнице: насъ бо 
ради по намъ родися 
вс׳Ьхъ Зиждитель изъ 
Тебе и Богъ нашъ! 

Храмъ Твой, Бо-
городице , показася 
врачевство недуговъ 
безмездное, и оскорб-
ляемыхъ душъ уте-
ш е т е ! 

Пресвятая Богоро-
дице, рождшая Спаса, 
отъ бедъ спаси, и 

dich an, o allgeprie-
sene Gebieterin, auf 
dass wir befreit wer-
werden ansallerGefahr! 

VonKrankheiten nnd 
allen Schmerzen nnd 
Gefahren befreie uns, 
die wir unter deinen ge-
weihten Schutz fliehen. 

Ein befremdendes 
Wunder ist das in dir, 
die du mit Gott ent-
bunden bist; denn um 
unsertwillen und nach 
unserer Weise ward 
aller Dinge Schöpfer 
und unser Gott gebo-
ren aus dir! 

Dein Tempel, o Got-
tesgebärerin, erwies 
sich als unentgeltliche 
Heilstätte der Krank-
heiten und Tröstung 
der betrübten Seelen. 

Allheilige Gottesgebä-
rerin, die du geboren 
hast den Erlöser, er-
löse aus Gefahren und 
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ВСЯК1Я иныя нужды 
рабы Твоя! 

Избави отъ вся-
каго прещешя нахо-
дящаго рабы Твоя, 
Пресвятая Влады-
чице, и всякаго вре-
да душевнаго же и 
 !гёлеснаго״

Спаси вс$хъ мо-
литвами Твоими, Д׳£-
во Богородице, къ 
ТебЬ притекающих!», 
и избави всяк1я нуж-
ды и скорби! 

Кто притекаяй въ 
храмъ Твой, Богоро-
дице, не пргемлетъ 
скоро исцЬлешя ду-
шевнаго вкуп$ и т4-
леснаго, Пречистая! 

Отъ ВСЁХЪ умоля-
емь, Щедре, святыхъ 
и горнихъ чиновъ, 
очисти мя Рождшею 
Тя! 

aller andern Noth deine 
Knechte. 

Befreie, Allheilige 
Gebieterin, deineKnech-
te von jeder drohenden 
Gefahr und von jeder 
Schädigung der Seele 
und des Leibes! 

Bette, o Jungfrau, 
Gottesgebärerin, alle 
zu dir Hineilenden, und 
reisse sie aus aller 
Noth und jeder Trüb-
sal durch deine Für-
bitten. 

Wer, o Gottesgebä-
rerin, der zu deinem 
Tempel hineilt, em-
pfängt nicht sofort 
Heilung der Seele und 
des Leibes, Reinste? 

Der du von allen 
Heiligen und himmli-
schen Heerschaaren 

gebeten wirst, Barm-
herziger, sei mir gnä-
dig um ihretwillen, die 
dich geboren hat. 

у 
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Пощади, Спасе, ду-
ши умершихъ братш 
нашихъ, въ надежди 
жизни, и ослаби, ос-
тави имъ согр4шешя! 

Радуйся, М1ра о״ 
чистилище, Д׳Ьво, ра-
дуйся ручко и св4щ-
ниче всезлатый Бо-
жественный манный 
св׳Ьта, БогоневФсто! 

Поемъ Т я Бога 
единаго въ Троицк, 
вошюще гласъ три-
святый, молящеся 
спасете получити! 

Слава . . . 

О ДЬво, рождшая 
Спаса и Владыку 
М1ра и Господа! То-
го моли спасти ду-
ши наша! 

И нын£. . . 

Schone, o Heiland, 
der Seelen unserer 
Brüder, die in der 
Hoffnung des Lebens 
gestorben sind, erlass 
nud vergieb ihnen die 
Vergehungen. 

Freue dich, Sübnungs-
stätte der Welt, o Jung-
frau! Freue dich, all-
goldenes Gefäss des 
göttlichen Manna und 
goldener Leuchter des 
göttlichen Lichts, o 
Gottesbraut! 

Wir singen dir, dem 
Gott in der Dreifaltig-
keit, ausrufend den 
dreimalheiligen Laut, 
inständig flehend, das 
Heil zu erlangen. 

Ehre . . . 

0 Jungfrau, die du 
geboren hast den Er-
löser und Gebieter der 
Welt und den Herrn, 
ihn selbst flehe an, 
auf dass errettet wer-
den unsere Sellen. 

J e t z t . . . 
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Радуйся горо, ра-
дуйся купино, радуй-
ся врата, радуйся 
лЪствице, радуйся 
Божественная тра-
пезо, радуйся вс£хъ 
помоще, Владычице! 

Молитвами, Мило-
стиве, Матере Твоея 
пречистыя и вс׳Ьхъ 
святыхъ Твоихъ,Твоя 
милости людемъ Тво-
имъ даруй! 

Молитвами слав-
ныхъ Архангелъ и 
Ангелъ и горнихъ 
чиновъ, рабы Твоя, 
Снасе, добр־Ь сохрани! 

Молитвами чест-
наго и славнаго Кре-
стителя Твоего, Про-
рока, Предтечи, Хри-
сте Спасе мой, рабы 
Твоя сохрани! 

Молитвами слав-
ныхъ Апостоловъ и 
мучениковъ и всЬхъ 

Freue dich, Berg! 
Freue dich, Strauch! 
Freue dich, Pforte! 
Freue dich, Leiter! 
Freue dich göttlicher 
Tisch! Freue dich, Hilfe 
Aller, Gebieterin! 

Durch die Fürbitten, 
Erbarmungsvoller, dei-
ner reinsten Mutter 
und all deiner Heiligen 
schenke deine Erbar-
mungen deinem Volke! 

Durch die Fürbitten 
der ruhmreichen Erzen-
gel und Engel und der 
oberen Heerschaaren 
behüte deine Knechte, 
Erlöser! 

Durch die Fürbitten 
deines verehrten und 
ruhmreichen Täufers, 
Propheten und Vor-
läufers behüte deine 
Knechte, Christos, mein 
Erlöser! 

Durch die Fürbitten 
der ruhmreichen Apos-
tel und Märtyrer und 

/ 
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святыхъ Твоихъ, 
Твоя милости лю-
демъ Твоимъ даруй! 

Молитвами слав-
ныхъ безсребреникъ, 

Богородице, рабы 
Твоя сохрани, яко 
предстательство м1ра 
и утверждеше! 

Слава. . . 

Троичепъ: Отца н 
Сына славословимъ 
и Духа Святаго, гла-
голюще: Троице Свя-
тая, спаси души 
наша! 

И нын$... 

Богородиченъ: Не-
изреченно въ послед-
няя заченшая, и рожд-
шая СоздателяТвоего, 
ДЬво, спасай Тя вели-
чаюпця! 

Милосердая двери 

all deiner Heiligen 
schenke deine Erbar-
mungen deinem Volke! 

Durch die Fürbitten 
der ruhmreichen Un-
eigennützigen, behüte 
deine Knechte, o Got-
tesgebärerin, als Bei-
stand und Befestigung 
der Welt! 

E h r e . . . 

TriadiJcon: Den Va-
ter und den Sohn ver-
herrlichen wir und den 
heiligen Geist, spre-
chend: Heilige Drei-
faltigkeit, erlöse un-
sere Seelen! 

Jetzt. · . 

Theotohion: Die du 
auf unaussprechliche 
Weise in den letzten 
Zeiten empfangen und 
geboren hast den eige-
nen Schöpfer, o Jung-
frau erlöse die, welche 
dich hochpreisen! 

Oeffne uns die Pforte 

Digitized by 



— 493 — 

отверзи н&мъ . . . 
(стр. 152). 

Дгаконъ: Господу 
помолимся! 

]ерей: Яко святъ 
еси, Боже нашъ... 

Лит: Аминь. 

Таже настоящгя 
тропари (гласъ 6): 

Нын־Ь наста время 
всЬхъ освящающее, 
и праведный насъ 
ждетъСуд1я, но обра-
тися, душе, къ по-
каянно, яко блудница 
зовущи со слезами: 
Господи, помилуй мя! 

Водами одожди-
вый, Христе, источ-
никъ исцЬленш, во 
всечестн־Ьмъ храмЪ 
Д־Ьвы днесь, Твоего 
благословешя окроп-
лешемъ, отгонявши 

der Barmherzigkeit... 
(S. 152). 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Priester: Denn hei-
lig bist du, unser Gott.. 

Chor: Amen. 

Darauf folgende Tro-
parien (Ton 6): 

Jetzt ist angebro-
chen die Zeit der 
Heiligung Aller, und 
der gerechte Richter 
erwartet uns; doch be-
kehre dich, o Seele, 
zur Busse, gleich der 
Buhlerin rufend mit 
Thränen: Herr, erbar-
me dich meiner! 

Der du mit Fluthen 
der Heilungen, o Chri-
stos, beregnet hast die 
Quelle im allehrwürdi-
gen Tempel der Jung-
frau, auch heut ver-
jagst du durch das 
Träufeln deines Re-

X 

Digitized by Google 



— 494 — ' 

недуги немощству-
ющихъ, Врачу душъ 
и ״гЬлесъ нашихъ! 

Бва родила еси 
неискусобрачная, и 
Д4ва пребыла еси, 
Мати безнев־Ьстная, 
Богородице Марге, 
Христа Бога нашего 
ноли спастися намъ! 

Пресвятая Бого-
родице ДЬво, рукъ 
нашихъ д^ла испра-
ви, и прощеше пре-
грЪшенш нашихъ 
испроси, внегда п׳Ьти 
намъ ангельское n i -
Hie: 

Святый Боже, Свя-
тый крЗшкш, Святый 
безсмертный, поми-
луй насъ! (Трижды). 

gens die Gebrechen der 
Kranken, du Arzt un-
serer Seelen und Lei-
ber ! 

Als Jungfrau, welche 
die Ehe nicht erkannt, 
hast du geboren, und 
Jungfrau bliebst du 

als nie vermählte 
Mutter: Gottesgebäre-
rin Maria, bitte Chris-
tum, unsern Gott, uns 
zu erlösen. 

Allheilige Gottes-
gebärerin, Jungfrau, 
leite die Werke unse-
rer Hände, und erbitte 
Vergebung unserer Ver-
sündigungen, indem wir 
singen das Loblied der 
Engel: 

' Heiliger Gott, heili-
ger Starker, heiliger 
Unsterblicher, erbarme 
dich unser! (Dreimal). 

Diakon: Lassetuns Дгакопъ: Вонмемъ! 
aufmerken!^ , 
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1ерей: Миръ вс4мъ! 

Ликъ: И духови 
Твоему! 

Чтецъ: Прокименъ 
(елась 3). 

Господь просвище-
т е мое, и Спаситель 
мой, кого убоюся? 

Ликъ повторяешь 
сге теперь и послть 
слтьдующаго стиха: 

Стихъ: Господь 
защигитель живота 
моего, отъ кого у· 
страшуся? 

—Господь просвище-
т е мое! 

Ликъ: И Спаситель 
мой, кого убоюся? 

Дгакоиъ: Премуд-
рость ! 

Чтецъ: Ко Евреомъ 
послаше Св. Апостола 
Павла чтеше. 

Priester: Friede Allen! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Leser: Prokimenon 
(Ton 3). 

Der Herr ist meine Er-
leuchtung und mein Er-
löser; vor wem sollte 
ich mich fürchten? 

Der Chor wieder-
holt diese Worte jetzt 
und nach dem folgen-
den Stichos: 

Stichos: Der Herr ist 
die Schutzwehr mei-
nes Lebens; vor wem 
sollte mir grauen? 
— Der Herr ist meine 
Erleuchtung! 

Chor: Und mein Er-
löser; vor wem sollte 
ich mich fürchten? 

Diakon: Weisheit! 

Leser: Lesung aus 
dem Briefe des heili-
gen Apostels Paulos 
an die Ebräer. 
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Дгаконъ: Вонмеиъ 

Апостолъ Кб Ев-
реемъ (зач. 306). 
Чтецъ: Братке, святяй 
и освящаемш, отъ еди-
наго вси: яже ради 
вины не стыдится 

братхею нарицати 
ихъ, глаголя: ״воз-
вещу имя Твое бра 
тш Моей, посредЬ 
церкве поеною Тя!" 
И паки: ״ Я з ъ буду 
надЪяся нань" и па-
ки : ״се Азъ и дЬти, 
я ж е ми даль есть 
Богъ." Понеже убо 

д׳Ьти прюбщишася 
плоти и крови, и 
той пршекреннй при-
общихся т4хъ же, 
да смеряю упразд-
нитъ имущаго дер-
жаву смерти, сир^чь 

дхавола, избавить 
сихъ, елицы стра-
хомъ смерти чрезъ 
все жит!е повинни 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Leser: (Ehr. II, 
11 — 18). Brüder, der, 
welcher heiligt, und die, 
welche geheiligt wer-
den, sind alle aus Ei-
nem. Ausdiesem Grunde 
schämt er sich nicht, 
sie Brüder zu nennen, 
indem er spricht: ״Ich 
werde verkündigen dei-
nen Namen meinen 
Brüdern, inmitten der 
Kirche will ich dir lob-
singen." Und abermal: 
-Ich werde mein Ver״
trauen auf ihn setzen." 
Und abermal: ״Siehe 
da, ich und die Kin-
der, welche mir Gott 
gegeben hat." Nachdem 
nun die Kinder theil-
genommen haben am 
Fleisch und Blut, nahm 
anch er in vollem 
Maasse daran Theil, 
damit er durch den 
Tod die Macht nähme 
dem, der des Todes 
Gewalt hatte, das ist 
dem Teufel, und erlö-
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б׳Ьша работ׳Ь. Не 
отъ ангелъ бо когда 
пр1емлетъ, но отъ 

Семене Авраамова 
прхемлеть: отнюду-
ж е долженъ 64 по 

всему подобитися 
братш, да мнлостивъ 
будетъ и вфренъ 
первосвященникъ въ 
т4хъ, яже къ Богу, 
во еже очистити гр׳Ь-
хи людсюя. Вънемъ 
ж е во пострада, самъ 
нскушенъ бывъ, мо-
жетъ и искушаемымъ 
помощй! 

!ерей: Миръ ти! 
Чтецъ: И духови 

твоему! 

Дгаконъ: Премуд-
рость! Вонмемъ! 

Чтецъ: Аллилуха! 
Лит: Аллшгра1 

(трижды). 
32 

sete die, so durch die 
Furcht des Todes im 
ganzen Leben unter-

worfen waren der 
Knechtschaft. Denn er 
nimmt nirgend von den 
Engeln an sich, aber 
von dem Samen Ab-
rahams nimmt er an 
sich. Daher musste er 
allerdinge den Brüdern 
gleich werden, auf dass 
er barmherzig werde 
und ein treuer Hoher-
priester vor Gott, zu 
sühnen die Sünden des 
Volkes. Denn darinnen 
er selbst gelitten hat 
und versucht ist, kann 
er helfen denen, die 
versucht werden. 

Priester: Friede dir! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Weisheit! 
Lasset uns aufmerken! 

Leser: Alleluja. 

Chor: AYLelvQ*(3mal) 

у 
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Чтецъ: Отрыгну 
сердце мое слово 
благо; глаголю азъ 
дЬла моя Царева! 

Дгакош: Премуд-
рость! Вонмемъ! У -

слышнмъ Святаго 
Евангелхя! 

ерей: Миръ всбмъ! 

Ликъ: И духови 
твоему! 

1ерей: Отъ 1оанна 
Св. Евангелгя чтете! 

Ликъ: Слава Теб4 
Господи, слава Теб־Ь! 

Дгакопъ: Вонмемъ! 

Евангелге отъ 1о-
апна {зач. 14:) 

!ерей: Во время оно 
взыде 1исусъ во 1еру-
салимъ. Есть же во 
1ерусалим£хъ на ов-
чей купили, яже гла-

голется еврейски 

Leser: Mein Herz hat 
ausgeströmt ein gutes 
Wort; ich sage meine 
Werke dem Könige! 

Diakon: Weisheit! 
Aufrecht! Lasset uns 
hören das heilige Evan-
gelium! 

Priester: Friede Allen! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Priester: Lesung aus 
dem heiligen Evange-
lium nach Joannes. 

Chor. Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Priester: (Evang. Jo-
ann. V, 1—4): 

Zu jener Zeit zog 
Jesus hinauf gen Jeru-
salem. Es ist aber zu 

Jerusalem bei dem 
Schafhause ein Teich, 
der heisset auf hebrä-

Digitized by 



— 499 -

-Виеезда", пять при״
творъ имущи. Въ 
тЪхъ слежаше мно-

жество болящихъ, 
сл׳Ьпыхъ, хромыхъ, 

сухихъ, чающихъ 
движения воды. 

Ангелъ воГосподнь 
на всяко л$то схож-
даже въ купель, и 
возмущаше воду, н 
иже первое влазяше 
по возмущенш воды, 
здравъ бываше, я-
ц־Ьмъ же недугомъ 
удержимъ бываше! 

Ликь\ Слава Теб4, 
Господи, слава ТебЬ! 

Тоже глаголешь дга-
конъ екшенгю: 

Миромъ Господу 
помолимся... и проч. 
до: О плавающихъ, 
путешествующихъ... 

Прилагаются сгя: 
— О еже освяти-

тися водамъ симъ, 
32• 

isch Bethesda, und hat 
fünf Hallen. In diesen 
lag eine grosse Menge 
von Kranken, Blinden, 
Lahmen, Abgezehrten, 
die da harreten der 
Bewegung des Wassers. 

Denn ein Engel fuhr 
zu seiner Zeit hinab 
in den Teich, und be-
wegte das Wasser. Wer 
nun als der Erste, 
nachdem das Wasser 
bewegt war, hinein-
stieg, der ward gesund, 
mit welcherlei Krank-
heit er behaftet war. 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Der Diakon spricht 
die grosse Ektenie: 

Lasset uns in Frie-
denbeten zu demHerrn.. 
bis einschliesslich der 
Bitte: Für die Reisen-
den zu Wasser und zu 
L a n d e . . . 

— Auf dass gehei-
ligt werden möge die-
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силою и дЪйстшемъ, 
и иаитомъ Святаго 
Духа, Господу по-
молимся! 

— О еже снисхо-
дити на воды с!я 
очистительному пре-
сущныя Троицы дей-
ству, Господу по-
молимся ! 

— О еже быти во-
дЬ сей целительней 
душъ и т^лесь, и 
всякхя сопротивныя 
силы отгнательн^й, 
Господу помолимся! 

— О вс4хъ требу-
ющихъ отъ Бога по-
мощи и заступлешя, 
Господу помолимся! 

— О еже npocBt-
титися намъ просв£-
щенхемъ разума еди-

ses Wasser durch die 
Kraft und Wirksamkeit 
und das Überkommen 
des heiligen Geistes, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass herab-
kommen möge auf die-
ses Wasser die reini-
gende Wirksamkeit der 
überwesentlichen Drei״ 
faltigkeit, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass dieses 
Wasser heilend werde 
für die Seelen und 
Leiber, und vertreibend 
alle feindliche Kraft, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Für Alle, die der 
Hilfe und' des Beistan-
des von Gott bedürftig 
sind, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass uns er-
leuchtenmöge das Licht 
der Erkenntniss und 
Frömmigkeit durch die 
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носущною Троицею, 
Господу помолимся! 

— О еже ниспо-
слати Господу Богу 
благословеше !орда-
ново и освятити во-
ды с!я, Господу по-
молимся! 

— Яко да Господь 
Богь напгь покажетъ 
ны сыны и наслед-
ники царствхя Своего, 
воды сея причаще-
шемъ же и кропле-
т е м ъ , Господу по-
молимся ! 

О иэбавитися намъ 
отъ всяюя скорби... 

Заступи, спаси и 
помилуй... 

Пресвятую Пречи-
стую.. . 

Возгласы Яко по-
добаете Теб% всякая 
слава... 

einwesentliche Dreifal-
tigkeit, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 

— Auf dass herab-
senden möge der Herr 
Gott den Segen des 
Jordans und heiligen 
diese Gewässer, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass uns der 
Herr, unser Gott, durch 
die Theilnahme an die-
sem Wasser und die 
Besprengung mit dem-
selben zu seinen Söh-
nen und Erben seines 
Reiches mache, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass wir er-
rettet werden... 

— Hüf, errette! 

—Unserer allheiligen, 
reinsten... 

Ausrufung: Denn 
dir gebühret alle Herr-
lichkeit, Ehre und An-
betung... 

у 
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Дгаконъ: Господу 
помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй! 

1ерей: Господи Боже 
нашъ, велиюй въ сове-
те и дивный въдЬл4хъ 
всея твари СодЬтелю, 
храняй завЪтъ Твой, 
и милость Твою дю-
бящимъ Тя, и соблю-
дающимъ повел4шя 
Твоя; вс^хъ въ нуж-
дахъ умиленныя прь 
емляй слезы! Сего бо 
ради пришелъ еси 
въ рабш зрацЪ, не 
привид£нш насъ у -
страшая, но здравге 
т4лу истинное пода-
ваяй, и глаголяй: 
 ,се здравъ былъ еси״
ктому не согр4шай1" 
Но и отъ брешя здра-
вы очи содЬлалъ еси, 
и умытися повел׳Ьвъ, 
свёту вселитися со-

Didkon: Lasset uns 
beten zn dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Priester: Herr, un-
ser Gott, der du gross 
bist vom Rath und 

' wunderbar in deinen 
Werken, Bildner der 
ganzen Schöpfung, der 
du deinen Bund be-

wahrest und deine 
Gnade denen, die dich 
lieben und deine Ge-
bote halten, der du 

die mitleidswerthen 
Thränen aller Notlei-
denden annimmst, weil 
du desshalb in Knechts-
gestalt gekommen bist, 
nicht durch Erscheinun-
gen uns erschreckend, 
sondern wahre Gesund-
heit dem Leibe schen-
kend und sprechend: 
Siehe, du bist gesund ge-
worden, sündige hinfort 
nicht mehr! Ja, du hast 
selbst mit feuchtem 
StaubdieAugenlebendig 
gemacht,undzuwaschen 
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творилъ еси словомъ, 
сопротивныхъ стра-
стей водны смущаяй, 
и жит1я сего сланое 
(соленое) море изсу-
шаяй, и тяжелонос-
ныя сластей укро-
щаяй волны. Самъ, 
человЪколюбчеЦарю, 
давый намъ сн4го-

светлою одбятися 
одеждею, отъ воды 
же и Духа, и при-
часиемъ ж е воды 
сея, и окроплешемъ, 
Твое благословеше 
намъ ниэпослй, сквер-
ну страстей омыва-
ющее! Ей, молимся, 
посети нашу, Блаже, 
немощь, и исц&ш 
наша недуги душев-
ный же и ׳гЬлесныя 
милост1Ю Твоею, мо-
литвами всепречис-
тыя, преблагословен-
ныя Владычицы на-
шей Богородицы и 
Приснод£вы Марш, 
силою честнаго и 

befohlen, und das Licht 
einziehen lassen durch's 
Wort; der du die Wel-
len der widerwärtigen 
Leidenschaften brichst 
und das bittere Meer 
dieses Lebens aus-

trocknest, und das 
schwer zutragende Auf-
schäumen der Lüste 
stillest. Du selbst nun, 
menschenliebender Kö-
nig, der du uns das 
schneeweissglänzende 

Gewand aus Wasser 
und Geist anzuziehen " 
gegeben hast, sende uns 
auch herab durch die 
T heiin ahme an diesem 
Wasser und die Bespren-
gung mit demselben 
deinen Segen, der die 
Befleckung der Leiden-
schaften abwäscht. Ja , 
du Gütiger, wir bitten 
dich, suche heim un-
sere Schwachheit und 
heile unsere Krankhei-
ten der Seele und des 
Leibes durch dein Er-
barmen, um der Für-
bitten willen unserer 
allreinen, hochgelobten 

Г 
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животворящего Кре-
ста, предстательствы 
честныхъ небесныхъ 
силъ безплотныхъ; 
честнаго, славнаго, 
пророка, предтечи и 
крестителя 1оаниа; 
святыхъ славиыхъ и 
всехвальныхъ апос-
толъ, преподобныхъ 
и богоносныхъ отецъ*. 
нашихъ иже во свя-
тыхъ отецъ нашихъ, 
великихъ !ерарховъ, 
и вселенскихъ учи-
телей : Басил1я В е -
дикаго, Григор1я Бо-
гослова и 1оанна Зла· 
тоустаго, иже во 
святыхъ отецъ на-
шихъ Аеанас1я и Ки-
рилла, патргарховъ 

АлександрШскихъ; 
иже во святыхъ от-
ца нашего Спиридона 
ТримгФунтскаго чу -
дотворца; иже во свя-
тыхъ отца нашего 
Николая арх1еписко-

па, Мгрликшскаго 

Gebieterin, der Gottes-
gebärerin und Immer-
jungfrau Maria, durch 
die Kraft des theuren 
und lebendigmachenden 
Kreuzes, durch die Ver-
tretung der hochver-
ehrten, himmlischen, 
unkörperlichen Kräfte, 

des hochverehrten, 
ruhmreichenPropheten, 
Vorläufers und Täufers 
Joannes, der heiligen, 
ruhmreichen und all-

gepriesenen Apostel, 
unserer ehrwürdigen 
und gotttragenden Vä-

ter, unserer Väter 
unter den Heiligen, der 
grossen Hohenpriester 
und ikumenischen Leh-
rer: Basilios des Gros· 
sen, Gregorios des The-
ologen und Joannes 
Chrysostomos, unserer 
Väter unter den Hei-
ligen: Athanasios und 
Kyrilllos, der Patriar-
chen von Alexandria, 
des Spiridon Trimy thus 
des Wundertbäters, un-
sere Vaters unter den 
Heiligen Nikolaos, Erz-
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чудотворца; Святыхъ 
равноапостольныхъ 

Мееодоя и Кирилла, 
первоучителей Сло-
венскихъ; иже во 
святыхъ, отецъ на-
шихъ всея Россги 
чудотворцевъ: Миха-
ила, Петра, Алекс1я, 
1оны, Филиппа, Ди-

митр1я, Макар1я, 
МитроФана, Тихона 
и 6еодос!я; святаго 
и славнаго великому-
ченика Георпя побе-
доносца; святаго и 
славнаго великомуче-
тика Димитрхя Мгро-
точиваго; святыхъ и 

праведныхъ бого-
отецъ 1оакима и Ан-
ны; святыхъ слав-
ныхъ и чудотворцевъ 

безсребренниковъ: 
Косьмы и Дам1ана, 
Кира и 1оанна, Пан-
телеймона и Ермо-
лая, Самсона и Д ю -
мида, Мок1я и Ани-
киты, балалея и Три-

bischofs zu Myra in 
Lykien, des Wunder* 
thäters; der apostelglei-
chen Methodios und Ky-
rillos, der ersten Lehrer 
der Slaven unserer Väter 
unter den Heiligen und 
Wunderthäter von ganz 
Bussland: Petros, Ale-
x 08, Jonas, Philippos, 
Dimitrios, Makarios, 
Mitrophanes, Tichon 

und Theodosios, des 
heiligen und ruhmrei-
chen Grossmartyrers 
Georgios, des Siegge-
schm&ckten, desheiligen 
und ruhmreichen Gross-
martyrers Dimitrios,des 
Myron quellenden, der 
heiligen ruhmreichen 
und herrlich siegen-
den Märtyrer, der hei-
ligen und gerechten 
Gottesahnen Joakim 
und Anna, der heiligen 
und ruhmreichen wun-
derthätigen, Uneigen-
nützigen: Kosmas und 
Damianos, Kyros und 
Joannes, Panteleemon 
und Hermolaos, Samp-
son und Diomedes, Mo· 
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*она, и святаго КГ. К., 
его ж е и память 
совершаема, и всЬхъ 
святыхъ Твоихъ. 

И сохрани Госпо-
ди, раба Твоего, Бла-
гочестив־Ьйшаго, Са-

модержавнейшая, 
Великаго Государя 
нашего Императора 
Николая Александро-
вича всея Россш!*) 

(Трижды). 
Супругу Его Бла-

гочестивейшую Го-
сударыню Императ-
рицу Александру бео-
доровну. 

Матерь Его благо-
чести в4 й шу юГосуда -
рыню Императрицу 
Мар1Ю беодоровну! 

Наследника ЕгоБла-
гов$рнаго Государя 

*) Къ ереческ. Евхоло-
ггонть: И сохрани, Господ•, 
рабъ Твовхъ вЪрныхъ Ца-
рей нашихъ (трижды)] да-
руй имъ душевное и те-
лесное вдрав!е! 

kios und Aniketas, 
Tbalal&os undTryphon, 
des heiligen N. N. {des-
sen Tag es ist), dessen 
Gedächtniss wir feiern 
und aller deiner Heili-
gen. 

Und behüte, ο Herr, 
deinen Knecht, unsern 

gottesfürchtigsten, 
selbstherrscbenden 

grossen Herrn, Kaiser 
Nikolaos Alexandro-
witsch von ganz Buss-
land*) (dreimal). 

Seine Gemahlin, die 
gottesfiirchtigste Her-
rin, Kaiserin Alexandra 
Feodorowna. 

Seine Mutter, die 
gottesfiirchtigste Her-
rin Kaiserin Maria 
Feodorowna. 

Seinen Thronfolger, 
den rechtgläubigen 

*) Im griech. Euchologion: 
Kai φύλαττι Κ ρ<β τους δού-
λου( σου τους πιστούς Βασι-
λι?ς ημων (τρις). Χάρισα ι 
άυτοΓς ψυχής xal σώματος την 
vjtiia». 
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Цесаревича и Вели-
каго Князя Георпя 
Александровича, и 
весь царствуюпцй 
Домъ! 

Спаси Господи, и 
помилуй СвятЬйшш 
Правительствующей 
Синодъ, даруй имъ 
душевное и телесное 
вдравге, и работному 
Теб$ сему Христган-
скому жительству во 
всемъ милостивъ бу-
ди! Помяни, Господи, 
всякое епископство 
православныхъ, пра-
во правящихъ слово 
Твоея истины; и весь 
священническш и мо-
нашескш чинъ, и спа-
с е т е ихъ! Помяни, 
Господи, ненавидя-
щихъ и любящихъ 

насъ, служащихъ 
братш нашихъ, пред· 
стоящихъ и благо-
словною виною от-
шедшихъ и запов4-
давшихъ намъ недо-

Berrn Cäsarewitsch 
und Grossf&rsten Ge-
orgios Alexandro witsch 
und das ganze Herr-
scherhaus! 

Erlöse, Herr, und 
erbarme dich der heilig-
sten dirigirenden Sy-
node, gieb ihnen G esund-
heit der Seele und des 
Leibes, und dieser dir 
dienenden christlichen 
Stadt sei gnädig in 
Allem. Gedenke, o 
Herr, jedes orthodoxen 

Bisthums, welches 
das Wort der Wahr-
heit recht verwaltet, 
und aller priesterlichen 
und Mönchs - Grade 

und ihres Heils. Ge-
denke, o Herr, derer, 
die uns hassen, und 
derer, die uns lieben, 
unserer dienenden Brü-
der, die da gegenwär-
tig sind, und derer, 
die aus löblichem Grun-
de weggegangen und 
uns Unwfirdigen auf-
getragen haben, für 
sie zu beten. Gedenke, 
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стойнымъ ׳ молитнся 
о нихъ! Помяни, Го-
споди, въ шгЬненш и 

скорбехъ сущихъ 
братш нашихъ, и по-
милуй ихъ по вели-
ц4й милости Твоей, 
всяюя нужды избав-
ляй! Яко Т ы еси 
источникъ исц&гетй, 
Христе Боже нашъ, 
и Теб4 славу возсы-
лаемъ со безначаль-
нымъ Твоимъ Отцемъ, 
и съ пресвятымъ, и 
благимъ, и животво-
рящимъ Твоимъ Ду-
хомъ, ныне и присно, 
и во веки вековъ! 

Лит: Аминь. 

o Herr, unserer Brü-
der, die in Gefangen-
schaft und Trübsal 
schmachten, und er-
barme dich ihrer und 

unser nach deiner 
grossen Gnade, rettend 
sie aus jeder Noth. 
Denn du bist die Quelle 
der Heilungen, Christos, 
unser Gott, und dir sen-
den wir die Lobpreisung 
empor, sammt deinem 
anfanglosen Vater und 
deinem allheiligen und 
guten und lebendig-
machenden Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! 

lepeit: Миръ всемъ! 

Лит: И духови 
твоему! 

Дгаконъ: Главы ва-
ша Господеви при-

I клоните: 

Chor: Amen. 
Priester: Friede Al-

len! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Eure Häup-
ter beuget dem Herrn! 
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Ликъ: Te6 t Го-
споди ! 

!ерей приклонь гла-
ву, тайно глаголешь 
молитву сгю: 

Приклонй, Госпо-
ди, ухо Твое, и услы-
ши ны, иже во lop-
дан^ креститися из-
воливый и освятивый 
воды; и благослови 
вс4хъ насъ, иже пре-

клонешемъ своея 
выи, назнаменаю-
щихъ работное вооб-
ражеше ( то της δουλείας 
πρωσχημа); и СПОДОби 
насъ исполнитися о-
свящешя Твоего во-
ды сея причащен1еиъ; 
и да будетъ намъ 
Господи, во здрав1е 
души и тела! 

Возглавь: Т ы бо 
еси освящеше наше, 
и Тебе славу, и бла-
годаренье, н поклоне-
Hie возсылаемъ, со 

Chor: Dir, o Herr! 

Und der Priester 
spricht dieses Gebet 
geheimnissvoü: 

Neige, o Herr, dein 
Ohr und erhöre nns, 
der du im Jordan ge-
tauft zu werden ge-
ruht und die Gewässer 
geheiligt hast, und seg-
ne uns Alle, die wir 
durch die Beugung un-
sers Nackens das Ab-
zeichen der Dienstbar-

keit darstellen, und 
würdige uns, erfüllt zu 
werden mit deiner 
Heiligung durch die 
Theilnahme an diesem 
Wasser und die Be-
sprengung mit demsel-
ben. Und es gereiche 
uns, o HeiT, zur Ge-
sundheit des Seele und 
des Leibes. 

Ausrufung: Denn du 
bist unsere Heiligung, 
und dir senden wir Lob-
preisung, Danksagung 
und Anbetung empor, 
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безначальнымъ Тво-
ииъ Отцеиъ, и все-
святымъ и благвиъ 
и животворящниъ 

Твоимъ Духомъ, ны־ 
н4 и присно и во 
в4ки в$ковъ! 

Лит: Аминь. 

Тоже вземъ чест-
ный Крестъ благо-
словляешь вбды три-
жды, крестообразно 
низводя и возводян 
(его) право (ор$т), и 
поя настоящгй тро-
парь, (гласг первый) 
трижды: 

паси, Господи, лю-
ди Твоя... (Стр. 18). 

Ж посемь поюшъ 
тропарь сей, (глась 2): 

Твоихъ даровъ до-
стойны насъ сотвори, 
Богородице, ДЬво, 
презирающи согр׳Ь-
шешя наша, и пода-

sammtdeinem anfanglo-
sen Vater und deinem 
allheiligen und guten 
und lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und im-
merdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten ! 

Chor: Amen. 

Hierauf nimmt der 
Priester das theure 
Kreuz, und segnet mit 
demselben das Wasser, 
indem er es dreimal 
in Kreuzesform senk-
recht in das Wasser 
eintaucht und wieder 
emporhebt, wobei er 
das folgende Troparion 
singt (dreimal): 

Herr, rette dein 
Volk..· (S. 18). 

Sodann wird folgen-
des Troparion gesuugen: 

Mach uns deiner 
Gaben würdig, Gottes-
gebärerin, Jungfrau, 
indem du Nachsicht 
übst mit unsern Ver-

ч 
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ющи исцелетя ве-
рою пргемлющимъ 

благословенье Твое, 
Пречистая! 

Тоже лобзаешь ге-
рей честный Кресть; 
шакоже и вси людге} 
и пропить встьхъ сея-
щепною водою, ол-
тпарь и церковь всю 
(и обитель). Людге 
же поють настоящгй 
тропарь (елась 4): 

gehangen, and Heilan-
gen darbietest denen, 
die gl&ubig empfangen 
deinen Segen, Allreine! 

Darauf küsst der 
Priester das Kreuz 
und giebt es auch dem 
ganzen Volke zu küssen, 
und besprengt dabei 
das Volk, und sodann 
den Altar und die gan-
ze Kirche und das 
Kloster mit dem Weih-
wasser, während dessen 
folgendes Troparion ge-
sungen wird: 

Источникъ исце-
лений имуще свят1и 
бевсребреницы, исце-
ления подаваетевсемъ 
требующимъ,яко пре-

вблшхъ даровашй 
сподоблышися отъ 
приснотекущаго ис-
точника Спаса на-
шего. Глаголетъ бо 
к ъ вамъ Господь, 

яко единоревните-
лемъ апостольскимъ: 

Die ihr die Quelle der 
Heilungen habt, heilige 
Uneigennützige, ihr 
reichet dar die Heilun-
gen allen um sie Fle-
henden, die ihr der 
grossen Gaben gewür-
digt seid von der ewig 
fliessenden Quelle, un-
serm Heilande; denn es 
spricht der Herr zu 
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 се дахъ вамъ власть״
на духи нечистыя, 
якоже тЬхъ изгони-
ТИ, И ЦБЛИТИ ВСЯК1Й 
недугъ и всяку язю." 
ТЪмъже въ повелЬ-
нгихъ Его добрй жи-
тельствовавше, туне 
пргясте, туне пода-
даваете, исцеляюще 
страсти душъ и тЪ-
лесъ нашихъ! 

Призри на моле-
шя Твоихъ рабъ, 
Всенепорочная . . . 
(Стр. 183). 

Владычице, пршми 
молитвы рабовъ Тво-
ихъ, и избави насъ 
отъ всяюя нужды и 
печали! 

По проплети оке 
ектенгя сгя: 

euch, als zu denen, 
deren Eifer gleich ist 
dem der Apostel ge-
wesen: siehe, ich habe 
euch die Macht gege-
ben über die unreinen 
Geister, sie auszutrei-
ben und zn heilen jeg-
liche Krankheit und 
jedes Gebrechen. Da-
rum also, die ihr in 
seinen Geboten recht-
schaffen gewandelt, ibr 
habt es umsonst erhal-
ten, gebet es auch um-
sonst, heilend die Lei-
den unserer Seelen und 
Leiber! 

Siehe herab auf die 
Bitten deiner Knechte, 
Allunschuldvoile . . . 
(8. 183). 

Gebieterin, nimm an 
dieGebete deinerKnech-
te, und erlöse uns von 
jeglicher Noth und 
Tröbsall 

Nach Beendigung der 
Besprengung spricht der 
DiakonfolgendeEktenie: 
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Помилуй насъ, Бо-
же, по велицйй ми-
лости Твоей... 

Лит: Господи по-
милуй ! (трижды). 

— Еще молимся, о 
еже сохранитися свя-
тому храму сему . . . 
(Стр. 152). 

Господи помилуй! 
(40 разъ). 

Iерей же возгла-
гиаетъ:У слыши ныБо-
же... (Стр. 153). 

Лит: Аминь. 

Iерей: Миръ всЬмъ! 

Лит: И духови 
твоему! 

Дгаконъ: Главы 
наша Господеви при-
клонимъ! 

Лит: Тебе Гос-
поди ! 

33 

Erbarme dich unser, 
o Gott, nach deiner 
grossen Barmherzig-
keit . . . 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (dreimal). 

— Noch beten wir um 
die Bewahrung dieser 
Stadt... (S. 152). 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (Vierzig mal). 

Priester laut: Erhöre 
uns, Gott... (S. 153). 

Chor: Amen. 

Priester: Friede Al-
len! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Unsere Häup-
ter lasset uns beugen 
dem Herrn! 

Chor: Dir, o Herr! 

/ 
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1ерей чтетъ мо-
литву сгю велегласно: 

Владыко много-
милостиве, Господи 
1исусе Христе Боже 
напгь, молитвами все-
пречистыя Владычи-
цы нашея Богороди-
цы, и ПриснодЗшы 
Марш; силою чест-
наго и животворя-
щаго Креста; пред-

стательствы чест-
ныхъ небесных ъ силъ 
безплотныхъ; чест-
наго славного про-

рока Предтечи и 
Крестителя 1оанна; 
Святыхъ славныхъ 

и добропоб׳Ьдныхъ 
мученикъ; преподоб-
ныхъ и Богоносныхъ 
отецъ нашихъ: иже 
во Святыхъ отецъ на-
шихъ, и вселенскихъ 
великихъ учителей к 
святителей — Василхя 
Великаго, Григоргя 
Богослова, и 1оанна 
Златоустаго; иже во 

Priester laut: Ge-
bieter, erbarmungsvol-
ler Herr, Jesus Chris-
tos, unser Gott, durch 
die Fürbitten der All-
reinen, unserer Gebie-
terin, der Gottesgebä-
rerin und Immerjung-
frau Maria, durch die 
Kraft des theuren und 

lebendigmachenden 
Kreuzes, durch die 
Vertretung der hoch-
verehrten, himmlischen, 
unkörperlichen Kräfte, 
der hochverehrten und 
allgepriesenen Apostel, 
der ruhmreichen und 
herrlich siegenden Mär-
tyrer, unserer ehrwür-
digen und gotttragen-
den Väter, unserer Vä-
ter unter den Heiligen, 
der grossen Hierarchen 
und ikumenischen Leh-
rer Basilios des Gros-
sen, Gregorios des The-
ologen und Joannes 
Chryso8tomos, unsere 
Vaters unter den Hei-
ligen Nikolaos, Erzbi-
schofs von Myra in 
Lykien, des Wunder-
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святыхъ отца нашего 
Николая Архьепис-
копа, Мгрликшскаго 
Чудотворца; Кирилла 
и Мееодоя, первоучи-
телей Словенскихъ; 
иже во святыхъ о-
тецъ нашихъ: всея 
Россш чудотворцевъ 
Михаила, Петра, А -
лекс1я,1оны,Филиппа, 
Димитрья, Макархя, 
МитроФана, Тихона 
и 6еодос1я; святыхъ 
и праведныхъ Бого-
отецъ 1оакима и Ан-
ны; и святаго N. N. (его 
же есть храмъ и день) 
и вс׳Ьхъ Святыхъ Тво-
ихъ — благопр1ятну 
сотвори молитву на-
шу, даруй намъ остав-
леше прегр־Ьшешй 
нашихъ, покрый насъ 
кровомъ крилу Тво-
ею, отжени отъ насъ 
всякаго врага и су-
постата, умири нашу 
жизнь; Господи, по-
милуй насъ, и м!ръ 

зз* 

thäter; des Kyrillos und 
Methodios, der ersten 
Lehrer der Slawen; un-
serer Väter unter den 
Heiligen, der Wunder-
tbätervonGanzrussland 
Michael, Petros, Ale-
xios, Jonas, Philippos, 
Dimitrios, Makarios, 
Mitrophanes,Tichon und 
Theodosios; der heiligen 
und gerechten Gottes-
Ahnen Joachim und 
Anna und des heiligen 
N. N. (dessen Tempel 
und Tag es ist), und aller 
deiner Heiligen, — lass 
wohl aufgenommen sein 
unsere Bitte, schenke 
uns die Vergebung 
unserer Übertretungen, 
bedecke uns mit dem 
Schirme deiner Flügel, 
treibe hinweg von uns 
jeden Feind und Wi-
dersacher, mache un-
ser Leben friedlich, o 
Herr, erbarme dich 
unser und deiner 
Welt und erlöse un-
sere Seelen als der 
Gütige und Menschen-
liebende! 
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Твой, и спаси души 
наша, яко благъ и 9 % 

челов׳Ьколюбецъ! 
Липы Аминь. 
И отпусть. 

Chor: Amen. 
Darauf dieEntlassung. 

ПослЪдоваше велика-
го освящешя Святыхъ 

Богоявленм *). 

По еже рещи ге-
рею заамвонную мо-
литву, исходимъ ecu 

ко крестилъницть, 
предидущимь свтыще-
носцемъ, по нихь же 
дгакономь и гереемь 
со Евангелгемь и ка-
диломь, братги пою-
щимъ настоящгя тро-
пари (елась 8): 

Гласъ Господень на 

*) Великое освящен!е 
воды, накануиЪ (6 января) 
прав дни ка Богоявлешя, о-
быкиовенно совершается въ 
храмЪ, а въ самый пр&зд-
иикъ BHt его, на р£кахъ, 
неточны кахъ или прудахъ. 

Die grosse Wasserweihe 
am Feste der heiligen 

Theophanie *). 
Nachdem der Pries-

ter das Gebet hinter 
dem Ambon gesprochen 
hat, gehen Alle zumBap-
tisterium (xoXvfjißr^pa), 
indemdieLeuchterträger 
mit Lichtem vorangehen; 
ihnen folgen die Prie-
ster und Diakonen mit 
dem Evangelium, dem 
Kreuze und Rauchfäs-
sern, wobei folgende 
Troparien gesungen 
werden: (Ton 8)' 

Die Stimme des Herrn 

*) Die grosse Wasser-
weihe findet am Tage der 
Vorfeier (6 Januar) der 
heil. Theophanie gewöhn-
lich in der Kirche, am 
Festtage selbst aber im 
Freien statt. 
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водахъ вотетъ гла-
голя: пршдите, прш-
мите вся духа пре-
мудрости, духа ра-
зума, духа страха 
Бож1я, (духа) явль-
шагося Христа! 

Отрижды). 

— Днесь водъ освя-
щается естество, и 
разделяется 1орданъ, 
и своихъ водъ воз-

вращаетъ струи, 
Владыку зря кре-
щаема. (дважды). 

— Яко челов$къ 
на р׳Ьку пришелъ 
еси, Христе Царю, 
и рабское к р е щ е т е 
пргяти тщишися, Вла-
же, отъ Предтечеву 
р у к у , грЪхъ ради 
нашихъ, елов4ко-
любче! (дважды). 

Слава... инын4. . . 

ertönt über den Ge-
wässern , sprechend: 
Kommt, empfanget Alle 
den Geist der Weisheit, 
den Geist der Erkennt-
niss, den Geist der 
Furcht Gottes, des er-
schienenen Cbristos! 

(dreimal). 

— Heut wird die Na-
tur der Gewässer ge-
weiht, und es spaltet 
sich der Jordan und 
hält von der eigenen 
Strömung die Finthen 
zurück, schauend den 
Gebieter, wie er ge-
tauft wird! (zweimal). 

— Gleich einem Men-
schen kämest du in 
den Fluss, Christos, 
König! und verlangst, 
die Taufe der Knechte 
zu empfangen, o Guter, 
von den Händen des 
Vorläufers, um unserer 
Sünden willen, Men-
schenliebender! 

(zweimal). 

Ehre..· Jetzt... 
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— Ко гласу (Пред-
течи) вошющаго въ 
пустыни: ״уготовайте 
путь Господень", при-
шелъ еси, Господи, 
зракъ рабш пршмъ, 
крещешя прося, не-
вЬдыйгр־Ьха. ВидЬша 
Тя воды и убояша-
ся; трёпетенъ бысть 
Предтеча, и возопй, 
глаголя: како про-
свЬтйтъ (я) светиль-
ник׳* (Тебя) СвЪта? 
Како руку положить 
рабъ на Владыку? 
Освяти мене и воды, 
Спасе, вземляй кира 
грЪхъ! 

И абге ставь у 
крестильницы, глаго-
лешь дгаконь: П р е -
мудрость ! 

Чщець \ Пророче-
ства садина чтете! 

Дгаконь: Вонмемъ! 

Чтець: (Гл. 35). 

— Auf die Stimme 
des Rufenden in der 
Wüste: ״Bereitet den 
Weg des Herrn", kamst 
du, o Herr, Knechts-
gestalt annehmend, um 
die Taufe bittend, der 
du doch die Sünde 
nicht gekannt. Es 
sahen dich die Gewäs-
ser und erschraken; es 
erzitterte der Vorläu-
fer, schrie auf und 
sprach: Wie soll der 
Knecht die Hand auf-
legen dem Gebieter? 
Heilige mich und die 
Gewässer, o Erlöser, 
der du hinwegnimmst 
die Sünde der Welt! 

Am Wasserbecken an-
gelangt, spricht der 
Diakon: Weisheit! 

Leser: Lesung aus 
der Weissagung des 
Jesaja! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Leser: (Kap. 35). 
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Тако глаголетъ Гос-
подь: да возвеселится 
пустыня жаждущая, 
да возрадуется пусты-
ня и да процвЪтетъ 
яко кринъ ( Л И Л 1 Я ) , и 
да прозябнетъ, и вся 
возвеселятся. И воз-
радуются пустынная 
1орданова, и слава 
Ливанова дана бысть 
ей, и честь Еарми-
лова: и лкдае Мои 
узрятъ славу Гос-
подню, и высоту Бо-
Ж1Ю. Укр׳£питеся ру-
ки ослабленныя, и ко-
лена разслабленная. 
Ут^шитеся и рцыте 
малодушнымъ мыс  ׳
л!ю:. ״укрЪпитеся, и 
не бойтеся, се Богъ 
нашъ судъ воздаетъ: 
Той пршдвтъ и спа-
сете насъ". Тогда 
отверзутся очеса сл^-
пыхъ, и ушеса глу-
хихъ услышатъ. Тог-
да скочитъ хромый 
яко елень, и ясенъ 

Dies spricht der Herr: 
Es freuet sich die Wttste 
und das dürre Land, 
es jauchzet die Steppe 
und blühet wie die 
Lilie. Aufblüht sie und 
jauchzet, ja, Jauchzen 
und Jubel! Die Pracht 
des Libanon wird ihr 
gegeben, die Herrlich-
keit des Karmel und 
Saron: sie schauen ja 
des Ewigen Pracht, 
die Herrlichkeit nnsers 
Gottes! Stärket die 
lassen Hände, und kräf-
tigt die schwachen 
Knie! Sprecht zu den 
zagenden Herzen: Seid 
stark, und fürchtet euch 
nicht! Sehet, euer Gott, 
Bacbe kommt, Gottes 
Vergeltung, Er kommt 
und rettet euch! Dann 
thun sich auf die Au-
gen der Blinden, der 
Tauben Ohren öffnen 
sich; Dann hüpft wie 
ein Hirsch der Lahme, 
es jubelt die Zunge 
des Stummen; denn in 
der Wüste brechen Ge-
wässer, in der Steppe 
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будетъ языкъ гуг-
нивыхъ, яко прора-
зися въ пустыни 
вода, и дебрь въ 
земли жаждущей. И 
будетъ безводная въ 
блата (болота), и на 
жаждущей земли ис-
точникъ воды будетъ. 
Тамо будетъ веселге 
птицъ, водворете си-
риновъ (<тирт)КМ 
сиренъ), и трости 
(камыша) и блата*). 
Тамо будетъ путь 
чистъ, и путь святъ 
наречется, и не ми-
мо идетъ тамо не-
чисть, ниже будетъ 
тамо путь нечисть, 
разс$яннш же пбй-
дутъ по нему, и не 
заблудятъ. И не бу-
детъ тамо льва, ни 

*) По еврейск. тексту: 
И прозрачное озеро станете 
действительным!», н жаж-
дущая вемля источником!» 
воды тамъ, гд4 было жи-
лище шакаловъ, н м!стомъ 
для камыша и тростника. 

Bäche hervor. Und es 
wird das Sandmeer zum 
See, dürstender Boden 
zu Wasserbrunnen, in 
der Wohnung der Scha-
kale, wo ihr Lager 
wird Stätte für Bohr 
und Schilf *). Und es 
wird daselbst Pfad und 
Weg sein, heiligen Weg 
nennet man ihn; auf 
demselben wandelt nim-
mer ein Unreiner, er 
ist euch der richtige 
Pfad, auf dem selbst 
Unkundige nicht irre 
gehn. Dort wird kein 
Löwe sein, kein reis-
sendes Thier betritt 
ihn, noch wird dort 
gefunden, sondern die 
Erlösten werden da-
rauf wandeln. Des 
Ewigen Befreite keh-
ren zurück, kommen 
nach Sion mit Jubel, 

*) Septaag. Kai iaxai rj 
avvdpOQ tU tX>], ·ic Tqv bißZtrav 
yv\v nrjyrjviaTO(e<rrai'ixuia״rat 
tv<j>pocuvr} ofriwv, hnavXuc с ii-
prjvvv xal маХаиг], xal eXrj9 
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отъ зверей лютыхъ 
взыдетъ нань, ниже 
обрящется тамо, но 
пойдутъ по нему из-
бавленнш; и собран, 
нш отъ Господа обря-
т я т с я , и пршдутъ 
въ Сюнъ съ ве-
сел1емъ и радост1ю, 
и веселхе вечное надъ 
главою ихъ; хвала и 
радоваше и веселге 
постигнетъ ихъ; от-
б$же болезнь, печаль 
и воздыхайте! 

Дгаконъ: Премуд-
рость! 

Чтецъ: Пророче-
ства Исашна чтете! 

Дгаконъ: Вонмемъ! 

Чтецъ (гл. 55): 
Тако глаголетъ Го-

сподь : жаждущш 
на вбду идите, и 
елицы не имате сре-
бра, шедше купите, и 
ядите и шйте безъ 

ewige Freude um-
kränzt ihr Haupt, Freu-
de und Wonne erlan-
gen sie, hinweg flieht 
Schmerz und Gram und 
Seufzen! 

Diakon: Weisheit! 

Leser: Lesung aus 
der Weissagung des 
Jesaja! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Leser: (Kap.55): Dies 
spricht der Herr: Alle, 
die ihr dürstet, kom-
met zum Wasser, und 
die ihr kein kein Geld 
habet, eilet, kaufet und 
esset; kommet und kau-
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сребра и цены (безъ 
платы), вино и тукъ. 
Векую цените среб-
ро не въ хл׳£бъ, и 
трудъ вапгь не въ 
сытность? послушай-
те Мене, и сн'Ьсте 
благая, и насладится 
во благихъ душа 
ваша. Внимайте уши-
ма вашима и после-
дуйте путемъ Моимъ; 
послушайте Мене, и 
жива будетъ во бла-
гихъ душа ваша, 
завещаю вамъ за-
ветъ веченъ, препо-
добная Давидова вер-
ная (неизм^нныя ми-
лости обгыиднныл Да-
виду). Се свидетель-
ство во языцЪхъ: 
дахъ его князя и 
повелителя во язы-
ц$хъ. Се языцы, иже 
не вЪдаху тебе, при-
зовутъ тя; и люд!е, 
иже не познаша тебе, 
къ тебе прибегнуть 
ради Господа Твоего, 

fet ohne Geld, und 
ganz umsonst Wein und 
Milch! Warum wäget 
ihr Silber dar für das, 
was nicht Brod ist, 
und mühet euch um 
das, was nicht sättigt? 
Höret auf mich, und 
ihr werdet Gutes ge-
messen, und eure Seele 
wird sich laben am 
Fett . Neiget euer Ohr 
und kommet zu mir, 
höret, und eure Seele 
wird leben, und ich 
werde einen ewigen 
Bund mit euch scblies-
sen, die treuen Gna-
denyerheissungen Da-
vids. Siehe, zum Zeu-
gen der Völker gebe 
ich ibn, zum Fürsten 

und Völkergebieter. 
Siehe, Völker, die du 
nicht kennst, rufst du 
herbei, und Völker, 
die dich nicht kennen, 
eilen zu dir, um des 
Herrn, deines Gottes 
willen, des Heiligen in 
Israel. Denn er ver-
herrlicht dich! Suchet 
den Herrn, da er zu 
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Святаго Израилева, 
яко прослави тя. 
Взыщите Бога, и 
внегда вамъ обрасти 
Его, призовите; егда 
же аще приближится 
вамъ, да оставить не-
честивый пути своя, 
и мужъ беззаконный 
советы своя, и обра-
титеся ко Господу 
Богу вашему, и по-
миловани будете, яко 
по премногу оставить 
гр׳Ьхи ваша. Не суть 
бо сов־Ьти Мои, якоже 
сов־Ьти ваши; ниже 
якоже путге ваши 
пут1е Мои, глаголетъ 
Господь; но якоже 
отстоитъ небо отъ 
земли, тако отстоитъ 
путь Мой отъ путей 
вашихъ, и размыш-
лешя ваша отъ мыс-
ли Моея. Яко же бо 
аще снидетъ дождь 
или сн־Ьгъ съ не-
бесе, и не возвра-
тится, дондеже упо-

finden, rufet ihn an, 
da er nahe ist! Der 
Gottlose verlasse sei-
nen Weg, und der Un-
gerechte seine Gedan-
ken; er bekehre sich 
zu dem Herrn, so wird 
er sich sein erbarmen, 
zu unsern Gott; denn 
er ist reich im Ver-
geben. Denn meine 
Gedanken sind nicht 
eure Gedanken, und 
eure Wege sind nicht 
meine Wege, spricht 
der Herr. Denn, so 
hoch die Himmel über 
der Erde sind, so hoch 
sind meine Wege über 
euren Wegen und meine 
Gedanken über euren 
Gedanken. Und wie 
der Begen und Schnee 
vom Himmel fällt, und 
nicht mehr dahin zu-
rückkehrt, sondern die 
Erde tränket und durch-
feuchtet, und frucht-
bar macht, dass sie 
Samen giebt dem Säen-
den und Brod zum 
Essen, so wird auch 
mein Wort sein, das 
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— 624 — 

итъ землю, и родить 
и прозябнетъ, и дастъ 
с4мя сеющему, и 
хл^бъ вь сн׳£дь. Та-
ко будеть глаголь 
Мой, иже аще изы-
детъ изъ усть Моихъ, 
и не обратится ко 
Мн4 тощь, дондеже 
аще скончаетъ вся, 
елика восхотЬхъ, и 
поспешу пути твоя, 
и повел־£н1я Моя. Ве-
селхемъ бо изыдете, 
и радостно научитеся; 
горы бо и холми воз-
скачутъ, ждуще васъ 
въ радости, и вся 
древеса сельная вое-
плещуть в^твьми. И 
вместо драч1я (тер-
новника) взыдетъ кг-
парисъ, вместо же 
кропйвы взыдетъ мгр-
сина (мпртъ), и бу-
детъ Господь во имя 
(и будеть это во сла-
ву Господа), и вь 
знамеше вечное, и 
не оскудЬетъ! 

ans meinem Munde 
gehet; es wird nicht 
leer zu mir zurück-
kehren, sondern Alles 
ausrichten, was ich 
will, und vollbringen, 
wozu ich es entsende. 
Denn in Freuden sollt 
ihr ausziehen, und in 
Frieden geleitet wer-
den, die Berge und 
Hügel jubeln vor euch, 
uud alle Bäume des 
Feldes schlagen in die 
Hände. Statt des Dorn-
strauches wird die 

Cypresse emporwach-
sen, und anstatt der 
Brennnessel die Myrthe 
emporwachsen ;das wird 
dem Herrn zum Na-
men sein und zum 
ewigen Denkmal, das 
niemals vergehen wird. 

 s. 4־
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Дгапопъ: Вонмемъ! 
Чтецы Пророче-

ства Исашна чтеше! 
(гл. XI I , 3—6): 

Дгапокь: Вонмемъ! 

Чтецы Тако глаго-
летъ Господь: почерп-
ните воду съ весел1бмъ 
отъ источникъ спа-
сешя. И речеши въ 
день онъ: исповедай-
теся Господеви, и 
призовите имя Его, 
возвестите во язы-
ц4хъ славу Его, по-
мяните, яко возне-
сеся имя Господне, 
яко высокая сотвори, 
возвестите С1я по 
всей земли. Радуй-
теся и веселитеся 
живущш въ Сшн׳Ь, 
яко вознесеся Свя-
тый Израилевъ по-
среди его! 

Дгапопъ: Премуд-
рость ! 

Diakon: Weisheit! 
Leser: Lesung aus 

der Weissagung der 
Jesaja. 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Leser: (Kap. 12). Dies 
spricht derHerr: Schöp-
fet mit Freuden Wasser 
aus den Quellen des 
Heils. Und du wirst 
sagen an jenem Tage: 
Preiset den Herrn! 
Bufet seinen Namen! 
Verkündet unter den 
Völkern seinen Buhm! 
Gedenket, dass erha-
ben ist sein Name! 
Preiset den Namen des 
Herrn, denn Hohes hat 
er vollbracht! Verkün-
det dieses auf der gan-
zen Erde! Freuet euch 
und jubelt, die ihr 
Sion bewohnt! Denn 
hocherhaben ist der 
Heilige Israels in sei-
ner (Sions) Mitte! 

Diakon: Weisheit! 
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Чтецъ: прокименъ 
(елась 3) : Господь 
просв£щеше мое, и 
Спаситель мой, кого 
убоюся ? 

Ликь: тожде. 
Чтецы Господь за-

щититель живота мо-
его, отъ кого устра-
шуся? 

Лит: Господь про-
свищете . . . 

Чтецъ: Господь 
просвищете мое и 
Спаситель мой. 

Лит: Кого устра-
шуся? 

Дгакопъ: Премуд-
рость! 

Апостолы Къ Ко-
ринеяномъ послашя 
Св. Апостола Павла 
ч т е т е ! 

Дгакопъ: Бонмемъ! 

Чтецъ: (зач. 143 
отъ полу): 

Leser: Prokimenon 
(Ton 3): Der Herr ist 
mein Licht und mein 
Heiland; vor wem sollt' 
ich mich furchten? 

Chor: Dasselbe. 

Leser: Der Herr ist 
der Beschützer meines 
Lebens; vor wem sollte 
mir grauen? 

Chor: Der Herr ist 
mein Licht . . . 

Leser: Der Herr ist 
mein Licht und mein 
Heiland. 

Chor: Vor wem sollt' 
ich mich fürchten? 

Diakon: Weisheit! 

Leser: Lesung aus 
dem ersten Briefe des 
heiligen Apostels Pau-
los an die Korinther. 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Leser: (1 Korinth. 
Kap. 10, 1—5): 
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Братге, не хощу 
васъ нев4д4ти, яко 
отцы наши вен подъ 
облакомъ быша, и 
вси сквозь море про-
идоша. И вси въ 
Моусея крестишася 
въ облац״Ь и въ мори. 
И вси тожде брашно 
духовное ядоша. И 
вси тожде пиво ду-
ховное пиша: шяху 
бо отъ духовнаго по-
следующа™ камене, 
камень же 64 Хри-
стосъ! 

!ерей: Миръ ти! 

Лит: И духови 
Твоему! Аллилуга! 

Лит: Аллилу 1а! 
(трижды). 

Чтецъ: Гласъ Го-
сподень на водахъ, 
Богъ славы возгрем£, 
Господь на водахъ 
многихъ! 

Brüder, ich will 
nicht, dass euch un-
bekannt ist, wie unsere 
Väter alle unter der 
Wolke waren, und alle 
durch das Meer hin-
durchgingen; und alle 
auf Mose getauft wur-
den in der Wolke und 
im Meere, und alle die-
selbe geistliche Speise 
assen, und alle tranken 
denselben geistlichen 
Trank; denn sie tran-
ken von dem geistli-
chen Felsen, der da 
folgte. Der Fels aber 
war Christos. 

Priester: Friede dir! 

Leser: Und deinem 
Geiste! Alleluja. 

Chor: Alleluja! 
(dreimal). 

Leser: Die Stimme 
des Herrn über den 
Gewässern! Es donnert 
der Gott der Herrlich-
keit; der Herr über 
der Menge der Ge-
wässer! 
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Дгакопъ: Премуд-
рость, прости услы-
шимъ Святаго Еван-
гелгя! 

Iepeit: Миръ вс$мъ! 

Лит: И духови 
твоему! 

!ерей: Отъ Марка 
Святаго Евангелгя 
ч т е т е ! 

Лит: Слава Тебе 
Господи, слава Тебе! 

Дгаконъ: Бонмемъ! 

!ерей: (Map. зач. 2): 
Бовремя оно, пршде 
1исусъ отъ Назарета 
Галилейскаго, и кре-
стися отъ 1оанна во 
1ордане. И a6ie вос-
ходя отъ воды, виде 
разводящася небеса, 
и Духъ яко голубь 
сходящьнань,и гласъ 
бысть съ небесе: ״ Т ы 
еси Сынъ мой воз-

Diakon: Weisheit! 
Aufrecht! Lasset uns 
hören das heilige Evan-
gelium! 

Priester: Friede Allen! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Priester: Lesung aus 
dem heiligen Evange-
lium nach Markos! 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Didlcon: Lasset uns 
aufmerken! 

Priest er :(Mar.Kap. I, 
9—11). Zu jener Zeit 
kam Jesns von Naza-
reth in Galiläa, und 
ward getauft von Jo-
annes im Jordan. Und 
sobald, als er aus dem 

Wasser emporkam, 
sähe er die Himmel 
sich öfinen, und den 
Geist, gleichwie eine 
Taube, herabkommen 
auf sich. Und es ge-
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любленный, о Немъ 
же благоволихъ"! 

schab eine Stimme ans 
den Himmeln: Du bist 
mein geliebter Sohn, 
an welchem ich Wohl-
gefallen habe. 

Липъ: Слава Теб4, 
Господи, слава Тебе! 

Дгапонъ: Миромъ 
Господу помолимся! 
до: о плавающихъ, 
путешествующихъ.. 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Der Diahon: Lasset 
uns in Frieden beten 
zu dem Herrn u. s. w. 
Iis einschliesslich der 
Bitte: Fiir die Reisen-
den zu Wasser und zu 
Lande... 

Посемъ прибавля-
ются слтъдующгя: 

— О еже освяти-
тися водамъ симъ, 
силою и действгемъ, 
и наит1емъ Святаго ״ 
Духа, Господу помо-
лимся ! 

— О еже снисхо-
дити на воды С1я 
очистительному Пре-
сущныя Троицы дей-

34 

Dann tvird hinzu-
gefügt: 

— Auf dass gehei-
ligt werden mögen 
diese Gewässer durch 
die Kraft und Wirk-
samkeit und das Über-
kommen des heiligen 
Geistes, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass herab-
kommen möge auf diese 
Gewässer die reini-
gende Wirksamkeit der 
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ству, Господу помо-
лимся ! 

— О еже даровати-
ся имъ благодати из-
бавлен1я, благослове-
шю Горданову, си-
лою и действомъ, 
и наит!емъ Святаго 
Духа, Господу помо-
лимся ! 

— О еже сокру-
шитися сатан4 подъ 
ногама нашима вско-
ре , и разоритися 
всякому совету лу-
кавому, движимому 
на ны, Господу по-
молимся ! 

— Яко да Господь 
Богъ йзметъ насъ отъ 
всякаго навета и 
искушетя сопротив-
ника, и достойны со-
делаетъ обещанныхъ 
благъ, Господу по-
молимся ! 

überwesentlichen Drei-
faltigkeit, lasset uns 
beten zu dem HerrnI 

— Auf dass ihnen 
möge gegeben wer-
den die Gnade der 
Erlösuug, der Segen des 
Jordans durch die 

Kraft und Wirksam-
keit und das Über-
kommen des heiligen 
Geistes, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 

— Auf dass der Sa-
tan unter unsere Füsse 
in Bälde zerschmettert 
und jeder gegen uns 
gerichtete böse An-
schlag vereitelt wer-
den möge, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

. — Auf dass der Herr, 
unser Gott, uns von 
jedem Anschlag und 
jeder Bedrohung des 
Feindes herausführen 
und würdig machen 
möge der verheissenen 
Güter, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 
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— О еже просв־Ь-
титися намъ просв4-
щешемъ разума и 
благочест1я, нанпемъ 
Святаго Духа, Го-
споду помолимся! 

— О еже ниспослати 
Господу Богу благо-
словете 1орданово, и 
ОСВЯТИТИ ВОДЫ С1Я, 
Господу помолимся! 

— О еже быти водЬ 
сей, освящешя дару, 
гр̂ ховъ избавлешю, 
во исц״Ьлете души и 
т׳Ьла, и на всякую 
пользу изрядную, Го-
споду помолимся! 

— О еже быти водЪ 
сей, приводящей въ 
жизнь вечную, Го-
споду помолимся! 

34* 

— Auf dass wir er-
leuchtet werden mögen 
mit der Erleuchtung 
der Erkenntniss und 
Frömmigkeit durch das 
Überkommen des hei-
ligen Geistes, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass Gott der 
Herr den Segen des 
Jordans herabsenden 
und diese Gewässer 
heiligen möge, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass dieses 
Wasser werden möge 
zum Geschenke der 
Heiligung, zur Süh-
nung der Sünden, zur 
Heilung der Seele und 
des Leibes und zu 
jedem erwünschten 

Nutzen, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 

—Anf dass diesesWas-
ser werden möge ein 
Wasser, das da aufspru-
delt in das ewige Le-
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— О еже явитися 
сей отгнашю всякаго 
навета видимыхъ и 
невидииыхъ врагъ» 
Господу помолимся! 

— О черплющихъ и 
емлющихъ(ю) во освя-
щеше домовъ, Го-
споду помолимся! 

— О еже быти сей, 
во очищете дупгь и 
т6׳лесъ, вс4мъ в״Ьрою 
черплющимъ же и 
причащающимся отъ 
нея, Господу помо-
лимся! 

— О еже сподоби-
тися намъ, исполни-
ться освященхя водъ 
сихъ причащешемъ, 
невидимымъ явле-
шемъ Святаго Духа, 
Господу помолимся! 

ben, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass es sich 
wirksam erweise zur 
Vertreibung eines je-

den Anschlags der 
sichtbaren und unsicht-
baren Feinde, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Für die, so es 
schöpfen und nehmen 
zur Weihe der Häuser, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass es werde 
zur Reinigung der See-
len und Leiber für 
Alle, die es im Glau-
ben schöpfen und an 
ihm Theil haben, las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass wir ge-
würdigt werden mö-
gen, erfüllt zu werden 
mit Heiligung vermit-
telst derTheilnahme an 
diesem Wasser durch 
die unsichtbare Er-
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— О еже услышати 
Господу Богу гласъ 
молешя насъ гр־Ьш-
ныхъ, и помиловати 
насъ, Господу помо-
лимся ! 

—О избавитися намъ 
отъ всяюя скорби.. 

Заступи, спаси... 
Пресвятую, Пре-

чистую . . . 

Лит: ТебеГосподи! 
Симъ елаеолемымъ, 

герей тайно молитву 
сгю елаголетъ: 

Господи 1исусе 
Христе, единородный 
Сыне, сый въ н4дре 
Отчи,истинный Боже, 
источниче жизни и 
безсмерт1я; Св־Ьте отъ 
Св^та, пришедый въ 
м!ръ, ежепросв4тити 

scheinung des heiligen 
Geistes, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 

— Auf dass erhören 
möge Gott, der Herr, 
die Stimme uusers Ge-
betes, die wir Sünder 
sind, und sich unser 
erbarme, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass wir er-
rettet werden ... 

Hilf, errette... 
Unserer allheiligen, 

reinsten... 
Chor: Dir, o Herr! 

Während der Dia-
hon die E/ctenie spricht, 
betet der Priester leise: 

Herr, Jesus Christos, 
o Gott, einziggezeugter 
Sohn, der du bist im 
Schoosse des Vaters! 
Wahrer Gott, Quelle 
des Lebens und der 
Unsterblichkeit, Licht 
vom Lichte, der du in 
die Welt gekommen 
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его, озари нашу мысль 
Святымъ Твоимъ у-
хомъ, и пршми насъ, 
величество(величаше) 
и благодарете Теб־Ь 
приносящихъ, о яже 
отъ в£ка дивныхъТво-
ихъ великод£йств1вхъ 
и еже въ последняя 
в^ки спасительномъ 
Твоемъ смотр־Ьши, въ 
немъ же въ наше не-
мощное и нищее од4-
явся см£шете, и ра-
ботнымъ м£рамъ сниз-
шедый (то/с тг!с 

[лгг^ои; (тхгукаг 
псЬ\ иже всЬхъЦарю, 
еще и рабскою рукою 
во 1ордан£ крести-
тися претерпеть еси, 
да водное естество 
освятивъ, Безгр^шне, 

путесотворипш 
намъ, еже водою и 
Духомъ паки рождв-
ше, и къ первому 
насъ устроиши сво-
бождешю, егоже Бо-
жественнаго таинства 

bist, um sie zu erleuch-
ten, erleuchte unser 
Gemüth durch deinen 
heiligen Geist, und nimm 
uns an, die wir Ver-
herrlichung und Dank-
sagung dir darbringen 
für deine wunderbaren 
und grossen Thaten von 
Ewigkeit an, und für 
deine Heilsveranstal-
tung in den letzten 
Zeiten, in welchen du 
unser schwaches und 
armseliges Wesen an-
gezogen und zum 

Knechtsstande dich er-
niedrigt hast, von der 
Hand eines Knechtes 
im Jordan getauft zu 
werden, auf dass da, 
der Sündlose, die Na-
tur der Gewässer hei-
ligend, uns den Weg 
zur Wiedergeburt durch 
Wasser und Geist be-
reiten und uns in die 
erste Freiheit zurück-
versetzen möchtest. In-
dem wir das Anden-
ken an dieses dein 
göttliches Geheimniss 
feiern, bitten wir dich, 
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воспоминаше празд-
нующе, молимся 
Теб4, Владыко Чело־ 
веколюбче, воскропи 
и на ны, недостойный 
рабы Твоя, по бо-
жественному Твоему 
об־Ьщатю,воду чисту, 
Твоего благоутробгя 
даръ, во еже надъ 
водою сею прошешю 
насъ грешныхъ бла-
гопр1ятну быти Тво-
ею благостш, и бла-
гословенно Твоему 
ею, намъ же и вс£мъ 
вЪрнымъ людемъ Тво-
имъ дароватися, въ 
славу святаго и по-
кланяемаго Твоего 
имене? Яко подо-
баетъ Тебе всякая 
слава, честь и покло-
ненье, со безначаль-
нымъ ТвоимъОтцемъ, 
и пресвятымъ и бла-
гимъ и животворя-
щимъ Твоимъ Ду-
хомъ, нын£ и присно, 
и во веки вековъ! 

menschenliebender Ge-
bieter, giesse ans über 
uns, deine unwürdigen 
Knecbte, nach deiner 
göttlichen Verheissung 
das reinigende Wasser, 
das Geschenk deiner 
Barmherzigkeit, auf 
dass unsere, der Sün-
der, über dieses Wasser 
(ausgesprochene) Bitte, 
wohlangenehm werde 
deiner Gütigkeit, und 
dein Segen durch das-
selbe uns und all dei-
nem gläubigen Volke 
verliehen werden möge 
zur Verherrlichung dei-
nes heiligen und an-
betungswürdigen Na-
mens. Denn dir gebüh-
ret alle Herrlichkeit, 
Ehre und Anbetung 
sammt deinem anfang-
losen Vater, und dei-
nem allheiligen und 
guten und lebendig-
machenden Geiste, jetzt 
und immerdar, und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! 

X 
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И по молитвть не 
возлагиаетъ, новь себгъ 
рекъ: аминь. Дгакону 
же скончавшу екте-
нгюг герей начинаешь 
велегласно сгю мо-
литву -(Творенге Свя-
того Софронгя, Па-
тргарха 1ерусалим׳ 
скаго): 

Троице пресуще-
ственная, преблагая, 

пребожественная, 
всесильная, всеприсб-
щающая, невидимая, 
непостижимая, со-

·) Молитвы сей въ обыч-
но ыъ славян. ״ТребиикЪ* не 
встречается, но она нахо-
дится въ греческнхъ Евхо-
лопоиахъ съ следующею 
пометкою прсдъ нею: 
умшсттси ^«1׳ пара ТССЧУ. 
*ЕУ ту) /ле̂аХу) £хкХг]сча, 
па1 «У т ы ау1ш ори оь \iyrtai, 

5с, «I ои (ЗоиХц, р»та£!׳]Э» 
еиЭис рЕта т^у 1хфиот)<Г1У Е1С 
то' Меуас «I, Кирсв. Приве-
денный зд£сь славянск!й 
текстъ находится въ слав. 
ЕвхолоповЪ, напечатан-
номъ во Львов! въ 1878 г., 
а также въ надашн Вилевск. 
Св.-Духовскаго Братства. 

Uni, nachdem der 
Priester leise das Amen 
gesprochen hat, beginnt 
er, wenn der Diakon 
bereits die Synapte voll-
endet hat, mit lauter 
Stimme das folgende 
Gebet *) (verfasst von 
Sophronios, Patriarchen 
von Jerusalem): 

Überwesentliche, al-
lergütigste, hochgöttli-
che, allmächtige, all-
sehende , unsichtbare, 
unfassbare Dreifaltig-
keit, Schöpfer der gei-
stigen Wesen und der 

*) Dieses Gebet findet 
sich nicht im slawischen 
 Trebnik", wohl aber im״
griechischen Text, und 
zwar mit folgender Be-
merkung: ״Dasselbe wird 
indessen nur von Einigen 
gelesen; aber in der gros-
sen Kirche und auf dem 
heiligen Berge wird es 
nicht gesagt, sondern sofort 
su dem Gebet: Gross bist 
du, Herr... übergegangen". 
In dem 1873 zu Lemberg 
(sowie auch zu Wilna) 
erschienenen slavischen 
Euchologion ist die Ueber-
setzung des griechischen 
Originals enthalten. 

4 
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дЪтельн&я умныхъ 
существъ и словес-
ныхъ естествъ, пре-
стественная благосте, 
свете неприступный, 
просвещаяй всякаго 
человека грядущаго 
ВЪ М1РЪ! ВОЗС1ЯЙ и 
мне недостойному 
рабу Твоему, про-
свети ми мысленная 
очеса, яко да дерзну 
воспети безмерное 
благодеяше Твое и 
силу; благопр1ятное 
да будетъ еже отъ 
мене молеше за пред-
стоящ1я люди, да пре-
грешенхя моя не воз-
бранятъ здЬ пршти 
святомуТвоемуДуху, 
но остави ми неосуж-
денно вопити Тебе и 
глаголати и ныне: 
Преблагш! Славимъ 
Тя Владыко Челове״ 
колюбче, Вседержи-

телю, превечный 
Царю; славимъ Тя, 
создателя, и зижди-

vernunftbegabten Na-
turen, im eigenen We-
sen begründete Güte, 
unnahbares Licht, wel-
ches erleuchtet jeden 
Menschen,der da kommt 
in die Welt, strahle 
auch mir, deinem un-
würdigen Knechte, er-
leuchte die Augen mei-
nes Verstandes, auf 
dass ich zu besingen 
wage die unermessliche 
Wohlthat und Kraft. 

Wohl aufgenommen 
werde mein Flehen für 
das dastehende Volk, 
damit meine Versün-
digungen nicht hindern 
mögen das Kommen des 
heiligen Geistes hier-
her; vielmehr gestatte 
mir, ohne Verurtei-
lung zu dir zu rufen 
und zu sprechen auch 
jetzt, o Allgütiger: wir 
verherrlichen dich, der 
du ohne Vater aus der 
Mutter, und ohne Mut-
ter aus dem Vater bist. 
Denn an dem vergan-
genen Feste sahen wir 
dich als Kind, an dem 
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теля всЗзхъ, славимъ 
Тя безъ Отца изъ 
Матере, и безъ Мате-
ре изъ Отца сущаго! 
Въ предваршемъ бо 
праздниц^ (т. е. Р. 3 .) 
младенца Тя видЬ-
хомъ, въ настоящеиъ 
же совершенна Тебе 
видимъ, отъ совер-
шеннаго совершенна 
явльшагося Бога на-
шаго. Днесь бо празд-
ничное намъ наста 
время, и ликъ Свя-
тыхъ собирается съ 
нами, и Ангели со 
челов^ки сопраздну-
ютъ. Днесь бо благо-
дать Пресвятаго Духа 
въ видйши голубинф 
на воды пршде. Днесь 
незаходимое солнце 
ВОЗС1Я, и М1ръ св־Ьтомъ 
Господнимъ озаря-
ется. Днесь луна свет-
лыми лучами м!ръ 
соосв׳Ьщае׳гь. Днесь 
св־£товидныя звезды 
св$тлост!ю с!яшя все-

gegenwärtigen aber 
sehen wir dich, den 
vollkommen geoffen-
barten vollkommenen 
Gott. Denn heut ist 
uns die Zeit des Fes-
tes erschienen, und die 
Schaar der Heiligen 
versammelt sich mit 
uns, und die Engel 
feiern zusammen mit 
den Menschen; heut 
kam die Gnade des 
heiligen Geistes in Ge-
stalt einer Taube über 
die Gewässer. Heut 
ging die Sonne auf, 
welche niemals unter-
geht, und die Welt 
strahlt im Lichte des 
Herrn. Heut schimmert 
der Mond mit glänzen-
den Strahlen der Welt. 
Hent erleuchten die 
funkelnden Sterne mit 
Lichtglanz den Erd-
kreis. Heut lassen die 
Wolken den Eegen 
der Gerechtigkeit für 
die Menschheit vom 
Himmel herabthauen. 
Heut lässt sich der 
Unerschaifene von dem 
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ленную украшаютъ 
Днесь облацы дождь 
правды человечеству 
съ небесе орошаютъ. 
Днесь Несозданный 
отъ Своего создашя 
хот£н1емъ рукопола-
гается. Днесь Про-
рокъ и Предтеча къ 
ВладыцЪ приступа-
ете, но трепетенъ 
предстоитъ, видя Бо-

ж!б снисхождение. 
Днесь 1орданск1я во-
ды въ ц־Ьльбу пре-
творяются Господ-
нимъ пришеств1емъ. 
Днесь струями таин-
ственными вся тварь 
напаяется. Днесь че-
лов־£честш гр״£сй во-

дами 1орданскими 
омываются. Днесь 
рай отверзается че-
лов״Ькомъ, и правды 
солнце возсьяваетъ 
намъ. Днесь горькая 
вода, яжеприМотсеи, 
людемъ въ сладость 
претворяется Господ* 

eigenen Gebilde frei-
wülig die Hand auf-
legen. Heut tritt der 
Prophet und Vorläufer 
zum Herrn, aber von 
Schrecken wird er er-
griffen, sehend das He-
rabsteigen Gottes zu 
uns. Heut werden des 
Jordans Finthen in 
Heilmittel verwandelt 
durch die Gegenwart 
des Herrn. Heut wird 
mit geheimnissvollen 
Fluthen die ganze 
Schöpfung besprengt. 
Heut werden die Über-
tretungen der Menschen 
durch die Gewässer 
des Jordans abgewa-
schen. Heut wird das 
Paradies den Menschen 
geöffnet, und die Sonne 
der Gerechtigkeit leuch-
tet uns. Heut wird 
das bittere Wasser bei 
dem Volke des Mose 
zur SBssigkeit verwan-
delt durch die Gegen-
wart des Herrn. Heut 
haben wir, von der 
alten Trauer befreit, 
wie ein neues Israel 
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нимъ пришеств1вмъ. 
Днесь древняго ры-
дашя избавихомся, и 
яко новый Израиль 
спасохомся. Днесь 
тьмы свободихомся, 
и св׳Ьтомъ Богоразу-
М1я озаряемся (озари-
хомся). Днесь мракъ 
М1ра потребляется 
явлешемъ Бога на-
шего. Днесь свЪтомъ 

просвещается вся 
тварь свышше. Днесь 
горняя дольнымъ со-
празднуютъ и доль-
няя горнимъ собес£-
дуютъ. Днесь свя-
щенное и велегласное 
православныхъ тор-

жество радуется. 
Днесь прелесть раз-
рушается и путьнамъ 
спасешя устрояетъ 
Владычнее прише-
ств1е. Днесь Владыка 
къ крещендо спе-
шится, да возведетъ 
на высоту человече-
ство. Днесь непре-

das Heil erlangt. Heut 
wurden wir von der 
Finsterniss frei, und 
werden erleuchtet durch 
das Licht der Gottes-
erkenntniss. Heut wird 
das Dunkel der Welt 
aufgehoben durch die 
Erscheinung unsers 

Gottes. Heut wird er-
leuchtet die ganze 
8chöpfung von oben; 
heut wird der Irrthum 
getilgt, und den Weg 
des Heiles bereitet die 
Ankunft des Herrn. 
Heut feiern die Obe-
ren zusammen mit den 
Unteren, und die Un-
teren verkehren mit 
den Oberen. Heut jauch-
zet mit lauter Stimme 
der Festgesang der 
Rechtgläubigen. Heut 
begiebt sich der Herr 
zur Taufe, um die 
Menschheit zur Höhe 
zu erheben. Heut neigt 
der Herr gebeugt sich 
vor dem eignen Diener, 
um uns, die wir vom 
Joche der Knecht-
schaft bedrückt sind, 
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клонный Своему рабу 
преклоняется, да насъ 
отъ работы свобо-
дйтъ. Днесь царствие 
небесное купихомъ; 
царствдо бо Господню 
н^сть конца. Днесь 
земля и море морскую 
радость раздЬлиша, и 
м!ръ веселья испол-
нися. ВидЬша Тя 
воды, Боже, вид$ша 
Тя воды и убояшася. 
1орданъ возвратился 
вспять, видЪвъ огнь 
Божества т־Ьлесн־Ь 
низходящь и входящь 
въ онь. 1орданъ воз-
вратися вспять, видя 
Духа Святаго въ ви-
дЬнш голубшгЪ схо-
дяща и летающа на 
Тебе. 1орданъ воз-
вратися вспять, зря 
Невидимаго видима 
бывша, Создателя во-
площенна, Владыку 
въ рабш зрацЪ. 1ор-

данъ возвратися 
вспять и горы взы-

aufzurichten. Heut ha-
ben wir das Himmel-
reich erworben: denn 
des Reiches des Herrn 
wird kein Ende sein. 
Heut theilten Erde 
und Meer die Freude 
der Welt, und die 
Welt ward erfüllt mit 
Frohlocken. Es sahen 
dich die Gewässer, o 
Gott, es sahen dich 
die Gewässer, und er-
schraken. Der Jordan 
wandte sich zurück, 
schauend das Feuer 
der Gottheit, leiblich 
herabsteigend und ein-
tretend in ihn. Der 
Jordan wandte sich 
zurück, sehend den 
heiligen Geist in Ge-
stalt einer Taube he-
rabkommend, und dich 
umfliegend. Der Jor-
dan wandte sich zu-
rück, sehend den Un-
sichtbaren sichtbar ge-
worden, den Schöpfer 
Fleisch geworden, den 
Gebieter in Knechts-
gestalt. Der Jordan 
wandte sich zurück, 
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грашася, Бога въ 
плоти видяще и обла-
цы гласъ даша чу-
дящеся приходящему 
Свету оть Света, 
Богу истинному отъ 
Бога истиннаго. Вла-
дычнш праздникъ 
днесь во 1ордан£ ви-
дяще, самую же пре-
ступлетя смерть и 
прелести жало и 
адовъ союзъ во lop-
дане погрузившаго, 
и крещеше спасешя 
М1рови даровавшаго,. 
т־Ьмъ же и азъ греш-
ный и недостойный 
рабъ Твой, величества 
чудесъ Твоихъ пове-
ствуя, содержймь 
сый страхомъ, въ 
умиленш вошю Ти: 

Тоже возвышеннымъ 
гласомъ: 

Велшеси, Господи, 
и чудна дела Твоя, 
и ниедино же слово 
довольно будетъ къ 

und die Berge hüpften, 
Gott im Fleische se-
hend, und die Wolken 
gaben eine Stimme, 
staunend über den, der 
gekommen war, das 
Licht vom Lichte, den 
wahren Gott vom wah-
ren Gotte. Die Feier 
des Herrn lasset uns 
heut im Jordan be-
trachten; ihn, der da 
ist der Tod der Über-
tretung, des Irrthums 
Zuchtruthe und des 
Hades Fessel, in den 
Jordan untertauchend, 
und das Bad der Er-
Erlösung der Welt 
schenkend. Desshalb 
rufe auch ich, dein 
sündiger und unwür-
diger Knecht, die Gross-
thaten deiner Wunder 
verkündend, von Furcht 
ergriffen, inBeue zu dir: 

Darauf mit erhöhe-
ner Stimme: 

Gross bist du, Herr, 
und wunderbar sind 
deine Werke, und keine 
Sprache reicht aus, 
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п4шю чудесъ Тво-
ихъ! (Триждыл 

Ты бо хот4темъ 
отъ не сущихъ во 
еже быти приведый 
всяческая: Твоею дер-
жавою содёржиши 
тварь и Твоимъ про-
мысломъ строиши 
шръ. Ты отъ четы-
рехъ стихш тварь со-
чинивый, четырьмя 
времены кругъ л4та 
в־£нчалъ еси. Тебе 
трепещутъ умныя 
вся силы, Тебе поетъ 
солнце, Тебе славитъ 
луна, Тебе присут-
ствуютъ (§угиуХат) 
звезды, Тебе слуша-
етъ светъ, Тебе тре-
пещутъ бездны, Тебе 
работаютъ источни-
цы! Ты простерлъ 
еси землю на водахъ, 
Ты оградилъ еси море 
пескомъ, Ты ко отды-
хашемъ воздухъ из-
л!ялъ еси. Ангель-

deine Wunder zu be-
singen. (Dreimal). 

Denn du hast durch 
deinen Willen das All 
aus dem Nichtsein in's 
Dasein geführt, durch 
deine Macht hälst du 
die Schöpfung zusam-
men, und durch deine 
Vorsehung verwaltest 
du die Welt. Aus vier 
Elementen hast du die 
Schöpfung gebildet, mit 
vier Jahreszeiten den 
Kreis des Jahres ge-
krönt. Vor dir erzittern 
alle geistigen Kräfte, 
dich besingt die Sonne, 
dich rühmt der Mond, 
dir dienen die Sterne, 
dir gehorcht das Licht, 
vor dir erbeben die 
Abgründe, dir dienen 
die Quellen. Du hast 
den Himmel ausgebrei-
tet wie ein Zelttuch, 
du hast die Erde be-
ifestigt über den Ge-
wässern, du hast das 
Meer ummauert mit 
Sand, du hast die Luft 
zum Athmen ausgegos-
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ск1я силы ТебЬ слу-
шать : Архангельстш 
лицы Теб״Ь кланя-
ются , МНОГООЧИТШ 
Херувими и шесто-
крилатш СераФими, 
окрестъ стояще к 
облетающе, страхомъ 
неприступный славы 
Твоея покрываются. 
Ты боБогъ сый неопи-
санный, безначатель-
ный же и неизглаго-
ланный, пришелъ еси 
на землю, зракъ раба 
пршмъ, въ подобш 
челов4 чесгЬмъ бывъ: 
не бо терп־Ьлъ еси, 
Владыко, милосердая 
ради милости Твоея, 
зр4ти отъ даавола 
мучима рода челов־Ь-
ча, но пришелъ есиу 
и спаслъ еси насъ. 
Испов־Ьдуемъ благо-
дать, проповЬдуемъ״ 
милость, не таимъ 
благодЬяшя: естества 
нашего роды свобо-
дилъ еси, дЬвствен-

sen. Die Kräfte der 
Engel dienen dir, die 
Chöre der Erzengel 
beten dich an. Die 
vieläugigen Cherubim 
und die sechsflügligen 
Seraphim, stehend und 
fliegend rund umher— 
aus Furcht vor deiner 
unnahbaren Herrlich-
keit verhüllen sie sich. 
Denn du, der du bist 
der unbeschreibliche, 
anfangslose und unaus-
sprechliche Gott, kamst 
auf die Erde, indem du 
Knechtsgestalt annah-
mest, und gleich wurdest 
wie ein anderer Mensch. 
Denn du, Gebieter, er-
trügest es wegen der 
Tiefe deines Erbarmens 
nicht, das Menschen-
geschlecht von dem 
Teufel unterjocht zu 
sehen, sondern kamst 
und erlöstest uns. Wir 
bekennen deine Gnade, 
wir verkünden dein Er-
barmen, wir verhehlen 
nicht deine Wohlthätig-
keit. Du hast die Ge-
schlechter unserer Na-
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ную освятилъ еси у-
тробу рождествомъ 
Твоимъ. Вся тварь 
восп4ваетъ Тя явль-
шагося: Ты бо Богъ 
нашъ, навемли явился 
еси, и съ челов־Ьки по-
жилъ еси. Ты и 1ор-
данскгя струи освя-
тилъ еси, съ небесе 
низпославый Святаго 
Твоего Духа, и главы 
тамо гнездящихся со-
крушилъ еси запевъ. 

И сге убо герей 
глаголя трижды, и 
воду рукою благо-
словляетъ па кгйждо 
стихъ: 

Самъ убо, челове-
колюбие Царю, пр!-
иди и ныне наит1емъ 
Святаго Твоего Духа, 
и освяти воду спо! 

{Трижды.) 

35 

tur befreit, den jung-
fräulichenSchooss durch 
deine Geburt geheiligt. 
Die ganze Schöpfung 
preist dich, den Erschie-
nenen; denn du, unser 
Gott, zeigtest Dich auf 
Erden, und lebtest mit 
den Menschen zusam-
men. Du hast auch 
die Fluthen des Jor-
dan geheiligt, vom 
Himmel deinen heili-
gen Geist herabge-
sandt, und die Köpfe 
der Schlangen, die sich 
dort eingenistet hatten, 
zermalmt. 

Während der Priester 
das Nachfolgende drei-
mal spricht, segnet er 
das Wasser mit der 
Hand lei jedem Satze. 

Du selbst also, men-
schenliebender König, 
komm auch jetzt durch 
das Ueberkommen dei-
nes heiligen Geistes und 
beilige dieses Wasser! 

(Dreimal). 
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И даждь ей благо-
дать избавлешя, бла-
гословенье 1орданово: 
сотвори ю нетл4н1я 
источникъ, освящешя 
даръ, гр־Ьховъ разр4-
шеше, недуговъ исц£-
лете, демоновъ губи-
тельну,сопротивныиъ 
силамъ ненриступну, 
ангельсюя крепости 
исполнену, да вси 
почернающщ и при-
чащающшся им£ютъ 
ю ко очищешю дупгь 
и т־Ьлесъ, ко изц£ле-
нш страстей, коосвя-
щешю домовъ, и ко 
всякой пользе изряд-
ну. Ты бо еси Богъ 
нашъ, иже водою и 
Духомъ обновивый 
обетшавшее гр*Ьхомъ 
естество наше! Ты 
еси Богъ нашъ, во-
дою потопивый при 
Нои гр־Ъхъ! Ты еси 
Богъ нашъ, иже мо-
ремъ свободивый отъ 
работы Фараони Мо-

Und gieb ihm die 
Gnadengabe der Er-
lösung, den Segen des 
Jordans. Mache es zur 
Quelle der Unsterblich-
keit, zum Geschenke der 
Heiligung, zur Lösung 
der Sünden, zur Hei-
lung der Krankheiten, 
zum Verderben der 
Dämonen, den feind-
lichen Mächten unnah-
bar, erfüllt mit Engels-
kraft; auf dass Alle, 
welche davon schöpfen 
und nehmen, es haben 
mögen zur Reinigung 
der Seele und des Leibes, 
zur Heilung der Leiden, 
zur Weihe der Häuser, 
zu allem Nutzen dien-
lich. Denn du bist 
unser Gott, der du 
durch Wasser und Geist 
unsere durch die Sünde 
alt gewordene Natur 
erneuert hast; du bist 
unser Gott, der du durch 
das Wasser zu? Zeit 
Noah's die Sünde er-
tränkt hast; du bist 
unser Gott, der du durch 
·das Meer befreit hast 
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сеомъ родъ Еврей-
скш! Ты бо еси Богъ 
нашъ, разразивый 
камень въ пустыни, 
и потекоша воды, и 
потоцы наводнишася, 
и жаждупця люди 
Твоя насытивый! Ты 
еси Богъ нашъ, иже 
водою и огнемъ пре-
м и и вый Ильею Из-
раиля отъ прелести 
Бааловы! 

Самъ и нын־Ь, Вла-
ДЫКО, ОСПЯТИ ВОДу С1Ю 
Духомъ Твоимъ Свя-
тымъ! (трижды). 

Даждь же вс$мъ 
прикасающимся ей и 
причащающимся и ма-
жущимся ею, освя-
щеше, здравье, очи-
щеше и благословенье! 

И спаси, Господи, 
раба Твоего, Благо-
честивЪйшаго, Са-

модержавной шаго, 
Великаго Государя 

35* 

aus der Knechtschaft 
des Pharao durch Mose 
das Geschlecht der He: 
bräer; du bist unser 
Gott, der du zerspalten 
hast den Felsen in der 
Wüste, und es strömten 
die Wasser, und die 
Gies8bäche strömten 
über, und du tränktest 
dein dürstendes Volk. 
Du bist unser Gott, der 
du durch Wasser und 
Feuer durch Elia Israel 
abgewendet hast vom 
Truge des Baal. 

Du selbst nun, o Ge-
bieter, heilige dieses 
Wasser durch deinen 
heiligen Geist!(dreimal). 

Gieb Allen, die es 
berühren, davon neh-
men, sich damit salben, 
Heiligung, Gesundheit, 
Reinigung und Segen! 

Und behüte, o Herr, 
deinen Knecht, unsern 

gottesfürchtigsten, 
selbstherrschenden gro-
ssen Herrn, Kaiser Ni-
kolaus Alexandrowitsch 
von gaz Russland. 

(dreimal). 
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нашего Императора 
Николая Александро-
вича всея Россш! 

(Трижды.) 

Супругу Его Благо-
честивейшую Госу-
дарыню Императри-
цу Александру бео-
доровну; Матерь Его 
Благочестивейшую 

Государыню Импе-
ратрицу Марш 0ео-
доровну; Наследника 
Его Благовернаго Го-
сударя Цесаревича 
и Беликаго Князя 
Георпя Александро-
вича, и весь Царству-
ющей Домъ! 

Спаси, Господи, и 
помилуй Святейпий 
Правительствующш 

Синодъ! 

И сохрани Ихъ 
подъ кровомъ Твоимъ 

Seine Gemahlin, die 
gottesfttrchtigste Her-
rin. Kaiserin Alexandra 
Feodorowna. Seine 

Mutter, diegottesfürch-
tigste Herrin Kaiserin 
Maria Feodorowna. 

Seinen Thronfolger, den 
rechtgläubigen Cäsaro-
witsch und Grossfürsten 
G eorgios Alexandro-
witsch und das ganze 
Herrscherhaus! 

Erlöse, Herr, und er-
barme dich der heilig-
sten dirigirenden Sy-
node! 

Und bewahre sie unter 
deinem Schutze in Frie-
den ; unterwirf ihnen 
jeden Feind und Wider-
sacher. Gewähre ihnen 
alles zum Heile Er-
betene und das ewige 
Leben. 

Auf dass durch die 
Elemente und Menschen 
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въ мир־Ь, покори Имъ 
всякаго врага и су-
постата, даруй Имъ 
вся я же ко спасешю 
прошешя и жизнь 
в6־чную! Да и сти-
Х1ями, и челов6־ки, и 
Ангели, видимыми и 
невидимыми, славится 
Твое пресвятое имя, 
соОтцемъ и Святымъ 
Духомъ, нын׳Ь и при-
сно, и во в£ки в$-
ковъ. 

Лига: Аминь. 
1ерей: Миръ вс^мъ! 

Лит: И духови 
Твоему. 

Дгаконъ: Главы ва-
ша Господеви при-
клоните! 

1ерей приклонен 
молится: Приклони, 
Господи, ухо Твое . . . 
(стр. 509). 

Лит: Аминь. 

und durch die Engel und 
durch das Sichtbare und 
Unsichtbare verherr-
licht werde dein allheili-
ger Name, mitdem Vater 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 
Priester: Friede 

Allen! 
Chor: Und deinem 

Geiste! 
Diakon: Eure Häup-

ter beuget dem Herrn! 

Chor: Dir, o Herr! 

Der; Priester betet, 
sich vorbeugend: Neige 
o Herr, dein Ohr und 
erhöre... (S. 509). 

Chor: Amen. 
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Иабге благосговлля 
водукрестовидночест-
нымъ крестомъ, ?го׳ 
гружаетъ и право, 
низводя въ воду, и воз-
водя, держа его обгъма 
рукама, яол настоя-
щгй тропарь во гл. 1: 

Во 1ордан4 креща-
ющу ся Теб4, Господи, 
Тройческое явися по-
клонеше: Родителевъ 
бо гласъ свидетель״ 
ствоваше Тебе, возлю-
бленнаго Тя Сына 
именуя, и Духъ, въ 
виде голубине, изве־ 
ствоваше словесе ут-
верждеше. Явлейся, 
Христе Боже, и шръ 
просвещей, слава 
Тебе! 

Пгьвцемъ тоже по-
ющимъ. Паки вто-
рое такоже крестомъ 
знаменуетъ воды. И 

Hierauf segnet der 
Priester das Wasser 
mit dem theuerwerthen 
Kreuze, indem er es 
senkrecht in das Wasser 
taucht, darin mit dem-
selben dreimal das 
Kreuzeszeichen macht, 
und es sodann senk-
recht wieder emporhebt, 
wobei er das folgende 
Troparion singt: 

Als du, Herr, im 
Jordan getauft wurdest, 
da wurde geoffenbart 
die Anbetung der Drei-
faltigkeit; denn des Er-
zeugers Stimme gab dir 
das Zeugniss, dich den 
geliebten Sohn nennend, 
und der Geist in der 
Gestalt der Taube ver-
kündigte des Wortes 
Untrüglichkeit. Der du 
erschienen bist, Chri-
stos, als Gott, und die 
Welt erleuchtet hast, 
Ehre sei dir! 

Breimal segnet der 
Priester in dieser Weise 
das Wasser durch Ein-
tauchen des Kreuzes, 

4 
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тропарь поетъ той׳ 
же: и нтъвцемь тоже 
поющимь. И третге 
тапоже. И вземъ 
герей овяш&нную воду 
на блюдо,иобратится 
на западъ лицемъ, въ 
ллвой рупп> держа 
преешь, въ правой же 
васильки. И прихо-
дить прежде настоя-
тель, и цтьлуеть чест-
ный кресть, и знаме-
нуешь его герей по 
лицу василькомь со 

священною водою. 
Тоже герей прихо-
дятъ по чину своему. 
По тому же чину и 
вся братгя. Поется 
же тогда тропарь: 
Во 1ордан$ креща-
ющуся ТебЪ, Господи 
(многащи), дондеже 
освяшятсявся братгя 
воднымь пропленгемь. 

И абге входимь во 
храмь поюпце само׳ 
гласень (гласъ 6): 

indem er das obige 
Troparion singt, welches 
jedesmal von den Sän-
gern wiederholt wird. 
Darauf nimmt der 
Priester etwas von dem 
geweihten Wasser auf 
eine Schüssel, und wen-
det sich gegen Westen, 
in der Linken das Kreuz 
haltend, in der Rechten 
aber den Weihwedel. 
Nun treten die Priester 
und übrigen Geistlichen 
nach der Rangordnung 
und darauf das Volk 
herzu, um das Kreuz 
zu küssen und von dem 
Priester an der Stirn 
mit dem Weihwasser 
benetzt zu werden, wäh-
rend dessen das vor-
stehende Troparion ge-
sungen wird. Nachdem 
die Austheilung des 
Weihwassers vollzogen 
ist, kehrt man in die 
Kirche zurück unter 
demGesange des folgen-
den Liedes (Idiomeion 
Ton 6): 
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Воспоимъ вернш, 
еже о насъ Бож1я 
благодЬяшя вели-
чество: о нашемъ бо 
прегрешенш бывъ че-
лов4къ, ыашимъ очи-
щешемъ очищается 
во 1ордане, Единъ 
чистый, и нетленный 
освящаяй мене и во-
ды, и главы зм1евъ 
сокрушаяй въ воде! 
Почерпнемъ убо воду 
съ весел1емъ, брат1е, 
благодать бо духа, 
верно почерпающимъ 
невидимо подавается 
отъ Христа Бога, н 
Спаса душънашихъ! 

Тоже: Буди имя 
Господне... (триж-
ды), и пс. (33): Бла-
гословлю Господа на 
всякое время . . . 

И прежде пивше 
освященную воду,взем-
лемъ отъ герея анти-

Lasset uns, ihr Gläu-
bigen , preisen die Grösse 
der Fürsorge Gottes 
gegen uns; denn er, ob 
unserer Uebertretungen 
Mensch geworden, rei-
nigt unsere Reinigung 
im Jordan, der einzig 
Reine und Unvergäng-
liche, heiligend mich 
und die Gewässer und 
zermalmend die Köpfe 
der Drachen auf dem 
Wasser. So lasset uns 
nun Wasser schöpfen 
mit Freuden, Brüder! 
Denn denen, die es im 
Glauben schöpfen, wird 
unsichtbarer Weise die 
Gnadengabe des heili-
gen Geistes gegeben 
von Christos, unserm 
Gott und dem Heilande 
unserer Seelen. 

Hierauf folgt der 
Schluss der Liturgie von 
der Stelle an, wo sie 
unterbrochen war, indem 
der Chor dreimal singt: 

Gelobt sei der Name 
des Herrn. 

Zum Entlassungs׳ 
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дорь. II бываешь со-
вершений ошпусть: 

Иже во 1ордан£ 
креститися изволи-
вый отъ 1оанна, на-
шего ради спасешя, 
Христосъ истинный 
Богъ нашъ, молит-
вами Пречистыя Сво-
ея Матере, и вс£хъ 
Святыхъ, номилуетъ 
и спасетъ насъ, яко 
благъ и челов־£колю-
бецъ! 

segen hei der Liturgie 
spricht der Priester: 

Der um unserer Er-
lösung willen im Jordan 
von Joannes getauft 
zu werden geruhte, 
Christos, unser wahrer 
Gott, wolle durch die 
Gebete seiner allreinen 
Mutter und aller Hei-
ligen sich unser erbar-
men und uns erretten, 
denn er ist gut und 
menschenliebend! 

Молитва на Рожде-
ствоХристово сынояъ 

духовныиъ. 

Владыко, Господи 
Боже,Вседержителю, 
егда родчлся еси отъ 
Д Ё В Ы Марш въ Вие-
леем4 1удейст4мъ, 
трепетно тварь про-
свЪтися, и М1ръ воз-
радовася рождеству 
Твоему. Сотворивый 
человека по образу 
Твоему и по пшрбмо, 

Gebet am Feste der 
Geburt Christi für die 

Pfarrkinder. 

Gebieter, Herr, Gott, 
Allherrscher, als du ge-
boren warst von der 
Jungfrau Maria zu Beth-
lehem in Judäa, wurde 
die Schöpfung mit Zit-
tern erleuchtet, und die 
Welt freute sich ob 
deiner Geburt. Der 
du den Menschen nach 
deinem Bilde und deiner 
Aehnlichkeit erschaffen 
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и давый ему креще-
ное въ покаяте; вве-
дый рабы Твоя въ 
пречестныя дни С1я, 
къ воздержание стра-
стемъ, къ надеждЪ 
воскресешя, настав-
ляя ихъ на истину 
Твоего Божества, от-
верзи имъ сердце и 
умъ знати Тя Сына 
Божгя, вземлющаго 
грЪхи всего М1ра! Ты 
и нын£ Владыко, Че-
ловйколюбче, пршми 
рабы Твоя N. К., 
якоже пргялъ еси 
Петра утопающа въ 
мори, и отвергшагося 
Тебе .трижды и пла-
кавшагося горько, и 
паки прхята Тобою; 
пршми и нын£, Вла-
дыко, слезы и возды-
хаше и покаяше ра-
бовъ Твоихъ, якоже 
пр1ятъ мытарево воз-
дыхаше, и блудницу 
плакавшуюся, и сле-
зами омочившую ноз£ 

und ihm die Taufe zur 
Busse gegeben hast, der 
du deine Knechte ein-
geführt hast in diese 
allreinen Tage zur Ent-
haltsamkeit von den 
Leidenschaften, zur 
Hoffnung der Aufer-
stehung , der du sie 
leitest zur Wahrheit 
deiner Gottheit, öffne 
ihnen Herz und Ver-
stand, um dich als Sohn 
Gottes zu erkennen, der 
die Sünden der ganzen 
Welt getragen hat, 
nimm du, Gebieter, 

Menschenliebender, 
auch jetzt deine Knechte 
N.N. an, wie du den 
Petros, als er im Be-
griffe war, im Meere 
zu versinken, annahmst, 
und, als er dich dreimal 
verleugnet hatte und 
bitterlich weinte,er wie-
der von dir angenom-
men wurde: nimm auch 
jetzt, o Gebieter, die 
Thränen und das Seuf-
zen deiner Knechte an, 
wie du annahmst das 
Seufzen des Zöllners 

ч 
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Твои, и власы СВОИМИ 
отершую МИЛОСТИ 
ради. Прхемый раз-
бойника СЪ Собою, 
на кресте вошюща 
къ Тебе: ״помяни 
мя, Господи, егда 
пр1идеши во царствш 
Твоемъ", и рекшему: 
-днесь со Мною бу״
деши въ рай"! Слы-
шахомъ гласъ глаго- · 
ЛЮЩ1Й, и волхвомъ 
кланяющимся съ да-
ры, пастыремъсвиря-
ющимъ (играющимъ 
на свирели) и Анге-
ломъ воспевающимъ: 
 слава въ вышнихъ״
Богу и на земли миръ, 
въ человецехъ благо-
волеше", и Иродъ 
мятяшеся, яко Богъ 
плот1ю я вися на спа-
сете роду челове» 
ческому. Тя ныне, 
Владыко, Человеко-
любче, вся тварь вое-
певаетъ глаголющи: 
-Христосъ рожда״

unddie Buhlerin, welche 
weinte und mitThränen 
deine Füsse benetzte 
und mit ihren Haaren 
sie abtrocknete aus 
Mitleid. Der du mit 
dir nahmst den Räuber, 
welcher am Kreuze zu 
dir rief: ״Gedenke mei-
ner, o Herr, wenn Du 
kommst in dein Reich"; 
der du ihm sagtest: 
 Heute noch wirst du״
mit mir im Paradiese 
sein"; wir haben ver-
nommen den Laut der 
Stimme. Und als die 
Magier anbeteten mit 
Geschenken, die Hirten 
spielten und die En-
gel sangen: ״Ehre sei 
Gott in den Höhen 
und auf Erden Friede, 
unter den Menschen ein 
Wohlgefallen", und He-
rodes beunruhigt wurde 
darüber, dass Gott im 
Fleische erschien zur 
Erlösung dem mensch-
lichen Geschlechte, dich 
o menschenliebenderGe-
bieter, besingt jetzt die 
ganze Schöpfung, spre-
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ется, славите, Хри-
стосъ съ небесе, сря-
щите, Христосъ на 
земли, возноситеся". 
Нын׳Ь Ангельстш со-
бори радуются, и му-
ченичестш лицы ве-
селятся, видЬвше сла-
вное и честное Рож-
дество, да вси достой-
но похвалимъ серд-
цемъ и усты. И 
нын׳Ь, блаий Чело-
веколюбце, Господи, 
пршми рабы Твоя 
С1Я N. N.. каюпцяся 
грйховъ своихъ, 
домыхъ и нев'бдо-
мыхъ, вольныхъ и 
невольныхъ, и обыч-
вымъ человЪколю-
бгемъ Твоимъ, пршми 
коленное поклонете 
и постъ рабовъ Тво-
ихъ N. К., да скон-
чавше заповеди Твоя, 
и достигше нын׳Ь 
святаго и честнаго 
Рождества Твоего, 
чисти и безъ порока 

chend: „Christos wird 
geboren, lobet; Christos 
von den Bimmeln, em-
pfanget ihn; Christos 
auf Erden, erhebet 
euch". Jetzt freuen sich 
dieSchaaren der Engel, 
und die Chöre der 
Märtyrer frohlocke», 
schauend die herrliche 
und ehrwürdige Geburt* 
damit wir Alle würdig 
leben mit Herz und 
Mund. Auch jetzt, o 
gütiger und menschen-
liebender Herr, nimm 
diese deine Knechte 
N.N. an, welche ihre 
Sünden bereuen, die 
wissentlichen und un-
wissentlichen, die vor-
sätzlichen und unvor-
sätzlichen, und mit 
deiner gewohnten Men-
schenliebe nimm am 
Ende das Gebet und 
Fasten deiner Knechte 
N. N. an, auf dass sie, 
deine Gebote ausfüh-
rend und jetzt deine 
heilige und ehrwürdige 
Geburt begehend, rein . 
und unversehrt, Theil-
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будутъ причастницы 
пречистаго т4ла и 
честный крове Твоея, 
яко ТебЬ подобаетъ 
слава со Отцемъ и 
со Святымъ Духомъ, 
нын£ и присно, и во 
вЪкн в־Ьковъ, аминь. 

Молитвы въ началЪ 
Поста Святыя Четы-

редесятницы, 
яже герей своимъ па-
рохгапомъ въ понедтьль-
нипъ первый Свяпгаго 
Великого Поста, или 
въ иный день первыя 
поетныя седмицы въ 
церкви по утрени, 
или по частьхъ. 

Вземъ на себе епи-
трахиль, чтетъ мо-
литвы сгя совеликимъ 
умиленгемъ: 

Господу помолимся! 

НадЪяше вс4мъ 
концемъ земли, и су-
щимъ въ мори далече, 

nehmer werden mögen 
deines allerreinsten 
Leibes ur»d deines theu-
ren Blutes: Denn dir 
gebühret alle Herrlich-
keit mit dem Vater und 
dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 
Gebete bei Beginn des 
Fastens der heiligen 

vierzig Tage, 
welche der Priester für 
die Angehörigen seiner 
Parochie am ersten 
Montage der heiligen 
grossen Fastenzeit oder 
an einem andern Tage 
der ersten Fastenwoche 
in der Kirche nach dem 
Morgen - Gottesdienste 
oder den Hören liest. 

Nach Anlegung des 
Epitrachilions liest er 
diese Gebete mit aller 
Inbrunst: 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Du Hoffnung aller 
Enden der Erde und 
derer, die״ weit auf dem 
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Боже, пронарекш 
святыя дни с!я пост-
ныя закономъ, и про-

^

 п־

чистоте течете пост-
нее прейтй, в׳Ьру не-
разлучну соблюстй, 
и заповеди Твоя со-
хранити во вся дни 
живота нашего. Ан-
гелумирнузапов^ждь 
соблюдати входы на-
ша и исходы на вся-
кое дЬло благое, и 
спослущающу, и со-
угождающу къ совер-
шенному причащешю 
пречистыхъ Твоихъ 
таинъ. Нршмй же, 
Владыко, коленное 
поклонете и постъ 
рабовъ Твоихъ, подая 
имъ благословлеше 
духовное, и всЬмъ 
намъ, о Христ^ 1ису-
с׳Ь, Господ^ нашемъ^ 
съ Нимъ же благо-
словенъ еси, съ пре-
святымъ, и благимъ, 

Meere weilen, o Gott, 
der du diese heiligen 
Fasttage durch das 
Gesetz, die Pro-
pheten und die Evan-
gelisten vorher verkün-
digt hast, mach uns 
Alle würdig, in Rein-
heit den Strom des 
Fastens zu durchschrei-
ten, den unveräusser-
lichen Glauben zu be-
wahren, und deine Ge-
bote in allen Tagen 
unsers Lebens zu beob-
achten. Dem Engel des 
Friedens gebiete, unsere 
Eingänge und Ausgänge 
zu jedem guten Werke 
zu beschützen, und mit-
zugehorchen und mitzu-
wiiken zur vollkomme-
nen Antheilnahme an 
deinen heiligen Geheim-
nissen. Nimm denn, o 
Gebieter, die Kniebeu-
gung und das Fasten 
deiner Knechte an, ihnen 
geistlichen Segen ver-
leihend, so wie auch 
uns, in Christo Jesu, 
unserm Herrn, mit 
welchem du gelobt bist, 
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и животворящи 1Ъ 
Твоимъ Духомъ, ны-
н׳Ь и присно, и во 
в$ки вЗжовъ, аминь. 

Молитва вторая. 

Господу помолимся! 

Благословенъ еси 
Господи Вседержи-
телю, Боже отецъ 
нашихъ, Авраамовъ, 
и Исааковъ, и аковль, 
сотворивый небо и 
землю, и вся сущая 
въ нихъ; положивый 
челов׳Ькомъ покаяше 
во спасете, и прези-
раяй ихъ прегр׳Ьше-
шя, и пргемый слезы 
раба Твоего Давида 
пророка, и давый ему 
оставление гр4ховъ 
кающемуся. Манас-
С1Ю узами железными 
связаннаго, покая-
темъ же исповедав־ 

sammt deinem allheili-
gen und guten und 
lebendig macbenden 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

Zweites Gebet. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Gelobt bist du, o 
Herr, Allherrscher, Gott 
unserer Väter, Abra-
hams und Isaaks und 
Jakobs, der du Himmel 
und Erde, Meer und 
Alles, was in ihnen 
webt, erschaffen, den 
Menschen die Busse 
zum Heile gesetzt hast 
und mit ihren Versün-
digungen Nachsicht 
übst; der du die Tbränen 
deines Knechtes, des 
Propheten David, an-
genommen und ihm, da 
er Busse that, Verge-
bung der Sünden ge-
schenkt hast; der du 
das Gebet des Manasse, 
der mit eisernen Ketten 
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шагосяТебе, молитву 
пршмый, и грехи его 
оставивый; блудницу 
(Раавъ) познавшую 
милость Твою, исход-
ники пршмшук, съ 
миромъ пустившую, 
спасый: услыши ны-
не молеше мене не-
достойнаго раба Тво-
его, и презри вся 
согрешешя сихъ ра-
бовъ Твоихъ, въ по-
каянш къ Тебе прп-
бегающихъ: и даждь 
имъ сердечное сокру-
шеше, и болезнь о 
гресехъ, имиже Тебе 
Творца своего про-
гневаша, могущую 
ихъ отъ греховъ очи-
стити. Даждь имъ 
благодать Твою, яко 
да тою возбуждаем!! 
и подкрепляеми, въ 
память злая своя дела 
приведутъ, и с!я вся 
во страсе Твоемъ, 
духовному своему от-
цу, отъ Тебе же 

gebunden war, dir aber 
in Busse Bekenntniss 
that, angenommen und 
seine Sünden vergeben 
hast ; der du die Buh-
lerin (Raab), die deine 
Gnade erkannte und 
die Wanderer aufnahm 
und in Frieden entliess, 
erlöst hast, erhöre jetzt 
mein, deines unwür-
digen Knechtes, Flehen 
und übe Nachsicht mit 
den Versündigungen 

dieser deiner Knechte, 
die zu dir in Busse 
ihre Zuflucht nehmen, 
und gieb ihnen ein zer-
knirschtes Herz, und 
Schmerz über die Sün-
den, durch welche sie 
dich, ihren Schöpfer, 
erzürnt haben, der sie 
von den Sünden zu rei-
nigen vermag. Gieb 
ihnen deinen Segen, 
damit sie, durch den-
selben angeeifert und 
gestärkt, sich ihrer 
bösen Thaten erinnern, 
und alle diese in deiner 
Furcht ihrem Vater, 
dem von dir eingesetzten 

ч 
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уставленному судш 
истинно исповедать, 
и сами на себе яко 
на винныхъ въ сердц^ 
сокрушенномъ и сми-
ренномъ поймство-
вати (брать) и каятися 
и жалтЬти себе о нихъ, 
и совершеннаго про-
щешя, и отъ нихъ, 
разрешения Твоимъ 
милосердоемъ чрезъ 
ихъ духовника, Тво-
его же судио, по не-
ложному Твоему обе-
щание сподоби. Ты 
бо реклъ еси: ״еже 
аще разрешите на 
земли, будетъ разре-
шено на небесехъ". 
Ей, Владыко, Господи 
1исусе Христе, Боже 
нашъ, пршми рабы 
Твоя, каюпдяся о 
своихъ грес^хъ, в׳Ь-
домыхъ и нев£до-
мыхъ, вольныхъ и 
невольныхъ, и С1я 
испов׳Ьдати по Твоему 
повеленш предло-

36 

Richter, in Wahrheit 
bekennen, und auf 
sich selber, als auf 
Schuldige, mit zer-
knirschtem und demü-

thigendem Herzen 
nehmen und Busse 
thun und Reue ob der-
selben fühlen, und wür-
dige sie einer voll-
kommenen Vergebung 
und Nachlassung der-
selben durch deine 
Gnade vermittelst ihres 
Seelsorgers, des von dir 
bestelltenRichtersnach 
deiner untrüglichen Ver-
heissung. Denn du hast 
gesagt: ״Was ihr auf 
Erden löset, das soll 
auch im Himmel ge-
löst werden.44 Ach, 
Gebieter, Jesus Chris-
tos, unser Gott, nimm 
deine Knechte an, die 
Busse thun für ihre 
bewussten und unbe-
wussten, vorsätzlichen 
und unvorsätzlichen 
Sünden, und die diese 
nach deinem Gebote im 
Bekenntniss dargelegt 
haben, und nimm sie 

У 
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жившихъ, и Твоею 
силою и благодатаю 
пршмъ ихъ милостив-
но, укрепй еже къ 
тому не возвратитися 
имъ ко гр£ху, и къ 
злымъ и неподобнымъ 
дЪломъ, въ нихъ же 
многажды впадоша; 
но воздвигни и за-
ступи ихъ отъ козней 
дгавольскихъ и отъ 
вс4хъ с4тей непр1яз-
ненныхъ, якодабезъ 
препятгя послужатъ 
Ти въ преподобш и 
правде во вся дни 
живота своего. Ты 
бо еси Богъ нашъ, 
въ мгръ пришедый, 
не праведныхъ при-
звати, но грешныхъ 
на покаяше; и седмь-
десятъ кратъ седме-
рицею впадающимъ 
во грехъ оставляти 
согрешешя повеле־ 
вый. Якожеубожену 

въ прелюбодеянии 
ятую Фарисейми, ис-

mit deiner Kraft und 
deinem Segen auf, 
stärke sie gnädig, da-
mit sie nicht mehr zur 
Sünde und zu bösen 
und unziemlichen Tba-
ten, in welche sie viel-
mals gefallen sind, zu-
rückkehren; hebe sie 
vielmehr empor und 
beschütze sie gegen 
teuflische Angriffe und 
alle schädlichen Ver-
strickungen, damit sie 
ungehindert dir dienen 
mit Würde und in Wahr-
heit an allen Tagen 
ihres Lebens. Denn du 
bist unser Gott, der 
du in die Welt kamst, 
nicht um die Gerechten, 
sondern um die Sünder 
zur Busse zu rufen, und 
der du befohlen hast, 
auch denen, die sieben-
zig mal sieben in Sünde 
gefallen, ihre Verge-
hungen zu vergeben. 
Und der du wiederum 
das desEhebruchs über-
führte und von den dich 
versuchenden Phari-
säern vor dich ge-

ч 
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кушающими Тя, при-
веденную, не осудилъ 
еси, но милостивно 
реклъ еси: ״иди, и 
отселе ктому не со-
грешай"; и сихъ не 
осуждай, но челове 
колюбно помилуй! И 
якоже и другую блуд-
ницу плачущуюся, и 
слезами нозе Твоя 
омывшую, и главы 
своея власы отер-
шую, помиловалъ еси 
милости Твоея ради, 
подаждь и симъ ра-
бомъ Твоимъ невоз-
бранный и теплыя 
во истинномъ пока-
я т и слезы. Утверди 
ихъ умъ и сердце, 
знати Тебе Единаго 
Истиннаго Сына Бо-
ж1я, вземлющаго гре-
хи м1ра. Пршми ихъ, 
якоже Петра отверг-
шагося Тебе, и покат 
яшемъ и горькими 
слезами обращшагося 
пргялъ еси; простри 

36• 

brachte Weib nicht 
vernrtheilt, sondern er-
barmungsvoll gesagt 
hast: Gehe hin und 
sündige von nun an 
nicht mehr: so verur-
theile auch diese nicht, 
sondern erbarme dich 
ihrer menschenliebend. 
Und wie du auch der 
andern weinenden und 
deine Füsse mit Thrä-
nen benetzenden und 
mit den Haaren ihres 
Hauptes abtrocknenden 
Buhlerin nach deiner 
Barmherzigkeit verzie-
hen hast, so verleihe 
auch diesen deinen 
Knechten unwidersteh-
liche und heisse Träh-
nenin wahrhafter Busse. 
Stärke ihren Verstand 
und ihr Herz, um dich, 
den einzigen wahren 
Sohn Gottes, der die 
Sünden der Welt auf 
sich genommen hat, zu 
erkennen. Nimm sie 
an, wie du den Petros, 
der von dir abgefallen 
war und in Busse und 
mit bittern Thränen 
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десницу Твою, и прь 
нми ихъ, яко же того 
въ мори утопающаго 
пр1ялъ еси, и укр-Ьпи 
ихъ на борющаго ихъ 
/цавола, очисти ихъ 
душу и т׳Ьло отъ 
всяк1я скверны. Самъ 
бо реклъ еси благш 
Господи: не требо-
вати здравымъ врача, 
но болящимъ, и при-
шелъ еси не спасае-
мыхъ спасти, но по-
гибающихъ. Даждь 
убо, Господи 1исусе 
Христе, Боже нашъ, 
рабомъ Твоимъ симъ 
скончати безъ порока 
начатый се святым 
постъ, и въ немъТвоя 
заповеди исполняти, 
въ молитвахъ же при-
лежати, и всЬми до-
брод^тельми Теб4 во 
вся дни живота сво-
его благоутождати, 
яко да въ чистой со-
вести причаститися 
неосужденно Твоему 

sich bekehrte, an-
nahmst; strecke deine 
rechte Hand aus und 
nimm sie auf, wie du 
jenen aufnahmst, da 
er im Begriff war, im 
Meere zu ertrinken, 
und stärke sie gegen 
deu sie bekämpfenden 
Teufel; reinige ihre 
Seele und ihren Körper 
von jeder Befleckung! 
Denn du, o gütiger 
Herr, hast selbst ge-
sagt, dass nicht die 
Gesunden des Arztes 
bedürfen, sondern die 
Kranken, und dass du 
gekommen bist, nicht 
um die in Sicherheit 
Befindlichen, sondern 
um diezuGrundeGehen-
den zu retten. Gieb 
also, Herr Jesus Chris-
tos, unser Gott, diesen 
deinen Knechten, un-
beflekt diese begonnene 
heilige Fastenzeit zu 
vollenden und in der-
selben deine Gebote zu 
erfüllen, auch in Ge-
beten fleissig zu sein 
und dir an allen Tagen 
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Божественному телу 
иЖивотворящей кро-
ви, изшянной за весь 
мгръ во оставлеше 
гр־Ьховъ, сподобятся, 
и да победить и по-
срамлятъ даавола на 
нихъ воюющаго. Ты 
бо еси Боже, Богь 
кающихся, не хотяй 
смерти грешнаго, но 
еже обратитися, и 
живу быти ему. Не 
хощеши бо, Владыко, 
создаше Твоихъ рукъ 
погубйти, ниже бла-
говолиши о погибели 
челов6׳чест6׳й; но хо-
щеши всемъ спастися 
и въ разумъ истин-
ный пршти. Темъ 
же и ныне, Владыко, 
не отврати лица Тво-
его отъ рабъ Твоихъ 
сихъ, но даждь имъ 
истинное отъгрЪховъ 
къ Тебе обращеше, 
и отъ всехъ делъ 
лукавыхъ избавлеше, 
и сподоби всехъ нас* 

ihres Lebens durch alle 
Tugenden wohl zu ge-
fallen, auf dass sie mit 
reinem Gewissen an 
deinem göttlichen Leibe 
ohne Verdammniss theil-
nehmen können und 
würdig befunden wer-
den des lebendig 
machenden Blutes, das 
für die ganze Welt zur 
Vergebung der Sünden 
vergossen wurde, und 
auf dass sie besiegen 
und beschämen den sie 
bekämpfenden Teufel. 
Denn du, o Gott, bist 
ein Gott der Büssenden, 
der du den Tod des 
Sünders nicht willst, 
sondern, dass er sich 
bekehre und lebe. Denn 
du willst nicht, o Ge-
bieter, vernichten die 

«Schöpfung deiner Hände 
sowie du auch nicht ge-
neigt bist zur Vernich-
tung der Menschen, son-
dern du willst, dass Alle 
erlöst werden und zur 
Erkenntniss der Wahr-
heit kommen. Darum, 
o Gebieter, wende auch 
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въ мире исполнен-
ныхъ д*лъ благихъ 
доитй, и поклонитися 
спасительнымъ Тво-
имъ страстемъ, и 
святому Воскресе-
нию, и на кончине 
живота нашего ра-
дости вечная со всеми 
Тебе благоугодивши-
ми получити, въ Тебе 
Вове и Спасителе 
нашемъ! Ты бо еси 
Богъ милостей и ще-
дротъ и человеко-
любия, и Тебе славу 
возсылаемъ, со без-
начальнымъ Твоимъ 
Отцемъ, и съ пре-
святымъ, и благимъ, 
животворящимъ Тво-
имъ ухомъ, ныне 
и присно, И ВО веки 
вековъ, аминь. 

jetzt dein Angesicht 
nicht ab von diesen 
deinen Knechten, son-
dern gieb ihnen wahr-
hafte Bekehrung zu dir 
von ihren Sünden und 
Erlösung von allen 
bösen Werken und 
mach uns Alle würdig, 
die in Frieden voll-
endeten Thaten zu er-
reichen und deine heil-
bringenden Leiden und 
die Auferstehung an-
zubeten und am Ende 
unsers Lebens die 
ewigen Freuden mit 
Allen, die nach deinem 
Wohlgefallen gethan, 
zu empfangen in dir, 
nnserm Gott und Er-
löser. Denn du bist 
der Gott der Gnaden 
und der Barmherzig-
keit und Menschen-
liebe und dir senden 
wir die Lobpreisung 
empor sammt deinem 
anfanglosen Vater und 
deinem allheiligen und 
guten und lebendig 
machenden Geiste, jetzt 
nnd immerdar, und in 
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По семь благосло-
вляешь ихь десницею, 
глаголя: 

Благословен!© Го-
сподне на васъ, Того 
благодарю и щедро-
тами и челов׳Ьколю-
бхемъ, всегда, нын4 
и присно, и во в£ки 
в4ковъ, аминь. 

die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten, Amen. 

Darauf segnet er sie 
mit der rechten Handy 
sprechend: 

Der Segen des Herrn 
sei über euch durch 
seine Gnade und Barm-
herzigkeit und Men-
schenliebe, allezeit, 
jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten, Amen. 

Чинъосвящетя нолива 
въ пятокъ первый 
седмицы велимя Четы-

редесятницы.*) 

По заамвонной мо-
литвтъ поемь насто-

*) Импер&торъ Юл1&н׳ь-
отступы в къ, желая НАСМЕ-
ЯТЬСЯ надъ хрвст1анамн, 
откаэывающемися вкушать 
отъ яств1нт предлагаемыхъ 
въ жерттву языческимъ 
богамъ, првказалъ тайно, 
на первой недЬлЪ Велнкаго 
Поста, когда христиане осо-
бенно блюдутъ себя огь 

Ordnung der Weihe der 
Kolyba am Freitag der 
ersten Woche der gros-

sen Fasten*) 

Nach dem Gebete 
hinter dem Ambon wird 

*) Der Kaiser Julianos der 
Abtrünnige hatte aus Hass 
gegen die Christen, welche 
sich von dem Genüsse 
solcher Speisen, die den 
heidnischen Göttern ge-
opfert waren, fern hielten, 
befohlen, dass in Kon-
stantinopel in der ersten 
Woche der Fastenzeit, in 
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ящгй молебный канон* 
святого беодора. Пре-
дложим оке коливо9 
глаголемъ (пс. 142): 
Господи, услыши мо-
литву мою... (стр.325) 
Тоже: Богъ Господь, 
и явися намъ... и 
абге тропарь (ел. 2): 
осквернения, вс£ съестные 
припасы на рыик* окропить 
кровш идольскихъ жертвъ. 
Однако Господь послалъ къ 
предстоятелю Константино-
польской церкви святаго 
великомученика беодора 
Тнрона (пострадавшая 17 
Февраля 816 г.), который 
явился Святителю не во 
сн£, но на яву, н предосте-
регъ хрнспжнъ отъ вкуше-
нья осквериеиныхъ съ£ст-
ныхъ припасов׳!., посов£то-
вавъ употреблять въ пищу 
колнво нлн вареную съ 
медомъ пшеницу. Въ па-
мять ЭТОГО СОбЫТ1Я и по 
иыи* благословляется цер-
ков1ю колнво въ честь Св. 
Великомученика беодора 
Тирона. 

folgender Bitt-Kanon 
zum heiligen Theodoros 
Tyron gesungen. Nach 
Vorlegung der Kolyba 
wird gelesen Psalm 142: 
Herr, erhöre mein Ge-
bet . . . (S. 325). 

Darauf: Gott ist der 
Herr, und uns er-
schienen . . . 
welcher die Christen in 
erhöhtem Masse danach 
strebten, jede Verunreini-
gung zu vermeiden, auf 
dem Markte nur solche 
Nahrungsmittel feil zu 
halten seien, welche vor-
her heimlich mit dem 
Blute von Götzenopfern 
vermischt waren. Aber 
Gott sandte zum Erzbischof 
dieser Stadt den heiligen 
Grossmartyrer Theodoros 
Tyron (f 316), welcher 
demselben nicht im Traum, 
sondern am heUen Tage 
erschien, und ihn warnte, 
dass die Christen nicht 
von diesem verunreinigten 
Speisen kaufen, sondern 
Kolyba gemessen möchten, 
nämUch selbst zubereiteten 
gekochten Weizen mit Ho-
nig vermischt, um so vor 
der Gefahr, auch nur un-
wissentlich an Götzen-
opfern theU zu nehmen, 
befreit zu sein. 
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Вел1я в׳Ьры исправ-
летя ; во источницЪ 
пламене, яко на водЬ 
упокоешя, святый 
мученикъ веодоръ 
радовашеся; огнемъ 
бо всесожжегся, яко 
хл׳Ьбъ сладкш Троицк 
принесеся. Того мо-
литвами, Христе Бо-
же, спаси души наша! 

Слава... тойже. 

И нын$... 

Богородиченъ: ;Вся 
паче смысла, вся пре-
славная Твоя, Бого-
родице, таинсва, чи-
стотЬ запечатанной 
и д׳Ьвству храниму, 
Мати позналася еси 
неложна, Бога рожд-
ши истиннаго. Того 
молй спастися ду-
шамъ нашимъ! 

Troparion (Ton 2): 
Gross sind des Glaubens 
Heldenthatenl In der 
Quelle des Feuers, wie 
auf ruhigem Wasser, 
frohlockte der heilige 
Märtyrer Theodoros. 
Denn, vom Feuer ganz 
verbrannt, ward er wie 
ein süsses Brod der 
Dreifaltigkeit darge-
bracht. Durch seine 
Fürbitten erlöse, Chris-
tos, o Gott, unsere 
Seelen! 

Ehre . ·. Dasselbe. 

Jetzt ·. · 

Theotokion: Alle sind 
sie über die Vernunft, 
alle hochherrlich, deine 
Geheimnisse, o Gottes-
gebärerin. Durch Un-
schuld versiegelt und 
in Jungfräulichkeit be-
wahrt, wurdest du als 
untrügliche Mutter er-
kannt, die den wahren 
Gott gebar; ihn flehe 
an, auf dass erlöst 
werden unsere Seelen. 
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И абге псаломъ 50. 
Тоже настоящШ ка-
пот. Творенье !оапна 
Дамаскина, его же 

краестрочге :״ Бо ־ 
жшхъ Тя пою даровъ 
тезоимените"! Птьснъ! 
(ел. 8). 

Лрмосг: Воду про-
шедъ яко сушу и 
Егупетскаго зла из-
б$жавъ, Израильтя-
нинъ вотяше: Изба-
вителю и Богу на-
шему поиыъ! 

Бояая тя рачителя, 
беодоре, в4дый, и 
любовш неизбежною 
Твоею запенся, душу 
же и т׳Ьло, и словеса 
похвалъ возлагаю! 

Писашеся повел׳£ше 
богомерзское: „жерт-
ву идоломъ, а не жи-
вомуБогу приносите" 

ZJndhierauf Psalm 50, 
sowie der Kanon mit 
der Akrostichis (ohne 
die TheotoMen): Lob 
dir, init Namen: Gottes-
gabe: OeCV C£ jU&7TCÜ 
dwptwv ETrcywjue. Ver-
fasst von Joannes dem 
Damaszener. 

Gesang 1 (Ton 8) 
Irmos: DasMeerdurch-
schreitend wie festes 
Land und der ägypti-
schen Mühsal entflie-
hend, schrie der Israe-
lit auf: Unserm Befreier 
und Gott lasset uns 
singen! 

Liebhaber Gottes, 
dich, Theodoros, se-
hend, und gefesselt 
durch deine unüber-
windliche Liebessehn-
sucht, weihe ich Seele 
und Leib und Worte 
der Lobpreisung. 

Opfer zu bringen den 
Götzenbildern und nicht 
dem lebendigen Gott, 
ward vorgeschrieben, 
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но приведенъ былъ 
еси, не пожряй,Стра-
стотерпче, Богу же 
имый приведенъ бы-
ти. 

Слава. . . 

Раченгемъ Боже-
ственнымъ пригвож-
денъ Бога вышняго 
Сыну единородному, 
беодоре мучениче, 
ВВОИНИЛСЯ(£сгтрат5̂ 7)$) 
еси и почести не по-
гр^шилъ еси! 

И нын־Ь . . . 

Боеородичвнъ: Чйни 
Тя ангеловъ и чело-
век ъ, безнев6־стная 
Мати, восхваляютъ 
непрестанно; Сод4-
теля бо ихъ, яко мла-
денца, во объятшхъ 
Твоихъ носила еси! 

Птьснь 3 Ирмосъ : 
Ты еси утверждеше 
притекающихъ къ Те-

eine gotteslästerliche 
Lehre! Doch du, Dul-
der, wurdest herzuge-
führt, nicht um zu 
opfern, sondern um Gott 
dargebracht zu werden. 

Ehre . . . 

Befestigt durch gött-
liche Liebe an den ein-
zig gezeugten Sohn 
Gottes des Allerhöch-
sten, hast du, Märtyrer 

Theodoros, Kriegs-
dienst genommen, und 
die Ehrenauszeichnun-
nicht verfehlt. 

Jetzt · . . 

Theotokion: DieSchaa-
ren der Engel und der 
Sterblichen preisen 

dich, nievermählte Mut-
ter, unablässig; denn 
ihren Schöpfer hast du 
als Kindlein auf den 
Armen getragen. 

Gesang 3. Irmos: 
Du bist die Befestigung 
derer, die zu dir ihre 
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6% Господи; Ты еси 
св׳Ьтъ омраченныхъ, 
и поетъ Тя духъ мой! 

Ш ш е иэъ устенъ 
моихъ, и изъ болез-
ненный души мольбу 
приношу, юже уще-
дри, страстотерпче 
веодоре! 

Плоть покорилъ еси 
самодержцу, славне 
Мучениче, — уму, и 
обойми угождавши 
Создавшему! 

Слава.. . 

Сталъ еси на су-
дйщи мучительскомъ, 
Христа Царя бого-
словя; жрети бо сквер-
нымъ отрекся еси, 
беодоре! 

И нынФ.. . 

Zuflucht nehmen, o 
Herr; du bist das Licht 
der Verfinsterten und 
dich besingt mein Geist. 

Darbringe ich ein 
Lied von meinem Lip-
pen, und aus schmerz-
erfüllter Seele ein Ge-
bet; mitleidig mögest 
du es erhören, Dulder 
Theodoros! 

In den Dienst des 
alleinherrschenden Ver-
standes hast du das 
Fleisch gestellt, ruhm-
voller Märtyrer, und 
durch beide dienst du 
dem Schöpfer. 

Ehre . . . 

Rühmend Christum, 
den König, hast du 
dich auf die Redner-
bühne der Tyrannen 
gestellt; dnnn du wei-
gertest dich, den Fal-
schen Opfer zu bringen, 
0 Theodoros. 

Je tz t . . · 
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Богородиченъ: Тя 
вси стяжахомъ при 
б$жище и стЬну при-
сно христ1ане; Тя ела· 
вословинъ не молчно, 
Всеп״Ьтая! 

Птъснъ 4 Ирмосъ: 
Услышахъ, Господи, 
слухъ Твоего смот-
р4шя и прославихъ 
Тя, едине Челов1жо-
любче! 

Таинъ Божествен־ 
ныхъ вкусивъ, в ъ 
разумЬ, нучениче 0е-
одоре, непостыдную 
пропов־ЬдъБож1я рож-
дения испов׳Ьдалъ еси! 

Страстное Боже-
ство непщевахустра-
стемъ служащш, ихъ 
же духонъ изобли-
чилъ еси, страдальче 
веодоре просвЗлца-
емь! 

Слава. . . 

Theotokion: Dich be-
sitzen wir Christen alle 
und immerdar als Zu-
flucht und Wall; dich 
verherrlichen wir, ohne 
zu verstummen, du nie 
Vermählte! 

Gesang 4. Irmos: 
Ich habe gehört den 
Ruf deiner Vorsehung 
und verherrlicht dich, 
allein Menschenlieben-
der! 

Mit Verständniss hast 
du die göttlichen Ge-
heimnisse gekostet, o 
Märtyrer Theodoros, 
und die unbeschämbare 
Verkündigung der Ge-
burt Gottes bekannt! 

Im Geiste hast du 
die, welche, den Leiden-
schaften dienend, die 
leidende Gottheit ver-
gassen, zurecht gewie-
sen, erleuchteter Dulder 
Theodoros. 

E h r e . . . 
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Избавителя молит-
вою, Тебе воспЪва-
ющимъ, блаженне 0е-
одоре, отъ различ-
ныхъ обстоятй и 
страстей быти мо-
лимъ! 

И нын$ . . . 

Богородиченъ: Класъ 
(колосъ) возрастив, 
шая животворящие, 
неоранная нвво, по-
дающш мгрови жизнь, 
Богородице, спасй 
ПОЮЩ1Я Т и ! 

Птъснъ 5 Мрмосъ: 
Утреннююще вош-
емъ Ти: Господи, 
спасй ны Ты бо еси 
Богъ нашъ, разв% 
Тебе иного не знаемъ! 

Theodoros, Seeliger, 
wir flehen dich an, 
durch Fürbitte Befreier 
der dir Lobsingenden 
zu werden aus allerlei 
Gefahren und Leiden. 

J e t z t . . . 

TheotoMon: Die du 
aufschiessen liessest die 
lebendigmachende, der 
Welt das Leben spen-
dende Ähre, du un-
gepflügtes Gefilde, er-
löse, Gottesgebärerin, 
die dir Lobsingenden! 

Gesang 5. Irmos: 
In der Frühe rufen wir 
zu dir: Herr, erlöse 
uns, denn du bist unser 
Gott, ausser dir kennen 
wir keinen! 

Nun liebet den lie- ״Любйте возлюбив-
benden Herrn, riefest шаго Господа", воз-
du, Dulder Theodoros, глашалъ еси стра-
den mit dir duldenden ^ дальче бедоре, страж-
Martyrern zu! дущимъ съ Тобою 

мученикомъ! 
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Яко ревностно,Стра-
стотерпче, разжизая-
ся сердцемъ, богиню 
лжеиненитую \ разум. 
Циболу Сиршску ю) сь 
требищенъ попалилъ 
еси. 

Слава. . . 

Силою непобеди-
мою, ведоре страсто-
терпче, варварскую 
дерзость, и моя стра-
сти погуби! 

И н ы н £ . . . 

Богородиченъ: Деву 
по рождестве поемъ 
Тя, Богородице, Ты 
бо Бога Слова плотно 
мхрови родила еси! 

Птьснъ 6 Лрмосъ: 
Очисти мя, Спасе, 
многа бо беззакония 
моя, и изъ глубины 
золь возведи, молюся: 

Ans Eifer gleichsam, 
0 Dulder, im Herzen 
entbrannt, hast du die 
fälschlich Göttin (die 
syrische Göttin Kybele) 
Genannte sammt der 
Opferstätte verbrannt! 

Ehre . . . 

Mitunüberwindlicher 
Kraft vernichte, o Dul-
der Theodoros, den 
Trotz der Barbaren und 
auch meine Leiden-
schaften. 1 

J e t z t . . . 

Theotokion: Als Jung-
frau nach dem Gebä-
ren preisen wir dich, 
Gottesgebärerin! Denn 
du hast Gott, das Wort, 
der Welt im Fleische 
geboren! 

Gesang 6. Irmos: 
Sei mir gnädig, o Hei-
land! denn zahlreich 
sind meine Missethaten, 
und aus dem Abgrund 
des Bösen führe mich, 
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отцевъ Боже, благо-
словенъ еси! 

Ураненъ былъ еси 
тЬломъ, за уранен-
наго Слова плотно 
насъ ради, и Сему 
благодарственно весе-
ляся возопилъ еси, 
страстотерпче 0ео-
доре: отецъ нашихъ, 
Боже, благословенъ 
еси! 

Яко во гроб** по-
ложися и волею за-
печатлЪсяИзбавитель 
вс4хъ, въ тенницЪ 
запечатленной все-
лился еси вотя, стра-
стотерпче веодоре: 
отецъ нашихъ Боже, 
благословенъ еси! 

У мерщвленъ бывъ, 
и страсти плотскхя 
произволешемъ от-
рясъ, не снедаю, 
Страстотерпче, но 
любов!ю Божествен-

Flammenofens, indem 
sie sangen: 0 Gott 
unserer Väter, gelobt 
bist du! 

Gegeisselt wurdest du 
am Körper für das um 
unsertwillen dem Flei-
sche nach gegeisselte 
JSVort, und darüber 
dankbar dich freuend, 
riefst du, Dulder The-
odoras: Unserer Väter 
Gott, gelobt bist du! 

0 Dulder Theodoros! 
Gleichwie in das Grab 
gelegt und freiwillig 
versiegelt wurde der 
Befreier des Alls, so 
weiltest du im ver-
siegelten Kerker, in-
dem du riefest: Unserer 
Väter Gott, gelobt bist 
du! 

Tötlich verletzt und 
den Leidenschaften des 
Fleisches nach freiem 
Entschluss entsagt ha-
bend, sangest du, o 
Dulder, nicht durch 
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еси: отецъ нашихъ 
Боже, благосдовенъ 
еси! 

Слава. . . 

Въ темниц^, Стра-
стотерпче, якоже въ 
пещи юноши иногда, 

Единъ нетленный 
Троицы, тебе укреп-
ляетъ, виденъ бывъ, 
вошюща: отецъ на-
шихъ Боже, благо-
словенъ еси! 

И ныне . . . 

Богородиченъ: На-
ше спасете, якоже 
восхотехъ еси, Спасе, 
устроити, во утробу 
Девы вселился еси, 
Юже М1ру предста-
тельницу показалъ 
еси: отецъ нашихъ 
Боже, благословенъ 
еси! 

Птъснъ 8 Ирмосъ: 
Седмерицею пещь 

37* 

Speise, sondern durch 
die göttliche Liebe ge-
nährt: Unserer Väter 
Gott, gelobt bist du! 

Ehre . . . 

Treuer Dulder, im 
Kerker, wie dereinst 
die Jünglinge im Flam-
menofen, stärkt sicht-
bar der Eine der un-
sterblichen Dreifaltig-
keit dich, den Rufen-
den : Unserer Väter 
Gott, gelobt bist du! 

J e t z t . . . / 

Theotokion: Weil du, 
o Erlöser, wolltest un-
sere Erlösung veran-
stalten, hast du deine 
Wohnstätte genommen 
im Schosse der Jung-
frau, welche du der 
Welt als Helferin ge-
zeigt hast; unserer Vä-
ter Gott, gelobt bist 
du! 

Gesang 8. Irmos: 
Siebenfach heizte den 
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Халдейскш мучитель 
богочестивымъ не-
истово разже, силою 
же лучшею спасены 
С1я видЬвъ, Творцу 
и Избавителю вош-
яше: ״отроцы благо-
словите, священницы 
воспойте, людае пре-
возносите во вся в^-
ки!" 

Осл£пленъ умомъ, 
беззаконныхъ началь-
никъ, Богочестиву 
тебе нечестиво пре-
тя ше: ״что всуе на 
человека нуждею 
умерша, безумие, воз-
ложилъ еси надеж-
ду44? Но Ты возопилъ 
еси: ״отроцы благо-
словите, священницы 
воспойте, лкдге пре-
возносите во вся ве-
ки44! 

Йко смысленный 
и премудрый строи-
тель благодати, дан-
ною тебе отъ Бога 

Flammenofen der Ge-
waltherrscher der Chal-
däer yoll Raserei den 
Gottesfürchtigen. Als 
er aber durch stärkere 
Kraft dieselben gerettet 
sah, rief er aus: »Den 
Schöpfer und Erlöser, 
ihr Jünglinge lobet, ihr 
Priester preiset, o Volk, 
erhebe hoch in alle 
Ewigkeiten44! 

Erblindet am Geist, 
warf der Befehlshaber 
der Frevler dir, dem 
Gottesfürchtigen, gott-
los vor: Wesshalb set-
zest du, Unvernünftiger, 
auf einen gewaltsam 
getödteten Menschen 
deine Hoffnungen? Doch 
du riefest: Ihr Jüng-
linge, lobet, ihr Priester, 
preiset, Volk, erhebet 
hoch Christum in die 
Ewigkeiten! 

So, wie es sich ge-
bührte für einen ver-
ständigen und vernünf-
tigen Verwalter der 
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благодатно возопилъ 
еси, веодоре, повеле-
вающему нечестиво: 
 сей стыдъ мне и״
поющимъ буди44: ״о-
троцы благословите, 
священницы воспой-
те, люд1е превозно-
сите во вся в4ки"! 

Слава.. . 

Юношески подви-
зался еси, дерзостно 
изобличилъ еси: ״что 
безумствуеши", му-
чителю взывалъ еси, 
 ,повелевая тваремъ״
служити ложно, ос-
тавльшимъ Создав-
шаго"? но азъ вос-
певаю : ״отроцы бла-
гословите, священни-
цы воспойте, людге 
благословите во вся 
веки"! 

и н ы н е . . . 
Богородиченъ: Плот-

скими изображеньмя 

Gnade, riefest du, The-
odoras, in der von Gott 
dir geschenkten Gnade, 
dem gottlos Befehlen-
den zu: Dies wäre mir 
eine Schande, und de-
nen, die da singen: Ihr 
Jünglinge lobet, ihr 
Priester, preiset, Volk, 
erhebet hoch Christum 
in die Ewigkeiten. 

Ehre . . . 

Gar kräftig kämpftest 
du, streng wiesest du 
zurecht: Wesshalb, so 
riefst du dem Tyrannen 
zu, handelst du unver-
nünftig, indem du be-
fiehlst, fälschlich die 
Geschöpfe anzubeten, 
und den Schöpfer zu 
verlassen? Aber ich 
singe: Die Jünglinge 
loben, die Priester prei-
sen, das Volk erhebet 
hoch Christum in die 
Ewigkeiten. 

J e t z t . . . 

Theotohion: Inkörper-
lichen Gestaltungen und 
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и различными гана-
ши, и знаменатель-
ными и образйтель-
ными изреченьмиТвое 
предв־Ьщаху Богогла-
голивш рождество, 
преестественное и 
чудное, ДЬво; т׳Ьмъже 
Тя веселящеся благо-
честно восхваляемъ, 
Христапревозносяще 
во вся в£кй! 

Птьснъ 9 Ирмосъ: 
Тя неискусобрачную 
Матерь Бога выпь 
няго, Тя паче ума 
рождшую словомъ во 
истину Бога, высшую 
пречистыхъ силъ, не-
мочными славосло-
влеши величаемъ! 

Вещество мучешя 
Твоего, Божхе, 0ес-
доре, желаше. Т׳Ьмъ 
же Ти и вещество 
быть вещественному 

mannigfachen Gleich-
nissen und sindbild-
lichen und vorbedeu-

tenden Aussprüchen 
weissagten die Gottes-
verkünder dein über-
natürliches und wunder-
bares Gebären, o Jung-
frau ! Derart erfreuet, 
besingen wir dich 

fromm, Christum hoch 
erhebend in alle Ewig-
keiten. 

Gesang 9. Irmos: 
Dich, die der Ehe Un-
kundige, die Mutter 
Gottes und Jungfrau, 
dich, die du über die 
Vernunft im Schoosse 
trugst durch das Wort 
den wirklichen Gott, 
die du erhabener bist 

als die unbefleckten 
Kräfte, preisen wir 
hoch mit nie verstum-
menden Lobliedern. 

Als Grundstoff deines 
Martyriums erwies sich, 
o Theodoros, die Liebe 

zu ( J ott. Desshalb 
wurde auch dein Kör-
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т־Ьло огню: имъже 
къ Божественному 
радуяся огню изшелъ 
еси, страстотерпче, 
угодниче Божш, 0е-
одоре! 

Мученичв всечест-
не, попаливъ, не ,по-
пали лея еси; Ты бо 
прелесть попалилъ 
еси, Богу же пред-
стоиши живый, и въ 
Немъ мученически 
веселяс я, страсто-
терпче и угодниче 
веодоре! 

Слава. . . 

Единаго Тя знаемъ 
Христа, Единаго отъ 
Троицы во двою со-
вершённу естеству, 
люди Твоя спаси С1я, 
яже стяжалъ еси 
честною Твоею кро-
В1Ю, беодора страсто-
терпца молитвами! 

И ныне . . . 

per Stoff für stoffliches 
Feuer, durch welches 
du freudig zu dem gött-
lichen Feuer gelangtest, 
duldender Diener Got-
tes, Theodoras! 

Blutzeuge, Allbesun-
gener! Du hast ver-
brannt, nicht bis du 
verbrannt. Bei Gott 
aber stehst du, lebend 
und in ihm als Märty-
rer dich freuend, dul-
dender Diener Gottes, 
Theodoras! 

Ehre . . . 

Ein Christos, erkennen 
wir, bist du, der Eine 
der Dreifaltigkeit, in 
zwei vollkommenen Na-
turen. Erlöse dieses 
dein Volk, welches du 
erkauft hast durch dein 
kostbares Blut, um der 
Fürbitten willen des 
Dulders Theodores! 

Jetzt . · · 
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Богородиченъ: Т я 
невидимаго Бога но-
сившую объятш, на 
небес4хъ воспевав-
ыаго отъ всея силы; 
и Тобою намъ даруе-
мое выну спасеше 
во обстоянш, вели-
чаемъ! 

Ирмосъ: Тя неиску-
собрачную Матерь... 

(Стр. 582.) 

И абге Трисвлтое. 
И тропарь святого: 
Вел1я веры исправ-
ления... (стр. 569). 

Слава . . . 

Копдакь: В4ру 
Христову якощитъ... 

(Стр. 577.) 

и н ы н е . . . 

Богородичень (елась 
тойже): Яко пред-
стательство вси, и дер-
жавное заступлеше, 

Theotokion: Dich, die 
du auf den Armen 
trugst den unsichtbaren 
Gott, den in den Him-
meln von jeglicher Kraft 
Besungenen und durch 
dich uns Geschenkten, 
die Errettung allezeit 
in Gefahren, preisen 
wir hoch! 

Ben Irmos: Dich, die 
der Ehe Unkundige... 
(S. 582). 

Und nach dem Tris-
agion das Apolytikion 
(Troparion). Gross sind 
die Heldenthaten des 
Glaubens . . . (8. 569). 

E h r e . . . 

Das Kontakion: Den 
Glauben Christi . . . (S. 
577). 

J e t z t . . . 

Theotokion. Ton 8: 
Als Schutz und starke 
Helferin haben wir, alle 
Sünder, erworben, AU-
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прегр$шшш стяжа-
хомъ, Воечистая, 

Твою теплую помощь, 
Д-Ьво Мати Мар!е, 
христ1анъ ״ спасете, 
т$мъже не престай 
о насъ, молящи Спаса, 
дароватися проще-
шю! 

Ж бываешь благо-
словенге полива. 

Чинъ благословешя 
нолива, 

сгесть кутги, или ва-
рения пшеницы сь ме-
домь смтиенныя, и 
различными сладкими 
овощи украшенныя, и 
въ честь и память 
Господскихъ праздниг 
ковь, или Святыхъ 

ожгихъ, въ церковь 
приносимыя. 

Принесену бывшу 
коливу въ церковь: аще 
на вечерни по Нын$ 
отпущаеши... Три-

reine, deinen heissen 
Beistand, jungfräuliche 
Mutter Maria, der Chri-
sten Heil, desshalb lass 
nicht ab, für uns zu 
bitten bei dem Erlöser, 
auf dass er uns Ver-
gebung schenken möge ! 

Und es geschieht die 
Segnung der Kolyba· 

Ordnung der Segnung 
der Kolywa, 

d. h. eines Breies aus 
Hülsenfrüchten (Kutia) 
oder gesottenen Weizens, 
mit Honig vermischt und 
mit allerlei süssem Obst 
verziert, und zur Ehre 
und zum Gedächtniss 
der Feste des Herrn 
oder der Heiligen Gottes 
in die Kirche gebracht. 

Nachdem die Kolywa 
in die Kirche gebracht 
worden sind, wirdt wenn 
dieSegnung beim Abend-
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святое. По Отче 
нашъ... Тропарь. Сла-
ва и ныне... Богоро-
дичень, по гласу тро-
паря святого. 

Ащь же па литур-
гш, яо заамвонной мо-
литвть, поется тро-
парь и кондакъ свя-
того. Дгаконь, яояа-
дияз, глаголешь: 

Господу помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй! 

/ерей, Лредг 
коливомъ, глаголешь 
молитву сгю: 

Бея совершивый 
словомъ Твоимъ, Го-
споди, и повелёвый 
земли многоразлич-
ный прозябати плоды, 
въ наслаждение и пи-

gottesdienst geschieht, 
nach dem: Nun ent-
l&ssest du. . . das Tris-
agion gesprochen, nacA 
dem Vater unser das 

Troparion, darauf: 
Ehre.. . Je tz t . . . The-
otokion nach dem Tone 
des Troparions des Hei-
ligen. 

Wenn aber bei der 
Liturgie, man 
«acÄ dem Gebete hinter 
dem Ambon das Tro-
parion und Kontakion 
des Heiligen. Nachdem 
der Diakon geräuchert 
hat, spricht er: 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Der Priester spricht, 
vor den Kolyba stehend, 
dieses Gebet: 

Der du Alles durch 
dein Wort, o Herr, voll-
endet, und befohlen 
hast, dass die Erde 
allerlei Früchte hervor-
bringe zu unserer Er-
quickung nnd Nahrung, 
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щу нашу, иже сЬ-
менми три отроки и 
Дашила, супця въ 
Вавилон^, сластопи-
танныхъ, св׳Ьтлппя 
показа вый, Самъ все* 
блапйЦарю и семена 
С1я съ различными 
плоды благословй, и 
отъ нихъ вкушаюпця 
освятй, яко во славу 
Твою и въ честь свя-
таго N. Ы., с!я пред-
ложшася отъ Твоихъ 
рабовъ, и въ память 
во благочестивой в׳Ь-

р׳Ь скончавшихся! 
Подаждьже, Блаже, 

благоукрасйвшимъ 
С1я, и память совер-
шающимъ, вся яже 
ко спасешю проше-
ния, и в׳Ьчныхъ Тво-
ихъ благъ наслаж-

дение молитвами 
Пречистыя Влады-
чицы нашея Богоро-
дицы и ПриснодЪвы 
Марш, и Святаго , 
его же и память со-

der du die allein mit 
Gemüse ernährten drei 
Knaben und Daniel 
hast herrlicher erschei-
nen lassen alsdie zu Ba-
bylon in Weichlichkeit 
Gepflegten, du selbst, 
allgütiger König, segne 
auch diese Gemüse 

nebst den verschiedenen 
Früchten, und heilige 
die von denselben Ge-
niessenden. Denn zu 
deiner Verherrlichung 
und zur Ehre des Hei-
ligen (N.N.)sind diesel-
ben von deinen Knech-
ten vorgelegt worden 
und zum Gedächtniss 
der in frommen Glau-
ben Vollendeten. So 
verleihe dann, Gütiger, 
denen, welche dies zu-
bereitet haben und das 
Gedächtniss feiern, alles 
zum Heile Erbetene, 
und den Genuss deiner 
ewigen Güter. Durch 
die Fürbitten unserer 
allreinen Gebieterin, 
der Gottesgebärerin 
und Immerjungfrau Ma-
ria, des Heiligen N. N., 
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вершаемъ в вс׳Ьхъ 
святыхъ Твоихъ, яко 
Тыеси благословляяй 
и освящаяй всяческая 
Боже нашъ, и Тебе 
славу возсылаемъ 
безначальному Отцу, 
со единороднымъТво-
имъ Сыномъ, и пре-
святымъ и благимъ 

и животворящимъ 
Твоимъ Духомъ, ны-
не и присно и во 
веки вековъ. 

Ликъ: Аминь. 

И аще на вечерни, 
дш/с0из:Премудрость! 

Лит: Благослови! 

!ерей: Сый благо· 
словенъ... и прочая 
до отпуста. 

Аще же на литур-
еги, поетъ лит: Буди 

dessen Gedächtniss wir 
feiern, und all deiner 
Heiligen. 

Denn du bist es, der 
da segnet und heiliget 
Alles, unser Gott, und 
dir senden wir die Lob-
preisung empor, dem 

anfanglosen Vater, 
sammt deinem einzig 
gezeugten Sohne, und 
deinem allheiligen und 
guten und lebendig 
machenden Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

Beim Abendgottes-
dienst spricht nun der 
Diakon: Weisheit! 

Chor: Segne! 

Priester: Der ewig 
Seiende ist gelobt, Chris-
tos, unser Gott, alle-
zeit . . . u. s. w. bis zur 
Entlassung. 

Bei der Liturgie aber 
singt der Chor: Gelobt 
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имя Господне... (три-
жды) и псаломъ (33): 
Благословлю Господа 
на всякое время... 

Раздав* же анти-
доръ, творимъ обыч-
иый отпусшъ литур-
гги. 

sei der Name . . . (drei-
mal) und man liest den 
Psalm 33: Ich will 
preisen den Herrn . . . 

Nach Austheüung des 
Antidoron geschieht die 
gewöhnliche Entlassung 
der Liturgie. 

Чинъ надъ KyTieio, въ 
память усопшихъ, а) 

на литургм. 

По заамвонной мо-
лит вть речется: Три-
святое: Пресвятая 
Троице. .иОтче нашъ.. 
!ерей: возглавь. Тоже 
тропари: Со духи 
праведныхъ *) Тоже 
ептеигя: Помилуй 
насъ Боже и проч. И 
молитва: Боже ду-
х о в ъ . . . и возглавь: 
Яко Ты еси воскре-

Segnung der ״Kutia" 
zum Gedftchtni88 der 
Verstorbenen bei der 

Liturgie. 

Nach dem Gebete hin-
ter dem Ambon wird 
gesagt: Trisagion; All-
heilige Dreifaltigkeit... 
und Vater unser... Nach 
der Ausrufung des Prie-
sters die Troparien: Mit 
den Geistern der voll-
endeten Gerechtigkeit*) 
Darauf die Ektenie: 
Erbarme dich unser... 
Das Gebet . . . Gott 
der Geister . . . Ausru-

*) Die Lieder und Ge-
bete für die Verstorbenen 
sind enthalten: „Nacht-
wache", S. 479—499. 

*) П£сноп£шя С1и и мо-
литвы приведены въ книг!: 
„Всенощное бдЪше*, стран. 
479-499. 
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ceHie и проч. Тоже 
лит: Буди имя Го-
сподне и проч. и от-
пусть литургги. 

fung: Denn du bist die 
Auferstehung u. s. w. 
Sodann singt der Chor: 
Es sei der Name des 
Herrn u. s. w. und die 
Entlassung der Liturgie. 

Чинъ надъ Нут'юю въ 
память усопшихъ: 

б) вечера. 

По отпустть вечер-
ни, прежде повечергя, 
начало сотворивъ ге-
рей. Тоже речется: 
Трисвятое: Пресвя-
тая Троице... И по 
Отче нашъ... герей 
возгласъ. Тоже лит 
тронари: Со духи 
праведныхъ... Тоже 
ептенгя: Помилуй 
насъ, Боже... и проч. 
Ж молитва: Боже 
духовъ... и возгласъ: 
Яко Ты еси воскре-
сение.״ 

Segnung der ״Kutia" 
zum 6edächtni88 der 

Verstorbenen beim 
Abendgotte8dien8te. 

Nach der Entlassung 
desAbendgottesdienstesf 
aber vor dem Beginne 
des Powetscherije} fängt 
der Priester an. Da-
rauf wird gesagt: das 
TrisagioH: Allbeili je 
Dreifaltigkeit... Und 
nach dem Vater unser 
spricht der Priester die 
Ausrufung. Darauf der 
Chor die Troparion: 
Mit den Geistern der 
Gerechten . . . Dann 
die Ektenie: Erbarme 
dich unser, o Gott u. s. w. 
Und das Gebet: Gott 
der Geister . . . und der 
Ausrufung: Denn du 
bist die Auferstehung... 
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Лит: Аминь. Чест-
нейшую херувимъ... 

Господи помилуй 
(трижды). Благосло-
ви! И отпусть.*) 

Chor: Amen. Die du 
geehrter bist als die 
Cherubim . . . Herr er-
barme dich (dreimal). 
Segne! Und die Ent-
lassung*) 

Молебное п־Ьн!е о не-
дужныхъ иногихъ или 

о единоиъ. 

1ерей начинаешь: 
Благословенъ Богъ 
н а ш ъ . . . 

*) Молитвы на освя-
гщенге ваги вь Верб-
нов воскресенье помть-
иьены вь книгть: Все-
ногщое бдтьн г (стр. 
532^; во еже благо־ 
словити брашна и 
мяса, сырь и яйца — 
тамьже (стр. 624); 
на освящгнге артоса 
{стр. 628); вь при-
чаиценге гроздгяС 6 Ав-
густа) и о принося-
щихъ начатки овощей 
тамьже (стр. 741). 

Moleben-Gesang für 
einen oder mehrere 

Kranke. 

Der Priester beginnt: 
Gelobt sei unser Gott... 

*) DiePalmenweihe ist 
zufinden:»Nachtwacheu 

S. 532; die Segnung 
der Fleischspeisen, des 
Käses und der Eier: 
S. 624; die Segnung 
des Artos: S. 628; die 
Weihe der Weintrauben 
(6,August)und sonstigen 
Früchte: S. 741. 
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Чтецъ: Царю Не· 
бесный.. . 

Трисвлтое. И пса-
ломъ (70): На Тя, 
Господи, уповахъ, да 
не 4постыжуся въ 
в׳Ькъ! Правдою Тво-
ею избави и я, и измй 
и я: приклони ко мне 
ухо Твое и спасй ия! 
Буди ии въ Бога за-
щйтеля, и въ м^сто 
крепко спастй мя, 
яко утверждете мое 
и прибежище мое 
еси Ты! Въ Тебе 
утвердихся отъ утро-
бы, отъ чрева матере 
моея Ты еси мой по-
кровитель : о Тебе 
пеше мое выну. Не 
отвержи мене во вре-
мя старости, внегда 
оскудевати крепости 
моей, не остави мене! 
Боже мой, не удалися 
отъ мене; Боже мой, 
Боже мой, въ помощь 
мою вонми! Боже, 

Leser: Himmlischer 
König . . . 

Trisagion. Und Ps. 
(70): Auf dich Herr, 
hoffe ich, lass mich 
nicht zu Schanden wer-
den in Ewigkeit! In 
deiner Gerechtigkeit 
errette und befreie mich, 
neige dein Ohr mir zu 
und hilf mir! Sei mir 
ein starker Hort, dahin 
ich immer fliehen möge, 
der du verheissest, mir 
zu helfen; denn mein 
Fels und meine Burg 
bist du! Ich stützte 
mich auf dich vom 
Mutterleibe an, von 
meiner Mutter Schoosse 
an warst meine Zuflucht 
du, von dir war stets 
mein Lobgesang. Ver-
stoss' mich nicht in 
meinem Greisenalter, 
verlass mich nicht, 
wenn meine Kraft ent-
schwindet 1 Gott, sei 
nicht fern von mir; 
mein Gott, eile mir zu 
helfen! 0 Gott, wer 
ist wie du? Duliessest 
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кто подобенъ Теб4? 
Елики явилъ еси 
скорби пнбги и злы, 
и обращен оживотво-
рилъ мя еси, и отъ 
безднъ земли возвелъ 
мя еси! Умножилъ 
еси на мн£ величе-
с т в Твое (Ты воз־ 
вышалъ меня), и 
обращея ут^шилъ мя 
еси, и отъ безднъ 
земли, паки возвелъ 
мя еси. Ибо азъ ис-
пов׳Ьмся Теб$ въ лю-
дЬхъ, Господи, вос-
пою Тебе въ людЪхъ, 
святый Израилевъ. 
Возрадуетйся устий 
мои, егда воспою Те-
бе, и душа моя, юже 
избавилъ, и языкъ мой 
весь день поучится 
правда Твоей! 

Потош, аще мо-
жешь, недужный 

чшеть, или герей: В־Ь-
рую во Единаго Бога 
Отца., (стр. 8). 

38 

ans viel Leid imdNöthe 
schauen, du wirst auch 
wieder uns lebendig 
machen, hervorgeh n 
lassen aus der Erde 
Tiefen. Du mehrest 
meine Grösse und wen-
dest dich und tröstest 
mich. Und ich will 
preisen dich mitHarfen-
kiang, för deine Treue, 
mein Gott, ich will dir 
spielen mit der Cither, 
Heiliger Israels.. Meine 
Lippen sollen jubeln, 
wenn ich spiele dir, 
und meine Seele, die 
du erlöstest. Und 
meine Zunge soll reden 
den ganzen Tag von 
deiner Gerechtigkeit! 

Dann liest, wenn er 
kann, der Kranke oder 
der Priester: Ich glaube 
an einen Gott, den Va-
ter . . . (S. 8). 
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Тоже ектенгл: Ми-
ромъ Господу помо-
лимся! 

—- О свышнемъ 
м и р е . . . 

— О мире всего 
М1ра. . . 

— О доме семъ, 
и живущихъ вънемъ, 
Господу помолимся! 

— О еже простити 
всякое прегрешеше, 
вольное и невольное, 
рабовъ Своихъ (раба 
Своего—рабы Своея) 
N. N. и милостиву 
быти имъ (ему — ей) 
Господу помолимся! 

— О еже благо-
сердая ради милости 
Своея грехъ юности 
и неведешя ихъ (его 
— ея) не помянута; 
но милостивно здрав!е 

Darauf die Ektenie: 
Lasset ans in Frieden 
beten za dem Herrn 1 

— Um den Frieden 
von Oben . . . 

— Um den Frieden 
der ganzen W e l t . . . 

— Für dieses Haus, 
für die, welche in dem-
selben wohnen, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er ver-
zeihen möge jede ab-
sichtliche oder unab-
sichtliche Sünde seiner 
Knechte (seines Knech-
tes — seiner Magd) 
N. N. und ihnen (ihm 
— ihr) gnädig sein 
möge, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf das er in 
der Huld seiner Barm-
herzigkeit der Sünde 
ihrer (seiner) Jugend 
und Unwissenheit nicht 
gedenken,sondern ihnen 
(ihm — ihr) gnädig die 
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имъ (ему—ей) даро-
вати, Господу помо-
лимся ! 

— Еже не пре-
врати прилежная мо-
лешя рабовъ Своихъ 
(раба Своего — рабы 
Своея) нами нын£ 
молящихся (моляща-
гося—молящейся), но 
милостивно услыша-
ти, и благоув^тливу, 
и благопрем6׳нитель-
ну, и челов4колюбиву 
имъ (ему—ей) быти, 
и здрав1е подати, Го-
споду помолимся! 

— О еже, якоже 
иногда разслаблен-
наго, словомъ Боже-
ственный Своея бла-
годати, недугующихъ 
рабовъ Своихъ (не-
дугующаго раба Сво-
его — недугующую 
рабу Свою) отъ 
одра болезни скоро 
воздвигнута, и здра-
выхъ (здрава-здра-

38* 

Gesundheit schenken 
möge, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf das er nicht 
verachte die eifrigen 
Gebete seiner Knechte, 
(oder seines Knechtes 
— seiner Magd), die 
jetzt durch uns beten 
(der — die . . . betet), 
sondern gnädig erhöre 
und ihnen wohl geneigt 
und (ihm — ihr) huld-
voll und menschen-
freundlich sei und Ge-

sundheit gewähre, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass er, wie 
einst den Gichtbrüchi-
gen durch das Wort 
seines göttlichen Se-
gens, bald seinen kran-
ken Knecht — seine 
kranke Magd vom Kran-
kenlager aufrichte und 
gesund mache, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 
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ву) сотворити, Го-
споду помолимся! 

— О еже посетите 
ихъ (его-ю) пос$-
щешемъ Святаго Сво-
его Духа, и исц׳Ьлити 
всякъ недугъ, и всяку 
болезнь въ нихъ (въ 
немъ—въ ней) гнез-
дящуюся, Господу 
помолимся! 

— О еже мило-
стивно, якоже Ха-
наненнъ, услышати 
гласъ молитвы насъ 
недостойныхъ рабовъ 
Своихъ къ Нему во-
шющихъ, и якоже 
тоя дщерь, помило-
вати и исц4лити боль-
ныхъ рабовъ Своихъ 
(больнаго рабаСвоего, 
—ую рабу Свою), Го-
споду помолимся! 

— О избавитися 
намъ . . . 

— Заступи, спаси... 

— Auf das er sie 
(ihn) heimsuche mit 
der Heimsuchung seines 
heiligen Geistes, und 
heile jede Krankheit 
und jede Seuche, die 
in ihnen (ihm — ihr) 
nistet, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

—A uf dass er barmher-
zig die St imme unseres, 
seiner unwürdigen, zu 
zu ihm flehenden Knech-
te, Gebetes, wie des 
Chananäers, erhöre, und 
wie über dessen Tochter, 
sich über seine kranken 
Knechte (seinen kran-
ken Knecht — seine 
kranke Magd) N. N. 
erbarme und sie (ihn) 
heile, lasset uns beten 
zu dem Herrn 1 

— Auf dass wir er-
rettet werden . . . 

— Hilf, errette . . . 
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— Пресвятую, 
Пречистую.. . 

Возгласы ЯкоБогъ 
милости, щедротъ и 
челов£колюб1я еси, и 
Теб4 славу возсы-
лаемъ, Отцу, и Сыну, 
и Святому Духу, ны-
не и присно, и во 
веки вековъ. 

Ликъ: Аминь. 

Тропарь (елась 4): 
Скорый въ заступ״ 
лети, единъ сый 
Христе, скорое свы-
ше покажи посеще-
ше страждующимъ 
рабомъ Твоимъ (стра-
ждующему рабу Тво-
ему — стражду ющей 
рабе Твоей) и избави 
отъ недугь, и горь-
кихъ болезней, и воз-
двигни, еже петиТя 
и славити непрестан-
но, молитвами Бого-

— Unserer allheili-
gen, reinsten . . . 

Ausrufung: Denn du 
bist ein Gott der Barm-
herzigkeit, Gnade und 
Menschenliebe, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 
Troparion. (Ton 4): 

Der du schnell bist 
in der Beschützung, o 
Christos, zeige baldigen 
Besuch aus den Höhen 
deinen leidenden Knech-
ten (deinem leidenden 
Knechte, deiner leiden-
den Magd) und erlöse 
uns von Krankheiten 
und bittern Seuchen, 
und richte uns auf, um 
dich zu besingen und 
unaufhörlich zu preisen, 
durch die Gebete der 
Gottesgebärerin, einzig 
Menschenliebender! 
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родицы, едине Чело-
веколюбце ! 

Копдакь, елась 2: 
На одре болезни ле-
жащихъ(лежащаго— 
лежащую), и смерт-
ною раною уязвлен-
ныхъ (уязвленнаго— 
уязвленную), якоже 
иногда воздвиглъ еси, 
Спасе, Петрову тещу, 
и разслабленнаго на 
одре носимаго; сице 
и ныне, Милосерде, 
страждущихъ (стра 
ждущаго — стражду 
щую) посети и ис-
цели, — Ты бо единъ, 
еси недуги и болезни 
рода нашего понесый, 
И ВСЯ МОГ1Й, я к о м н о -
гомилостивъ! 

Kontakion. Ton 2: 
Wie du einst, o Hei-
land, die Schwieger-
mutter Petri aufgerich-
tet hast, und den Gr sht-
brüchigen, der auf dem 
Bette getragen wurde, 
so suche, Barmherziger, 
auch jetzt die (den) 
auf dem Krankenlager 
Liegenden und durch 
die Wunde des zu Tode 
verwundeten Leidenden 
heim und heile sie 
(ihn), denn du bist der 
Einzige, der die Krank-
heiten und Leiden un-
seres Geschlechtes ge-
tragen hat und Alles 
kann als der Erbar-
mungsreiche! 

Прокимень, елась 7: 
Помилуй мя, Господи, 
яко немощенъ есмь; 
исцели мя, яко смя-
тошася кости моя! 

Prolcimenon. Ton 6: 
Erbarme dich meiner, 
o Herr, denn ich bin 
krank, heile mich, denn 
meine Gebeine sind er-
schrocken! 
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Стгюсъ: Яко н4сть 
въ смерти поминаяй 
Тебе! 

Апостолъ:Соборшео 
послангя 1аковля чте-
нге, (зач. 57): Bparie, 
образъ пршмите зло-
страдашя и долго-
терпЪшя, пророки, 
иже глаголаша име-
немъ Господнимъ. Се 
блажимъ терпяпця: 
терпите 1овле слы-
шасте и кончину Го-
сподню видаете, яко 
многомилостивъ есть 
Господь, и щедръ. 
Прежде же вс4хъ, 
6parie моя, не кле-
нитеся ни небомъ, 
ни землею, ни иною 
коею клятвою: буди 
же вамъ, еже ей, ей, 
и еже ни, ни, да не 
въ лицем^рге впадёте. 
Злостраждаетъ ли кто 
въ васъ, да молитву 
дЪетъ; благодушест-
вуетъ ли кто, да 

Stichos: Denn es ist 
Keiner, der im Tode 
deiner gedenkt. 

Es wird gelesen aus 
dem allgemeinen Send-
schreiben Jakobi (Kap. 
V, 10—16): Brüder, 
nehmet zum Beispiel 
des Leidens und der 
Geduld, die Propheten, 
die zu euch geredet 
haben im Namen des 
Herrn. Siehe, wir prei-
sen selig, die geduldet 
haben. Die Geduld 
Hiobs habt ihr gehöret, 
und das Ende des Herrn 
habt ihr gesehen; denn 
der Herr ist barmherzig 
und ein Erbarmer. Vor 
allen Dingen aber, mei-
ne Brüder, schwöret 
nicht, weder bei dem 
Himmel, noch bei der 
Erde, noch mit irgend 
andern Eide. Es sei 
aber euer Wort: Ja, das 
ja ist; und: Nein, das 
nein ist; auf dass ihr 
nicht in Heuchelei fallet. 
Leidet jemand unter 
euch, der bete; ist je-
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поетъ; болитъ ли кто 
въ васъ, да призоветъ 
пресвйтеры церков-
ный, и да молитву 
сотворятъ надъ нимъ, 
помазавше его елеемъ 
во имя Господне. И 
молитва веры спа-
сетъ болящаго, и воз« 
двигнетъ его Господь; 
и аще грехи будетъ 
сотворилъ, отпустят-
ся ему. Исповедайте 
убо другъ другу со-
грешешя, и молитеся 
другъ за друга, яко 
да исцелеете; много 
бо можетъ молитва 
праведнаго поспеше-
ствуема. 

Аллилухя — гласа. 

Сшихъ 1-ый: Го-
споди, да не яростно 
Твоею обличи ши мене! 

Стиосъ 2·ой: Спаси 
мя ради милости 
Твоея! 

mand gute8Muthes, der 
singe Psalmen. Ist je-
mand krank, der rufe 
zu sich die Priester der 
Kirche, dass sie über 
ihn beten und ihn sal-
ben mit Oel im Namen 
des Herrn. Und das 
Gebet des Glaubens 
wird dem Kranken hel-
fen, und der Herr wird 
ihn aufrichten, und so 
er in Sünden ist, wer-
den sie ihm vergeben 
werden. Bekenne einer 
dem andern seine Sün-
den, und betet für ein-
ander, auf dass ihr ge-
sund werdet. Des Ge-
rechten Gebet vermag 
viel, wenn es ernst-
lich ist. 

Alleluja nach dem 
betreffenden Tone. 

Stichos 1: Herr, strafe 
mich nicht in deinem 
Zorne! 

Stichos 2: Erlöse mich 
nach deiner Barmherzig-
keit! 

Digitized by 



- 601 -

Евангелге отъ Мат-
вея (зачало 2>Ь): Во 
время оно, вшедшу 
1исусу въ Капер-
наумъ, приступи кь 
Нему сотникъ, моля 
Его, и глаголя: Го־ 
споди, отрокъ мой 
лежитъ въ дому осла-
бленъ, лют* стражда. 
И глагола ему 1исусъ: 
Азъ пришедъ, ис-
целю его. И отв־Ь-
щавъ сотникъ, рече 
Ему: Господи, н־Ьсмь 
достоинъ, да подъ 
кровъ мой внидеши, 
но токмо рцы слово, 
и исц4л4етъ отрокъ 
мой. Ибо азъ чело-
в׳Ькъ есмь подъ вла-
СТ1Ю, имый подъ со-
бою воины, и гла-
голю сему: иди, и 
идетъ; и другому: 
пршди, и пршдетъ; 
и рабу моему: со-
твори сге, и сотво-
ритъ. Слышавъ же 
1исусъ, уди вися, и 

Evangeliumnach Mai׳ 
thäos. (VII, 5—13): Zu 
jener Zeit, da Jesus ein-
ging zu Kapernaum trat 
ein Hauptmann zu ihm, 
der bat ihn und sprach: 
Herr, mein Knecht liegt 
zu Hause und ist gicht-
brüchig, und hat grosse 
Qual. Jesus sprach zu 
ihm: Ich will kommen 
und ihn gesund machen. 
Der Hauptmann ant-
wortete und sprach: 
Herr, ich bin nicht 
würdig, dass du ein-
gehest untei;mein Dach; 
aber sprich n ur ein Wort, 
so wird mein Knecht ge-
sund. Denn ich bin ein 
Mensch, dazu der Obrig-
keit unterthan. und habe 
unter mir Kriegsknech-
te ; und wenn ich sage 
zu einem: Gehe hin, so 
gehet er; und zum an-
dern: Komm her, so 
kommt er; und zu mei-
nem Knechte: Thue das, 
so thut er's. Da das 
Jesus hörete, verwun-
derteer sich, und sprach 
zu denen, die ihm nach-
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рече грядущимъ по 
Неыъ: аминь глаголю 
вамъ, ни во Израили 
толики в$ры об-
рйтохъ. Глаголю же 
вамъ, яко мнози отъ 
востокъ и западъ 
пршдутъ,и возлягутъ 
со Авраамомъ и Иса-
акомъ и 1аковомъ во 
царствш небесн׳Ьмъ. 
Сынове же царствгя 
изгнани будутъ во 
тьму кром4шнюю: 
ту будетъ плачь и 
скрежетъ зубомъ. И 
рече 1исусъ сотнику: 
иди, и якоже в4ро-
валъ еси, буди теб4. 
И исцЪлё отрокъ его 
въ той часъ. 

Дгаконъ: Врачу 
душъ и т4лесъ, со 
умилешемъ въсердцЬ 
сокрушенномъ къ 
Тебе припадаемъ, и 
стеняще вошемъ Ти: 
исцели болезни, увра-
чуй страсти душъ и 

folgten: Wahrlich, ich 
sage euch, solchen Glau-
ben habe ich in Israel 
nicht gefunden. Aber 
ich sage euch: Viele 
werden kommen vom 
Morgen und vom Abend, 
und mit Abraham und 
Isaak und Jakob im 

Himmelreich sitzen; 
aber die Kinder des 
Reichs werden ausge-
stossen in die äusserste 
Finsterniss hinaus, da 
wird sein Heulen und 
Zähnklappen. Und Je-
sus sprach zu dem 
Hauptmann: Gehe hin, 
dir geschehe, wie du 
geglaubest hast. Und 
sein Knecht war ge-
sund zur derselbigen 
Stunde. 

Diakon: Du Arzt der 
Seelen und der Leiber, 
mit Inbrunst in zer-
knirschtem Herzen fal-
len wir vor dir nieder, 
und seufzend rufen wir 
zu dir: Heile die Krank-
heiten, heile die Leiden 
der Seelen und Leiber 

\ 
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т4лесъ рабовъ Тво-
ихъ (души и т4ла 
раба Твоего — рабы 
Твоея) N. N. и прости 
имъ (ему — ей), яко 
благосердъ, вся пре-
грЪшешя, вольная и 
невольная, и скоро 
воздвигни отъ одра 
болезни, молимтися, 
услыши и помилуй! 

— Не хотяй смерти 
грйшныхъ, но еже 
обратитися и живымъ 
имъ быти, пощади и 
помилуй рабъ Тво-
ихъ (раба Твоего — 
рабу Твою) N. N4 
Милостиве: запрети 
болезни, отстави всю 
страсть, и весь не-
дугъ, и простри кр$п-
кую руку, и якоже 
1аирову дщерь отъ 
одра болезни воз-
двигни, и здравыхъ 
(здрава — здраву) со-
твори, молимтися, 
услыши и помилуй! 

deiner Knechte (oder 
der Seele und des Lei-
bes deines Knechtes) 
N. N. und verzeihe ihnen 
(oder ihm) als Barm-
herziger alle Sünden, 
die absichtlichen und 
unabsichtlichen, und 

richte sie (ihn) bald 
auf vom Krankenlager, 
wir beten zu dir, er-
höre und erbarme dich! 

— Der du nicht willst 
den Tod der Sünder; 
sondern dass sie sich 
bekehren und leben, 
schone und erbarme 
dich deiner Knechte 
(oder deines Knechtes) 
N. N., 0 Harmherziger, 
verbiete der Krankheit, 
thue Einhalt allen Lei-
den und aller Krank-
heit, und strecke deine 
starke Hand aus, und, 
wie die Tochter des 
Ja'iros, richte sie von 
dem Krankenlager auf, 
und mache gesund, wir 
beten zu dir, erhöre 
und erbarme dich! 
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Огненную болезнь 
Петровой тещи при-
косновешемъ Твоимъ 
исцели вый, и ныне 
люте страждущихъ 
рабъ Твоихъ (стра-
ждущаго раба Твоего 
— страждущей рабы 
Твоей) N. N. болезнь 
благосерд1в] ъТвоимъ 
исцели, здрав1в имъ 
(ему—ей) скоро по-
давая, прилежно мо-
лимтися, Источниче 
цельбамъ, услыши н 
помилуй! 

— Бзекшны слезы, 
Манассшно и Нине-
витянъ покаяше, и 
Давыдово исповеда-
ше пргемый, и скоро 
техъ помиловавый: и 
наша во умиленш 
приносимыя Ти моль-
бы пршмй, всеблапй 
Дарю, и яко щедръ 
помилуй люте боля-
щихъ рабъ Твоихъ 
(болящаго раба Тво-

— Der du das Fieber 
der Schwiegermutter 
Petri durch deine Be-
rührung geheilt hast, 
so heile auch jetzt 
die Krankheit deiner 

schwer leidenden 
Knechte (oder Mägde, 
Magd, deines Knechtes) 
durch deine Barmherzg-
keit, indem du ihnen 
(oder ihm, ihr) bald 
die Gesundheit ge-

währst, eifrig flehen 
wir zu dir, du Quelle 
der Heilungen, erhöre 
und erbarme dich! 

— Der du die Thrä-
nen des Gzechias, die 
Busse des Manasse und 
der Niniviten und das 
Bekenntniss des David 
angenommen und bald 
dich ihrer erbarmst 
hast, nimm auch unsere 
voll Innigkeit dir dar-
gebrachten Gebete auf, 
o allgütiger König, und 
als Harmherziger er-
barme dich deiner 

schwer kranken Knech-
te (<oder deines schwer 
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его — болящую рабу 
Твою), здрав1е имъ 
(ему—ей) даруя, со 
слезами молимтися, 
Источииче жизни и 
безсмертчя, услыши 
и скоро помилуй! 

Возгласъ: Услыши 
ны, Боже Спасителю 
напгь... (стр. 74). 

Иосемъ молитва: 
Владыко, Вседержи-
телю, святый Царю, 
наказуй и не умерщ-
вляяй, утверждали 
низпадаюпця, и воз-
водяй низверженныя, 
 Ьковъ׳гЬлесныя челов׳
скорби исправляяй, 
молимся Тебе, Боже 
нашъ, раба Твоего 
(рабу Твою) N. N. 
немощствующа (ую) 
пос׳Ътй милостш Тво-
ею, прости ему (ей) 
всякое согрЪшете, 
вольное и невольное. 

kranken Knechtes a. 
s. w.), Gesundheit 
ihnen (oder ihm u.s.w.) 
schenkend, unter Thrä-
nen beten wir zu dir, 
o Quelle des Lebens 
und der Unsterblich-
keit, erhöre und bald 
erbarme dich! 

Ausrufung: Erhöre 
uns, Gott, unser Hei-
land . . . (S. 74). 

Und darauf das Ge-
bet: Gebieter, Allherr-
scher, heiliger König, 
der du strafst und 
tödtest, der du stützest 
die Sinkenden und auf-
recht emporführst die 
Niedergeworfenen, wir 
beten zu dir. unser 
Gott, suche heim deine 
kranken Knechte N. N. 
durch deine Gnade, ver-
zeihe ihnen jede Sünde, 
absichtliche oder un-
absichtliche. Ach, Herr, 
sende deine heilende 
Kraft vom Himmel her-
ab, berühre den Kör-
per, lösche die Fieber-
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Ей, Господи, врачеб-
ную Твою силу съ 
небесе низпослй, при-
коснися тЪлеси, угаси 

огнёвицу, укроти 
страсть и всякую не-
мощь тающуюся; бу-
ди врачь раба Твоего 
(рабы Твоея) N. К., 
воздвигни его (ю) отъ 
одра бол4зненнаго, и 
отъ ложа озлобл־Ьшя 
ц4ла (у) и всесовер-
шенна (у), даруй его 
(ю) церкви Твоей 
благоугождающа (у) 
и творяща (у) волю 
Твою; Твое бо есть 
еже миловати и спа-
сати ны, Боже нашъ, 
и Теб4 славу возсы-
лаемъ, Отцу, и Сыну, 
и Святому Духу* 
нын־Ь и присно, и во 
в£ки в׳Ьковъ, аминь 

gluth, bändige das Lei-
den nnd jede verborgene 
Krankheit: sei der Arzt 
deiner Knechte (deines 
Knechtes) N. N., richte 
sie (ihn) auf vom Kran-
kenbette und vom Lager 
des Zornes unversehrt 
und vollkommen, schen-
ke sie (ihn) deiner Kir-
che, auf dass sie (er) 
ihr Gutes thun (tbuen) 
und deinen Willen er-
füllen (erfülle). Denn · 
dein ist es, dich zu 
erbarmen und uns zu 
erlösen, unser Gott, und 
dir senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immardar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 
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Молитва надъ боль-
нымъ и неспящииъ 

въ немощи. 

Боже великш и 
хвальный, непости-
жимый и непобеди-
мый, создавый чело-
века рукою Своею, 
персть вземъ отъ 
земли, и образомъ 
Своимъ почетъ его. 
1исусе Христе, вож-
деленное имя Твое, 
съ безначальнымъ Ти 
Отцемъ, и пресвя-
тымъ, благимъ и жи-
вотворящимъ Ти Ду-
хомъ явися, и пршди 
къ рабу Твоему сему 
N. И., и посети его 
на души и теле, 
умоляемь бывая отъ 
Преславныя Влады-
чицы нашея Богоро-
дицы и Приснодевы 
Марш и святыхъ не-
бесныхъ Силъ без-
плотныхъ, честнаго 

Gebet für einen Kran-
ken unb Schlaflosen in 

Krankheit. 

Grosser und gelobter, 
unbegreiflicher und un-
besiegbarer Gott, der 
du den Menschen mit 
deiner Hand erschaffen 
hast, einen Lehmkloss 
von der Erde nehmend 
und mit deinem Bilde 
ihn beehrend; Jesus 
Christos, dein ersehnter 
Name offenbare sich 
mit deinem anfanglosen 
Vater und deinem all-
heiligen, guten und le-
bendigmachenden Gei-
ste, und komme zu die-
sem deinem Knechte 
N. N., erbeten durch 
unsere allgeehrte Ge-
bieterin, die Gottes-
gebärerin und Immer-
jungfrau Maria und die 
heiligen, himmlischen, 
unkörperlichen Kräfte, 
den ehrwürdigen und 
ruhmreichen Propheten, 
Vorläufer und Täufer 
Joannes, die heiligen, 
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и славнаго Пророка 
Предтечи и Крести-
теля 1оанна, святыхъ 
славныхъ и всехваль-
ныхъ Апостолъ, и иже 
въ святыхъ отецъ 
нашихъ вселенскихъ 
учителей: Басилгя Ве-
ликаго, Григор1я Бо-
гослова, 1оанна Зла-
тоустаго, АеанаЫя и 
Кирилла, Николая, 
иже въ Мгр4хъ, и 
Спиридона чудотвор-
цевъ, и вс׳Ьхъ свя-
тыхъ 1ерарховъ, пер-
вомученника и архи-
доакона Стефана, свя-
тыхъ славныхъ ве-
ли кому ченикъ Геор-
Г1я Победоносца, Ди-
митр1я Мгроточиваго, 
веодора итратилата 
и Тгрона, и вс4хъ 
святыхъ мученикъ, 
и нреподобныхъ и 
Богоносныхъ отецъ 
нашихъ Антошя, 6е-
одос1я, ЕВФИМ1Я, Сав-
вы освященнаго, О-

ruhmreichen und all-
gepriesenen A poetel, un-
sere Väter unter den 
Heiligen, die ikumeni-
schen Lehrer Basilios 
den Grossen, Gregorios 
den Theologen und Jo-
annes Chrysostomos, 

Athanasios und Kyril-
los, Nikolaos von Myra 
und Spiridon, dieWun-
derthäter, und alle hei-
ligen Hierarchen, den 
Protomartyrer und Ar-
chidiakonätephanos,die 
heiligen ruhmreichen 
Grossmartyrer (J eorgios 
den Sieggeschmückten, 
Dimitrios den Myron-
quellenden, Theodoros 
Stratelates und Tyron 
und alle heiligen Mär-
tyrer und unsere ehr-
würdigen und gott-
tragenden Väter An-
tonios, Theodosio8, Ew-
phimios, Sawwa den 
Geweihten, Onuphrios, 
Arsenios und alle ehr-
würdigen Väter und 
Mütter; die heiligen 
Ärzte und Heilenden, 
die uneigennützigen 
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нуФр!я, Арсетя, и 
всЬхъ преподобныхъ 
отецъ и матерей; свя-
тыхъ врачей и це-
лителей безсребре-
никъ Козмы и Да-
М1ана, Кира и [оанна, 
Пантелеймона и Ер-
молая, Сампсона и 
Дюмида, балалея и 
Трифона, и прочшхъ 
угодвиковъ Твоихъ 
(и святаго егоже 
есть храмъ и день) и 
вс*хъ святыхъ, даждь 
ему, Господи, сонъ 
отрады, сонъ теле-
сный здравхя и спа-
сешя и живота, и 
крепость душевную 
и телесную; посети 
его вскоре, якоже 
посетилъ еси иногда 
Авимелеха слугу Сво-
его въ храме Агрип-
пы и далъ еси ему 
сонъ утешенгя, еже 
не видети падешя 
1ерусалимова, и сего 
успилъ еси сномъ 
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Kosmas und Damianos, 
Kyros und Joannes, 
Pantele'imon und Her-
mola״s, Sampson und 
Diomedes, Thallaläos 
und Tryphon, und die 
übrigen dir Wohlge-
fälligen (und den hei-
ligen N. N., dem der 
Tempil und Tag geweiht 
ist) und alle Heiligen, 
gieb ihm, o Herr, einen 
Schlaf des Trostes, 

einen körperlichen 
Schlaf der Gesundheit 
und des Heiles und des 
Lebens und der Kraft 
der Seele und des Kör-
pers; suche ihn bald 
heim, wie du einst 
deinen Diener Abime-
lech in dem Tempel 
des Agrippa heim-
suchtest und ihm einen 
Schlaf des Trostes gabst, 
damit er den Fall 
Jerusalems nicht sehe 
und dens Iben mit er-
quickenden Schlafe ein-
schlummern lie>sestund 
ihn wiederaufrichtetest 
in der Zeit eines Augen-
blickes zur Ehre deiner 
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питательнымъ, и паки 
воставилъ еси его въ 

единомъ времене 
мгновенш въ славу 
Твоея святыя бла-
гости*); но и святыя 
Твоя славныя ссдмь 
отроки, исповедники 
и мученики Твоего 
явлешя показавъ въ 
дни Дек!я даря • 
мучителя и сихъ 
успивъ въ вертепе 
на триста седмдесятъ 
две лете,**) якоже 
детища, греющася въ 

*) ЗдЪсь разумеется эпи-
водъ ивъ исторш раару-
шешя I ер усадим» Титомъ 
въ 70 г. по Р. X. 

**) Въ римскомъ ввд&нги 
греч. Евхолопова число 37В 
заменено неопределенны мъ 
выражен1вмъ ״на лета мыо-
г1я", что более соотвйт-
ствуетъ ниже прнводвмымъ 
хронологическимъ дав-
•ымъ. Память сихъ всшь 
вЪдннковъ: 4 Августа • 
22 Октября; подъ первымъ 
числомъ воспоминается ихъ 
преставлеше (въ 260 г.) 
при императоре Деш£ (249 
—2611; подъ посл£днимъ — 
пробуждевге почти отъ 
двухъ вековаго сна при 
императоре 0содос1и II 
или младшемъ (408—450). 

heiligen Güte*); der du 
auch ferner deine hei-
ligen ruhmvollen sieben 
Jünglinge, Bekenner 
und Märtyrer deiner 
Offenbarung, zur Zeit 
des Königs undFolterers 

Dekios erscheinen 
liessest und dieselben 
in einer Höhle auf 

dreihundertzweiund-
siebzig J ahre einschlum-
mern liessest,**) wie 
auf dem Schoosse ihrer 
Mutter sich wärmende 
Kinder, so dass sie gar 

·) Hier wird hingewiesen 
auf eine Episode aus der 
Zerstörung Jerusalems 
durch Titus im J.70 p Chr. 

**) In der Römischen 
Ausgabe des Euchologions 
steht unbestimmt: ST»! TTXSI-

was mit Rücksicht auf 
untenvermerkte chronolo-
gische Daten angemessen 
erscheint. Das Gedächtnis» 
der Bekenner wird am 4. 
August und 22. October ge-
feiert; unter dem ersten 
Datum wird ihres Ein-
schlafens im Jahre 250 
unter dem Kaiser Dekios 
(249—261), unter dem letz-
teren aber ihr Erwachen 
nach fast zweihundert-
jfahrigem Schlafe zur Zeit 
des Kaisers Theodosius II 
(408 bis 450) gedacht. 
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утробе матере своея, 
и нижб отнюдь пре-
терпЪвша тлешю въ 
хвалу и славу чело-
в4колюб1Я Твоего, и 
въ показаше и изве-
стие нашего пакибы-
тщ и воскресетя 
всЬхъ. Самъ убо, Че-
лов^колюбче Царю, 
пршди н ныне на-
ит1емъ СвятагоТвоего 
Духа, н посети раба 
Твоего N. N., и даруй 
ему здравге, крепость 
н благомощ1в Твоея 
ради благости, яко 
отъ Тебе есть всякое 
даяше благо и всякъ 
даръ совершенъ. Ты 
бо еси врачь душамъ 
и телесемъ нашимъ, 
и Тебе славу, благо-
годареше и поклоне-
ше возсылаемъ, съ 
безначальнымъ Ти 
Отцемъ, и пресвя-
тымъ, благимъ и жи-
вотворящимъ Ти Ду-
хомъ, ныне и присно! 
и во веки вековъ. 

Л и т : Аминь. 
39* 

keinen Schaden litten 
zur Ehre und Ver-

herrlichung deiner 
Menschenliebe und zum 
Zeugnisse und zur Ver-
kündigung unsers Wie-
derseins und der Auf-
erstehung Aller; also 
du selbst, menschen-
liebender König, komm 
auch jetzt, durch das 
Überkommen deines hei-
ligen Geistes und suche 
deinen Knecht N. N. 
heim, und schenke ihm 
Gesundheit, Stärke und 
Vollkraft wegen deiner 
Güte, denn von dir 
kommt jede gute Gabe 
und jedes vollkommene 
Geschenk. Denn du 
bist der Arzt unserer 
Seelen und Leiber und 
dir senden wir Lob-
preisung, Dank und 
Anbetung empor sammt 
deinem mit dir anlang-
losen Vater und deinem 
allheiligen, guten und 

lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 
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Чинъ благословенья въ 
путешеств!е.*) 

!ерей одтьянъ во епи-
трахиль и фелонь, 
аице кромгъ литургт, 
начинаешь обычно: 
Благословенъ Богъ 
напгь... Чтецы Царю 
небесный.. Трисвя-

*) Втъстно (МСС буди, яко 
ащелитурггя бываешь,тогда 
вся сгя ектенги на литургги 
совершаются, и тропари 
на своем мтъсттъ и проки-
менъ, и Апостолъ, и Еван׳ 
геме, и по Евангелги екте-
нгя: по дневномъ же при-
частить, сей причастенъ 
второй поютъ: ВЪсть Го-
сиодь пути иепорочныхъ, 
И ДОСТОЯВ 16 и х ъ в ъ в ! к ъ 
будетъ, аллнлуча! Позаам-
воннтъй же молит&ъ ставь 
въ Царек ихъ дверехъ; въ путь 
же идущимъ колгьнть пре-
клоншимъ, чтетъ предполо-
женную молитву, и анти-
доръ раздавая, даетъ Ьмъ 
крестъ лоб загни, и священ-
ною водою окропитъ ихъ, ц 
благословивг, творитъ обыч-
ный литурггйный отпустъ. 

Ordnung desSegens beim 
Antritt einer Reise.*) 

Der Priester, mit 
Epitrachilion und Phe-
lonion bekleidet — wenn 
es ausserhalb der Li-
turgie ist — beginnt 
wie gewöhnlich: Getobt 
sei unser G Ott... Leser: 
Himmlischer König . . . 
, *) Es ist zu wissen, dass, 
wenn das Moleben mit einer 
Liturgie verbunden ist, alle 
Ektenien des Molebens in 
der Liturgie gelesen werden, 
die Troparien an ihrer 
Stelle, sowie auch das Pro-
kimenon, Apostel und Evan-
gelium; nach dem Evange-
lium die Ektenie. Nach dem 
Kinonikon des Tages wird 
als zweites das folgende ge-
sungen : Der Herr kennt 
die Wege der Gerechten, 
und das Erbe derselben 
währtin Ewigkeit Alleluj&l 
Nach dem Gebete hinter dem 
Ambon liest der Priester, in 
den heiligen Thüren stehend, 
die vorgeschriebenen Gebete, 
und nach Ertheilung des 
Antidors giebt er das Kreuz 
zu küssen. NachBesprenguny 
uhd Segnung die gewöhn-
liche Entlausung der Li-
furgie. 
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тое: Отче напгь... 
Господи помилуй (12 
разь). Слава... и ны-
н4... Пршдите, покло-
нимся.. {трижды) и 
псаломъ 142: Господи, 
услыши молитву мою 
(стр. 125). Слава... 
и нын$... Аллилуаа 
(трижды ). 

Дгаконъ же, аще 
есть, или гал/а герей, 
чтеть ектепги сгя\ 

Миромъ Господу 
помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй ! 

И прочая, даже до: 
О плавающихъ... 

Таже: О еже по-
миловати рабы Своя 
(раба Своего — рабу 
Свою) N. N. и про-
стити имъ (ему—ей) 
всякое прегр£шеше, 

Trisagion.Vaterunser..· 
Herr, erbarme dich 
(12 mal). Ehre . . . 
Jetzt... Kommet, lasset 
uns anbeten... (3mal). 
Psalm 142: Herr, er-
höre mein Gebet. . . 
(S. 125). Ehre... Jetzt... 
Alleluja (dreimal). 

Der · Diakon, oder, 
falls ein solcher nicht 
gegenwärtig ist, der 
Priester selbst, liest 
folgende Ektenie: 

Lasset uns in Frieden 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Bis einschliesslich der 
Bitte: Für die Beisen-
den . . · 

Darauf wird hinzu-
gefügt: Auf dass er 
seiner Knechte (seines 
Knechtes — seiner 
Magd —Mägde). N. N. 
sich erbarmen, und 
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вольное же и неволь-
ное, н благословитк 
путешеств1е ихъ (его 
— ея), Господу помо-
лимся ! 

— О еже послати 
имъ ангела мирна, 
спутника и настав-
ника, сохраняюща, 
заступающа, и невре-
димо соблюдакмцаотъ 
всякаго злаго обсто-
яшя, Господу помо-
лимся ! 

— О еже покрыти 
ихъ, и невредимыхъ 
соблюсти отъ всЪхъ 
враж1ихъ нав-Ьтовъ и 
обстоянш, и безпа-
костныхъ (безопас-
ныхъ) преповодитл и 
возвратити, Господу 
помолимся! 

— О еже безгреш-
ное и мирное путе-
шеств1е, и благопо-
лучное во вдравщ 

ihnen (ihm — ihr) jede 
vorsätzliche und unvor-
sätzliche Sünde ver-
zeihen und ihre Reise 
segnen möge, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er ihnen 
(ihm — ihr) geben 
möge einen Engel des 
Friedens als Mitreisen-
den, Erbauer, Hüter, 
Schützer, Vertheidiger, 
um sie unversehrt von 
jeder schlimmen Gefahr 
zu bewahren, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er sie 
beschirmen und unver-
sehrt von allen Ein-
flüsterungen und Droh-
ungen des Feindes be-
wahren und sie unver-
letzt hinbefördern und 
zurückführen möge, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass er ihnen 
eine sfindiose und fried-
liche Reise und glück-
liche Rückkehr in Qe-
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возвращение, во вся-
комъ благочестш и 
честности подати и мъ, 
Господу помолимся! 

— О еже сохра-
ним ихъ невреди-
мыхъ и непребори-
мыхъ отъ вс־Ьхъ ви-
димыхъ и неви димыхъ 
враговъ, и лукавыхъ 
челов׳Ькъ озлоблешя, 
Господу помолимся! 

— О еже благо-
словити благое ихъ 
намфреше, и благо-
получно къ польз־Ь 
душевной и гЪлесной 
сотворити Своею бла-
годарю, Господу по-
молимся ! 

— Заступи, спаси, 
помилуй... 

— Пресвятую, 
Пречистую... 

Возгласы Яко по-
добаетъ Теб4 всякая 
слава, честь и покло-
неше... 

Blindheit, in aller 
Frömmigkeit und Ehre 
schenken möge, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er sie 
unbeschädigt und un-
besiegbar von allen 
sichtbaren und unsicht-
baren Feinden und der 
Wuth hinterlistiger 
Leute bewahren möge, 
lasset nns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf da-s er ihre 
gute Absicht segnen 
und sie glücklich zum 
Nutzen der Seele und 
des Leibes durch seinen 
Segen machen möge, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Hilf, errette, er-
barme dich. . . 

— Unserer allheili-
gen, reinsten.. 

Ausrufung: Denn dir 
gebühret alle Herrlich-
keit, Ehre und An-
betung . . . 
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Тласъ 2: Богъ Го-
сподь и явися намъ... 

Тропарь: Путь и 
истина сый, Христе, 
спутника ангела Тво-
его рабомъ Твоимъ, 
ныне, якоже Товш 
иногда, поели сохра-
няюща, и невреди-
мыхъ къ славе Своей, 
отъ всякаго зла, во 
всякомъ благополучш 
соблюдающа, молит-
вами Богородицы, 
единеЧеловеколюбче! 

Слава... (елась той-
же): Луце и Клеопе 
во Эммаусъ спуть-
шествовавый, Спасе, 
сошествуй и ныне 
рабомъ Твоимъ, путь-

шествовати хотя-
щимъ, отъ всякаго 
избавляя ихъ злаго 
обстояшя, вся бо Ты 
яко человеколюбецъ, 
можеши хотяй! 

Ton 2: Gott ist der 
Herr und ist uns er-
schienen . . . 

Troparion: Der du 
bist der Weg und die 
Wahrheit, o Christos, 
sende jetzt deinen 
Knechten zum Mit-
reisenden deinen Engel, 
wie ehemals dem Tobia, 
damit er sie behüten 
und unversehrt zu deiner 
Ehre von allen Uebeln 
in aller Glückseligkeit 
erhalten möge, durch 
die Gebete der Gottes-
gebärerio, einzig Men-
schenliebender ! 

Ehr ̂ ...(derselbe Ton): 
Der du mit dem Lukas 
und Kleopas nach Em-
maus mitreistest, Er-
löser, reise auch jetzt 
mit deinen Knechten, 
die im Begriff sind zu 
reisen, aus jeder bösen 
Gefahr sie rettend. 
Denn Alles, was du 
willst, kannst du, ein-
zig Menschenliebender! 
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И нынй... Пред״ 
стательство христь 
анъ непостыдное... 

(стр. 221) 

Дгаконъ: Вонмемъ! 

!ерей: Миръ вс4мъ! 

Дгаконъ: Премуд-
рость, вонмемъ! 

Ликъ поетъ проки-
менъ, гласъ 4: Скажи 
ми, Господи, путь, въ 
оньже пойду, я ко къ 
Теб־Ь взяхъ душу 
мою! 

Стихъ: Изми мя 
отъ врагъ моихъ, Го-
споди, къ Теб־Ь при-
бЬгохъ! 

Апосшолъ въ Дтъ-
янгиосЪу зачало 20*): 
Во дни оны, ан-

*) Въ иЪкоторыхъ сла-
вянскихъ вадашяхъ Треб-
ника (какъ напр. во Львов-
скомъ 1873) указано другое 

Jetzt... Schutz der 
Christen, der nimmer 
zu Schanden wi rd . . . 

(S. 221.) 

DiaJcon: Lasset uns 
aufmerken! 

Priester :Friede Allen! 

Diakon: Weisheit, 
lasset uns aufmerken! 

Der Chor singt das 
Prokimenon, Ion 41 
Sage mir, Herr, den 
Weg, den ich gehen 
soll, denn zu dir habe 
ich meine Seele ge-
wendet! 

Stiehos: Entreisse 
mich meinen Feinden, 
o Herr, denn zu dir 
habe ich meine Zuflucht 
genommen! 

Lesung aus der Apos-
telgeschichte VIII, 26 
bis 39*): Zu jener Zeit 

*) In einigen slav. Aus-
gaben des Trebnik (z. B. 
Lemberg 1873) ist eine 
andere Epistel enthalten: 
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гелъ Господень рече 
къ Филиппу, глаголя: 
-востани и иди на по״
лудне, на путь схо-
дящ1Й отъ 1еру салима 
въ Газу, и той есть 
пусть." И воставъ 
пойде. И се мужъ 
Муринъ (Мавръ = 
Ееюпъ), евнухъ, сй-
ленъ (вельможа) Кан-
дакш, царицы Мур1Й. 
сюя, иже бе надъ 
всеми сокровищи ея, 
иже пршде покло -
нитися во 1ерусалимъ. 
Бе же возвращаяся, 
и седя на колеснице 
своей, чтяше пророка 
Исаш. Рече жеДухъ 
къ Филиппу: ״при-
ступи и прилепися 
колеснице сей!44 При-
текъ же Филиппъ, 
услыша его чтуща 
пророка Иса1ю, и 
Апостольское чтеше нвъ 
2 Поел, къ бессал., вачало 
269 ·, точно также и другое 
Евангельское чтете — отъ 
Луки, »ач. 9. 

sprach der Engel des 
HerrnzuPhilippo: Stehe 
auf, und gehe gegen 
Mittag, auf die Strasse, 
die von Jerusalem gehet 
hinab gen Gaza, die da 
wüste ist. Und er stand 
auf und ging hin. Und 
siehe, ein Mann aus 
Aethiopien, ein Kämme-
rer und Gewaltiger der 
Königin Kandake in 
Aethiopien, welcher war 
über alle ihre Schatz-
kammern, der war ge-
kommen gen Jerusalem, 
anzubeten, und zog 
wieder heim, und sass 
auf seinem Wagen und 
las den Propheten Je-
saja. Der Geist aber 
sprach zu Philippo: 
Gehe hinzu, und nahe 
dich diesem Wagen! 
Da lief Philippos hinzu, 
und hörete, dass er den 
Propheten Jesaja las, 
und sprach: Verstehest 

I Theesalon. IV, 1—2, 9, 
11—12, sowie auch eine 
andere EvangeUenlesung: 
Lukas III, 2—6. 
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pene: ״yÖopasyMieniH 
JRA, HÄTE H T E N I H ? " OH·* 

2KE peqe: ״K&KO y6o 
Mory (pasyMira), anje 
HE KTO HACTABHT׳B M » ? " 

YlfOJIH 7RG ^HJiHnna 
B03HieAuia cicTH ct> 
HHMRB. CÜOBO me N N -

canifl, eate *rrfline, 
6 i c i e  IKO OßQA HA<״ :

BaKOüeHie Be/jecn, H 
BKO arneiCL· npsMO 
CTpnrymeMy ero 6es-
OACEHT», Tano HE OT-

BEP3AET-L· ycT׳t CBO-

HX״B. B O CMiipeHiH ero 
CYATB ero B3BTCB; pofli, 
7KG ero KTO Hcno-
BtcTt? hko B3eMJieTCfl 
OT׳B SEMJIH IKHBOTI» 

ero.4 4 OTBtn^aB׳B ace 
KaateHHKt (eBHyxt) K׳L 
$ H J I H N N Y , P E Q E  MOJHO״ :

TH, o KOM׳B npopoK״B 
r ja ro jeTt cie? 0 ce-
TII M HJÜH o HHOMT» 

HtKoeM׳L?״OTBep3׳BÄe 
^ H Ü H N M » ycTa CBOB, 

H HANERT OTT» nHcama 
cero, ÖjuaroBicTÄ eiiy 

da auch, was du liesest? 
Er aber sprach: Wie 
kann ich, so mich nicht 
Jemand anleitet? und 
ermahnte Philippum, 
dass er aufträte, und 
setzte sich zu ihm. Der 
Inhalt aber der Schrift, 
die er las, war dieser: 
Wie ein Schaf ward 
er zum Schlachten ge-
führt, und wie ein Lamm 
vor seinem Scherer 
verstummt, so that er 
seinen Mund nicht auf. 
In seiner Erniedrigung 
ward das (iericht von 
ihm genommen, und 
sein Geschlecht, wer 
kann es erforschen? 
Denn sein Leben wurde 
von der Erde hinweg-
genommen. Da ant-
wortete der Kämmerer 
Philippo und sprach: 
Ich bitte dich, von 
wem redet der Prophet 
solches? Von sich selbst 
oder von Jemand an-
ders? Philippos äber 
that seinen Mund auf, 
und fing von dieser 
Schrift an, und predigte 

r 
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1исуса. Якожеидяху 
путемъ, пршдоша на 
н4кую воду, и рече 
каженикъ: ״се вода, 
что возбраняетъ ми 
креститися ?" Рече 
же ему Филиппъ:„аще 
в־Ьруеши отъ всего 
сердца твоего, мощно 
ти есть". Отв׳Ьщавъ 
же рече: „в^руюСы-
на Бож1я быти 1и-
суса Христа!" И 
повел׳Ь стати колес-
ниц?;: и снидоста оба 
на воду, Филиппъ же 
и каженикъ, и крестй 
его. Егда же изы-
доста отъ воды, Духъ 
Святый нападе на 
каженика, ангелъ же 
Господнь восхити Фи-
липпа, и не видЬ его 
ктому каженикъ. И-
дяше бо въ путь 
свой радуяся. 

Аллилу!я, по гласу. 

Сшить 1: Отъ Го-
спода стопы человеку 

ihm das Evangelium 
von Jesu. Und als sie 
zogen der Strasse nach, 
kamen sie an ein Wasser. 
Und der Kämmerer 
sprach: Siehe, da ist 
Wasser, was hindert 
es, dass ich mich taufen 
lasse? Philippos aber 
sprach: Glaubest du von 
ganzem Herzen, so mag 
es wohl sein. Er ant-
wortete und sprach: 
Ich glaube, dass Jesus 
Christos Gottes Sohn 
ist. Und er hiess den 
Wagen halten, und sie 
stiegen hinab in das 
Wasser, beide, Philippos 
und der Kämmerer; 
und er taufte ihn. Da 
sie aber heraufstiegen 
aus dem Wasser, rückte 
der Geist des Herrn 
Philippum hinweg, und 
der Kämmerer sähe ihn 
nicht mehr ;erzog aber 
seine Strasse fröhlich. 

Alleluja nach dem 
betreffenden Tone. 

Stichos 1: Von dem 
Herrn werden die Tritte 

4 
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исправятся, и пути 
его восхощетъ з£ло! 

Стихъ 2 : Открый 
ко Господу путь твой, 
и уповай на Него, и 
Той сотворить! 

Еванеелге отъ loan-
на (зач. 47): Рече 
Господь Своимъ уче-
никомъ: да не сму-
щается сердце ваше. 
Веруйте въ Бога, и 
въ Мя веруйте. Въ 
дому Отца Моего 
обители многи суть: 
аще ли же ни, реклъ 
быхъ вамъ: иду 
уготовати м׳£сто 

вамъ. И аще уго- ׳ 
товлю MicTo вамъ, 
паки прхиду, в пойму 
вы къ Себ£: да идЬ-
же есмь Азъ, и вы 
будете. ИаможеАзъ 
иду, вЗ>сте, и путь 
в4сте. Глагола Ему 
бома: Господи, не 
в£мы, камо ндеши ? 

dem Menseben gelenkt, 
und seine Wege wird 
er sehr begehren. 

Stichos2: Befiehldem 
Herrn deine Wege und 
hoffe auf ihn, er wird's 
wobl machen. 

Evangelium Joannis 
X/F, 1—10: Zu jener 
Zeit sprach der Herr 
zuseinen Jüngern: Euer 
Herz erschrecke nicht. 
Glaubet ihr an Gott, 
so glaubet ihr auch an 
mich. In meines Vaters 
Hause sind viele Wohn-
ungen. Wenn es nicht 
so wäre, so wollte ich 
zu euch sagen: Ich gehe 
hin, euch die Stätte zu 
bereiten. Und ob ich 
hinginge, euchdieStätte 
zu bereiten, will ich 
doch wieder kommen, 
Und euch zu mir nehmen, 
auf dass Ihr seid, wo 
ich bin. Und wo ich 
hingehe, das wisset ihr, 
und den Weg. wisset 
ibr auch. Spricht zu 
ihm Thomas: Herr, wir 
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и како можемъ путь 
в4д4ти? Глагола ему 
1исусъ: Аз ъ есмь 
путь, истина, и жи-
вотъ: никто же пр1-
идетъ ко Отцу, токмо 
Мною. Аще Мя бысте 
знали, и Отца Моего 
знали бысте убо. И 
отсел4 познаете Его, 
и видЬсте Его. Гла-
гола Ему Филиппъ: 
Господи, покажи намъ 
Отца,и довл£етънамъ! 
Глагола ему 1исусъ: 
Толико время съ вами 
есмь, и не позналъ 
еси Мене, Филиппе! 
ВидЬвый Мене, вид£ 
Отца, и како ты гла-
голеши, покажи намъ 
Отца? Не в^руешн 
ли, яко Азъ во Отц1ц 
и Отецъ во Мн4 есть! 

По евапгелгн оке 
дгакопъ гели герей гла-
голешь екшенги сгя: 

wissen nicht, wo du 
hingehest; und wie 
können wir den Weg 
wissen? Jesus spricht 
zu ihm: Ich bin der 
Weg und die Wahrheit 
und das Leben; nie-
mand kommt zum Vater, 
denn durch mich. Wenn 
ihr mich kennen würdet, 
so würdet ihr auch mei-
nen Vater kennen. Und 
von nun an kennet 
ihr ihn, und habt ihn 
gesehen. Spricht zu 
ihm Philippos: Herr, 
zeige uns den Vater, 
so genüget es uns. Jesus 
spricht zu ihm: So lange 
bin ich bei euch, und 
du kennest mich nicht? 
Philippos, wer mich 
siehet, der siehet den 
Vater. Wie sprichst 
du denn ? Zeige uns den 
Vater? Glaubest du 
nicht, dass ich im Vater, 
und der Vater in mir ist? 

Nach detu Evange-
lium spricht der Dia-
hon oder Priester fol-
gende Ektenie: 
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— Стопы челове-
чески исправляяй, 
Господи, призри ми· 
лостивно на рабы 
Твоя (раба Твоего — 
рабу Твою) N. К , и 
простивъ имъ (ему— 
ей) всякое прегр4ше-
т е , вольное же и не-
вольное, благослови 
благое намЗфете со-
вета ихъ, и исходы 
и входы со путь-
шествгемъ исправи, 
прилежно молимтися, 
услыши и помилуй! 

— 1осиФа отъ оз-
лоблешя братш его 
преславно свободи-
вый, Господи, и во 
Египетъ того наста-
вивый, и благослове-
шемъ Твоея благости 
во всемъ благополуч-
на сотворивый: и сихъ 
рабъ Твоихъ, путь-

шествовати хотя-
щихъ, благослови, и 
шествге ихъ беэмя-

— Der da die Tritte 
der Menschen lenkest, 
o Herr, schaue gnädig 
herab auf deine Knechte 
(deinen Knecht—deine 
Magd — Mägde) N. N., 
und nachdem du ihnen 
(ihm — ihr) jede Sünde, 
vorsätzliche und unvor-
sätzliche,verziehen hast, 
segne das gute Vor-
haben ihres (seines) 
Beschlusses, und lenke 
Ausgang und Eingang 
bei der Reise, eifrig 
bitten wir dich, erhöre 
und erbarme dichl 

— Der du den Joseph 
von dem Hass seiner 
Brüder ruhmvoll er-
rettet und nach Aegyp-
ten geleitet hast, o Herr, 
und ihn durch den Segen 
deiner Güte in Allem 
glücklich gemacht hast, 
segne auch diese deine 
Knechte, welche eine 
Reise unternehmen, und 
lass ihren Gang un-
gestört und glücklich 
werden, wir bitten dich, 
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тежно и благополучно 
сотвори, молимтися, 
услыши и помилуй! 

— Исааку и Товш 
ангела спутника по-
славый, и т£мъ путь-
шеств1е и возвраще-
ние ихъ мирное и 
благополучное сотво-
ривый, и нынЪ, Пре-
блаже, ангела мирна 
рабомъ Твоимъ нами 
Теб£ молящимся пос-
лй, во еже наставити 
ихъ на всякое д£ло 
благое, и избавити отъ 
врагъ видимыхъ и 
невидимыхъ, и отъ 
всякаго злаго обсто-
яшя, здраво же, мирно 
и благополучно къ 
слав^ Твоей возвра-
тити, усердно молим-
тися, услыши и по-
милуй! 

— Луц4 и КлеопЬ 
во Эммаусъ спуте-
шествовавый, и весе-
ло во !ерусалимъ воз* 

erhöre und erbarme 
dich! 

— Der du dem Isaak 
und dem Tobias einen 
Engel zur Begleitung 
auf der Reise gesandt 
und dadurch ihre ßeise 
zu einer friedlichen und 
glücklichen gemacht 
hast, sende, Huldvoller, 
auch jetzt deinen durch 
uns zu dir betenden 
Knechten einen Engel 
des Friedens, damit er 
sie zu jedem guten 
Werke hinlenke und 
von allen sichtbaren und 
unsichtbaren Feinden 
und ausjederschlimmen 
Gefahr errette, und sie 
gleich jenen gesund, 
friedlich und glücklich 
zu deiner Ehre zurück-
führe, inbrünstig bitten 
wir dich, erhöre und 
erbarme dich! 
* 

— Der du mit dem 
Lukas undKleophas zu-
sammen nach Emmaus 
gereist bist, und sie 
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вратитися Твоимъ 
преславнымъ позна-
шемъ сотворивый, 
спутьшествуй Твоею 
благодарю, и Боже-
ственнымъ благосло-
вешемъ, и нын£ ра-
бомъ Твоимъ симъ, 
нами ТебЪ прилежно 
молящимся, и во вся-
комъ дЬл׳Ь блазЪ, къ 

слав׳Ь Пресвятаго 
Твоего имени благо-
посп^ши, во здравш 
и благополуч1и соблю-
дая и возвращая во 
время благоподобно, 
яко всещедрому Бла-
годетелю молимтися, 
скоро услыши и по-
милуй! 

1ерей: Услыши ны, 
Боже Спасителю 
нашъ... (стр. 74.) 

Дгакоиъ: Со уми-
лешемъ главы и ко-
лена ваша Господеви 
преклоныпе, Господу 
помолимся! 

40 

fröhlich in der Er-
kenntniss deiner Herr-
lichkeit nach Jerusalem 
zurückkehren liessest, 
reise du auch jetzt mit 
deiner Gnade und mit 
deinem göttlichen Segen 
mit diesen deinen durch 
uns inbrünstig zu dir 
flehenden Knechten und 
fördere sie in jedem 
guten Werke zur Ehre 
deines allheiligen Na-
mens, sie in Gesundheit 
und Wohlsein bewah-
rend und zur rechten 
Zeit glücklich zurück-
führend, wir bit ten dich 
als den allbarmherzigen 
Wohlthäter, erhöre uns 
bald und gnadenvoll er-
barme dich! 

Der Priester ruft aus: 
Erhöre uns, Gott, unser 
Heiland... (S. 74). 

* 

Diahon ;Voll Inbrunst 
eure Häupter und Knie 
beugend dem Herrn, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn 1 

Digitized by 



Линь: ГОСПОДЕ по-
милуй! (!триждыЛ 

Онтъмъ же встьш 
колтъна преклоныиимъ, 
герей обращен къ нимъ, 
ставь въ царекгя две-
ри, чтеть молитву 
егю велегласно: 

Господи 1исусе Хри-
сте, Боже напгь, ис-
тинный и живыи пу-
тю, состранствовати 
мнимому Твоему отцу 
1осиФу и пречистой 
Ти Д׳Ьв4 Матери, во 
Египетъ нзволивый, 
и Луц4 и КлеопЪ во 
Эммаусъ спутьше-
ствовавый! И нын'Ь 
смиренно молимъ Тя, 
В лады ко пресвятыйу 
и рабомъ Твоимъ симъ 
Твоею благодатно 
спутьшествуй! И яко-
же рабу Твоему То· 
вш, ангела хранителя 
и наставника поели, 
сохраняюща и изба-

Chor: Herr, erbarme 
dich (dreimal). 

TJnd nachdem AUe 
niedergekniet sind, liest 
der Priester, ihnen zu-
gewendet in den könig-
liehen Thüren stehend, 
folgendes Gebet mit er-
hobener Stimme: 

Herr Jesus Christos, 
unser Gott, du Weg 
der Wahrheit und des 
Lebens, der du mit 
deinem Nährvater Jo-
seph und der allheiligen 
Jungfrau Maria nach 
Aegypten und mit Lu-
kas und Eleopas nach 
Emmaus zu reisen ge-
ruht hast, allheiliger Ge-
bieter, reise auch jetzt, 
demüthig bitten wir 
dich, mit diesen deinen 
Knechten mit deinem 
Segen. Und wie dei-
nem Knechte Tobias 
sende ihnen einen 
schützenden undf&hren-
den bngel, der sie be-
hüte und von jeder bösen 
Drohung sichtbarer und 
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вляюща ихъ отъ вся-
каго злаго обстоя т я , 
видимыхъ и невиди״ 
мыхъ враговъ, и ко 
исполнение заповеден 
Твоихъ наставляюща, 
мирно же, благопо-
лучно и здраво пре-
провождающа, и паки 
цело и безмятежно 

возвращающа! И 
даждь имъ все бла-
гое ихъ нам£реше 
ко благоугождешю 
Твоему, благополучно 
въ славу Твою испол-
ните Твое бо есть, 
еже миловати и спа-
сати насъ, и Тебе 
славу возсылаемъ со 
безначальнымъ Тво-
имъ Отцемъ, и со 
пресвятымъ, и бла-
ги мъ, и животворя-
щимъ Твоимъ J\ у -
Хомъ, ныне и присно, 
И ВО веки вековъ. 

unsichtbarer Feinde er-
löse und zur Erfüllung 
deiner Gebote führe, 
und sie in Frieden, 
Glück und Gesundheit 
zurückbringe, und ver-
leihe ihnen, all ihre 
guten Absichten in dei-
nem Dienste glücklich 
zu deiner Ehre aus-
zuführen. Denn dein ist 
es, dich unser zu er-
barmen und uns zu 
erlösen, und dir senden 
wir die Lobpreisung 
empor mit deinem an-
fanglosen Vater und 
deinem allheiligen und 
guten und lebendig 
machenden Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Лит: Аминь. 
40· 

Chor: Amen. 
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Вземъ же герей сея-
тый крестъ, даеть 
имъ лобзатщ и кро-
пить иосъ священною 
водою9 глаголя: Да 
благословить васъ 
Господь отъ Сшна, 
и узрите благая 1е-
русалима во вся дни 
живота вашего, и да 
исправить путь вапгь 
вь мир-Ь, въ славу 
святаго Своего имене, 
аминь. 

И абге творить 
обычный дневный от-
пусть. 

Und nachdem der 
Priester das heüige 
Kreuz genommen hat, 
giebt er es ihnen zu 
küssen und besprengt 
sie mit Weihwasser, 
sprechend: Es segne 
euch der Herr von Sion 
aus, auf dass ihr sehen 
möget das Glück Jeru-
salems an allen Tagen 
eures Lebens, und er 
lenke euren Weg zum 
Frieden zur Ehre seines 
heiligen Namens. Amen. 

TJnd er vollzieht die 
gewöhnliche Entlassung 
des Tages. 

Чинъ благословешя 
хотящимъ по водамъ 

плыти. 

1ерей во епитра -
хиль и фелонь одтьянь, 
обычно начинаешь. 
Чтець: Царю небес-
ный . . . Трисвятое: 
Отче нашъ... Господи 
помилуй! Слава..· и 

Ordnung der Segnuug 
derer, die eine Seereise 

unternehmen. 

Der Priester, mit Epi-
trachilion und Phelonion 
bekleidet, fängt wie ge-
wöhnlich an. 

Leser: Himmlischer 
König . . . Trisagion: 
Vater unser. Herr, er-
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нынЪ... Пршдите, по-
клонимся... (трижды) 
и псаломь 120: Воз-
ведохъ очи мои въ 
горы . . . (стр. 204). 
Слава... и нын׳Ь... 
Аллилуха, Аллилу1а, 
Аллилу1а, слава Теб4 
Боже! (трижды). 

Дгаконъ же глаго-
лешь ектенги сгя: 

Миромъ Господу 
помолимся! 

Ликы Господи по-
милуй ! 

Ж прочая даже до: 
О плавающихъ... 

— О еже мило-
сти ву, благоув־Ьтливу 
и благопрем'Ьнитель-
ну быти къ рабомъ 
своимъ (рабу Своему, 
раб׳Ь Своей) N.N.,нaми 
нын4 молящимся, и 
проставь имъ вся со-

barme dich! Ehre. . . 
Jetzt · . . 

Kommet, lasset uns 
anbeten . . . (dreimal). 

Psalm 120: Ich habe 
erhoben meine Augen... 
(S. 204). Ehre .. Jetzt... 
Alleluja, Alleluja, Alle״ 
luja, Ehre sei dir, o 
Gott! (dreimal). 

Der Diakon aber 
spricht diese Ektenie: 

Lasset uns in Frieden 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

U. s.w. bis einschliess-
lich der Bitte: Für die 
Reisenden... 

— Auf dass er barm-
herzig,leicht zu erbitten 
und zur Versöhnung ge-
neigt sei gegen seine 
Knechte (seinen Knecht, 
seine \lagd,Mägde),N.N. 
diedurch uns jetzt beten, 
und ihnen alle Sünden, 
absichtliche und unab-
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грЪшешя вольная и 
невольная, и благо-
словити водное путь-
шеств1е ихъ, Господу 
помолимся! 

— О еже утолитн 
бурю, уставити в4-
тры; и тишину къ 
безмятежному плава-
шю, якоже иногда 
апостоломъ Своимъ, 
яко милостивъ, подати 
имъ, Господу помо-
лимся ! 

— О еже послати 
имъ ангела Своего 
хранителя наставля-
юща ихъ, и отъ вся-
каго зла видимыхъ и 
невидимыхъврагъ по-
к ры вающа, и отъ исто-
плешя бури водныя 
избавляюща, Господу 
помолимся! 

— О еже мирно и 
благополучно препро-
водити, здраво же и 

sichtliche, vergebe, und 
ihre Wasserfahrt segne, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass er den 
Sturmstille, die Winde 
hemme, und Stille zur 
ungestörten Fallit auf 
dem Wasser, wie einst 
seinen Aposteln, als der 
Barmherzige ihnen ge-
währe, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass er ihnen 
seinen Schutzengel 
sende, der sie unter-
weise, und vor allen 
Uebeln sichtbarer und 
unsichtbarer Feinde be-
schirme, und vom Er-
trinken durch Wasser-
sturm errette, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er sie 
in Frieden und Wohl-
sein zum Ziele und ge-
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безмятежно возвра-
тити ихъ, Господу 
помолимся! 

— О еже благо-
словите нам4реше со-
вета и д׳Ьла ихъ, къ 
полезному соверше-
нш, въ славу пресвя-
таго имене Своего, въ 
душевную же и те-
лесную пользу, Го-
споду помолимся! 

— О еже избавите 
ихъ силою благодати 
Своя, отъ всякихъ 
б4дъ и нуждъ ду-
шевныхъ и т׳Ьлес-
ныхъ, отъ недуга же 
и отъ напрасныя 
смерти, и всяюя 
смертоносныя раны; 
здрав1е же съ благо-
получ1емъ, и благо-
временнымъ восвояси 
возвращешемъ, ми-
лости вно подати, Го-
споду помолимся! 

sund und unangefoch-
ten zurückführe, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er segne 
das Vorhaben ihres Be-
schlusses und Werkes 
zur nützlichen Vollen-
dung, zur Ehre und zum 
Ruhme seines allheili-
gen Namens, zum Nutzen 
der Seele und des Leibes, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass er sie 
errette durch die Kraft 
seines Segens von allen 
Uebeln und Nöthen der 
Seele und des Leibes, 
und von Krankheit und 
von plötzlichem Tode 
und jeder todbringen-
den Wunde, vielmehr 
Gesundheit mit Wohl-
sein und rechtzeitige 
Heimkehr barmherzig 
gewähre, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Digitized by L ^ o o Q i e 



— 696 — 

—Заступи, спаси... 
и прочая. 

Возгласъ: Яко по-
добаетъ Тебй всякая 
слава. . . 

Посемъ: Богъ и Го-
сподь явися намъ . . . 
Гл. 2. 

И тропари сгя: 

Къ Теб־Ь, Спасе, 
приб־Ьгающихъ, и отъ 
Твоея всесильныя де-
сницы помощи и благо־ 
словешя, яко отъ 
Творца и Владыки 
ищущихъ, не презри; 
но якоже иногда на 
мори словомъ тишину 
апостоломъ Своимъ 
подалъ еси, и нын׳Ь 
тихое и безмятежное 
плаваше, создрав!емъ 
имъдаруй, молитвами 
Богородицы, едпне 
Челов4колюбче! 

— Hilf, errette. . . 
u. s. w. 

Ausrufung: Denn dir 
gebührt alle Herrlich-
keit . . . 

Darauf: Gott ist der 
HeiT nnd ist uns er-
schienen. Ton 2. 

Und folgende Tro-
parien: 

Die zu dir, Erlöser, 
ihre Zuflucht Nehmen-
den und von deiner all-
kräftigen Rechten Hilfe 
und Segen, als von dem 
Schöpfer und Gebieter, 
Suchenden, verachte 
nicht, sondern schenke 
ihnen, wie du einst auf 
dem Meere durch das 
Wort Stille deinen Apos-
teln gewährt hast, auch 
jetzt stille und unge-
störte Fahrt mit Ge-
sundheit, durch die Ge-
bete der Gottesgebäre-
rin, o einzig Menschen-
liebender! 
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Слава. . . 

Гл. 5: Всю надежду 
на Тя возложившимъ, 
Спасе, буди помощ-
никъ и избавитель, и 
благое«ам׳Ьреше дЬла 
съ путегаеств1емъ ихъ 
благослови, давси ела-
вимъ Тя единаго всЪхъ 
благъ подателя! 

И нын£ . . . 

Подъ Твой покровъ 
приб״Ьгаемъ, Богоро-
дице ДЪво, молитвъ 
нашихъ не призри въ 
скорбехъ, ноотъб״Ьдъ 
избави насъ, едина 
чистая и благослове-
ная! 

Посемъ дгакоиъ гла-
голешь: Вонмемъ! 

1ереи: Миръ вс־Ьмъ! 

Дгаконъ: Премуд-
рость, вонмемъ! 

: Eh re . . . 

Ton 5: Denen, die alle 
ihre Hoffhang auf dich 
gesetzt haben, o Erlöser, 
sei Helfer und Erretter 
und das gute Vorhaben 
ihres Werkes bei der 
Reise segne, auf dass 
wir Alle preisen mögen 
dich, den einzigen Spen-
der alles Guten! 

Jetzt... 

Unter deinen Schutz 
flüchten wir uns, o 
Gottesgebärerin, Jung-
fran! Verachte nicht 
unsere Gebete inunsern 
Nöthen, sondern aus 
allen Gefahren erlöse 
uns, du einzig Reine 
und Gesegnete! 

Darauf spricht der 
Diakon: Lassetuns auf-
merken ! 

Priester: Friede Allen! 

Diakon: Weisheit! 
Lasset uns aufmerken! 
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Прокименъ (ел. 4): 
Аще и пойду посреди 
с£ни смертныя, не 
убоюся ела, яко Ты 
сомною еси! 

Стихъ: И милость 
Твоя поженетъ мя 
вся дни живота мо-
его! 

Апостолъ въ Дтъя-
нгихъ зач. 44 къ концу: 

Бо дни они, якоже 
бысть отвезтйся намъ 

отторгшимся отъ 
нихъ, прямо шедше 
пршдохомъ въ Конъ; 
въ другш же день 
въ Родосъ, и оттуду 
въ Патару. И обрат-
ите корабль прехо-
дящь въ Финикпо, 
вовшедше отвезохом-
ся. Возникшей же 
намъ Еипръ оставль-
ше ошуюю, плыхомъ 

Prokimenon, Tan 4: 
Wenn ich auch wandle 
mitten im Schatten des 
Todes, so wird mich 
nicht bangen vor dem 
Uebel, denn du bist mit 
mir! 

«r 

Stichos: Und deine 
Barmherzigkeit wird 
mir folgen alle Tage 
meines Lebens, 

Apostelgeschichte Cap. 
XX/, 1—7: 

Zu jenen Tagen, als 
wir, von ihnen getrennt, 
dahiufuhren, kamen wir 
geraden Weges nach 
Kon, und am folgenden 
Tage nach Rhodos, und 
von dannen nach Pa-
tara. Und als wir ein 
Schiff fanden, das nach 
Phönikien fuhr, traten 
wir hinein und fuhren 
hin. Als wir aber Ky-
pems ansichtig wurden, 
liessen wir es zur linken 
Hand, undschittten nach 
Syrien, und gelangten 
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B׳L Cnpiio, H npn-
CTaxoMi» B״B T r p i : 
TaMo 60 6flme Kopa-
6JIK) HSJTOÄBTH 6peMH. 
H oöpiTine yieHHKB, 
npeöbixoMi» Ty js,m& 
CEAMB. HFTCE IlaBJioBH 
rjiarojiaxy ÄyxoM'B He 
BocxoflHTH BO Iepyca-
ÜHMT). ErAa JKE 6BICTB 

HAM׳B CKOH^ATH ÄHH, 

BSUIEAUIE HÄOXOMT», 

np0B0HCflaK)n̂ HM־B 
Hac׳B BC4M׳B, CB ace-
HaMH H Â TbMH Aance 
ÄO BHi rpaAa; H npe-
KJHOHBINE KOJITHA n p a 

6pe3־fc, IIOMOJIHXOMCH. 
H I;IXOBABUIE ÄPYR״B 

Apyra, BHHÄOXOMT» B״L 

KopaßjiL·, OHH me B03-
BPATHUIACH BO CBOBCH. 

M B I M E NJRABAHIE Ha-

neHiiie OTtTupa, npH-
CTaxoMi» BO IlTOüe-
MaHA׳fe; H uljioBaBine 
ÖpaTiio npe6MXOM״B 
AEHB eAHH״B y HHX״B. 

AJUHJIYIB, no ejiacy. 

nach Tyros; denn da-
selbst sollte das Schiff 
die Waaren ausladen. 
Und als wir Jünger 
fanden, blieben wir da-
selbst sieben Tage. Die 
sagten Paulo durch den 
Geist, er sollte nicht 
hinauf gen Jerusalem 
ziehen. Und es geschah, 
da wir die Tage zu-
gebracht hatten, zogen 
wir aus, und wandelten. 
Und sie geleiteten uns 
alle, mit Weibern und 
Kindern, bis hinaus vor 
die Stadt, und knieten 
nieder am Ufer, und 
beteten. Und als wir 
einander gesegnet hat-
ten, traten wir in das 
Schiff; jene aber wand-
ten sich wieder zu den 
Ihrigen. Wir aber voll-
zogen die Schifffahrt 
von Tyros, und kamen 
gen Ptolemais, und 
grüssten die Brüder, 
und blieben Einen Tag 
bei ihnen. 

Alleluja des betreffen-
den Tones. 
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Стихъ 1: Избави 
мя отъ ненавидищихъ 
мя, и отъ глубокихъ 
водъ! 

Стихъ 2 : Да не 
потопитъ мене буря 
водная, ниже да по-
жретъ мене глубина! 

Евангелге отъ Мар-
ка (зач. 18): 

Рече Господь Сво-
имъученикомъ: прей-
демъ на онъ полъ. 
И отпущше народы, 
пояша Его якоже 64 
къ корабли; и иши 
же корабли бяху съ 
Нимъ. И бысть буря 
вЪтрена велика: вол-
ны же вливахуся въ 
корабль, я ко уже по-
гружайся ему. И 
б׳Ь Самъ на кормЪ, 
на возглавниц־Ь спя; 
и возбудиша Его, и 
глаголаша Ему: Учи-
телю, не радиши ли, 

Stichos 1: Errette 
mich von denen, die mich 
hassen, und von den 
tiefen Wassern. 

Stichos 2\ Es möge 
mich nicht ertränken 
der Wassersturm, noch 
mich verschlingen die 
Tiefe! 

Evangelium : Mark IV 
(35—41). 

Es sprach der Herr 
zu seinen Jüngern: 
Lasset uns auf das an-
dere Ufer fahren. Und 
sie liessen das Volk 
gehen und nahmen ihn, 
wie er im Schiff war; 
und es waren mehr 
Schiffe bei ihm. Und 
es erhob sich ein grosser 
Windwirbel, und warf 
die Wellen in das Schiff, 
also, dass das Schiff 
voll ward. Und er war 
hinten auf dem Schiff, 
und schlief auf einem 
Kissen. Und sie weckten 
ihn auf und sprachen 
zu ihm: Lehrer, fragst 
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яко погибаемъ? И 
воставъ запрети в4-
тру, и улеже вйтръ, 
и бысть тишина ве-
л1я. И рече имъ: 
что тако страшливи 
есте? Како не имате 
вЬру ? И убояшася 
страхомь велшмъ, н 
глаголаху другъ ко 
другу: !Сто убо сей 
есть, яко в$тръ и море 
послу шаютъ Его! 

По Евангелги же 
герей или дгакопъ гла-
голешь ектенги сгя: 

Помилуй насъ, Бо-
же, по велицЪй ми-
лости Твоей, молим-
тися; услыши и по-
милуй! 

Лиш\ Господи по-
милуй! (трижды) и 
проч. 

du Nichts darnach, dass 
wir verderben? Und er 
stand auf und bedrohte 
den Wind, und sprach 
zu dem Meer: Schweig 
und vet stumme! Und 
der Wind legte sieb, 
und ward eine grosse 
Stille. Und er sprach 
zu ihnen: Wie seid ihr 
so furchtsam? Wie,dass 
ihr keinenGlauben habt? 
Und sie fürchteten sich 
sehr und sprachen unter 
einander? Wer ist der? 
Denn Wind und Meer 
sind ihm gehorsam! 

Nach dem Evange-
lium sagt der Priester 
oder Diakon folgende 
Ektenie: 

Erbarme dich unser, 
o Gott, nach deiner 
grossen Barmherzig-
keit, wir bitten dich, 
erhöre und erbarme 
dich! 

Chor: Herr, erbarme 
dichl (dreimal) u.s.w· 
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Тоже: Запретивый 
иногда вйтромъ и мо-
рю, волнами вдающе-
муся, кораблю ти-
шину словомъ пода-
вый, и ученики без-
мятежны сотворивый 
призри и нын'Ь на 
молитву рабовъ Тво-
ихъ, Милостиве, къ 
Теб6־ прилежно при-
падающихъ, и благо-
слови плаваше ихъ; 
тихое же, мирное и 
безмятежное имъ 
шествге даруй, мо-
лимтися, услыши и 
помилуй! 

— По водамъ яко 
по суху ногама хо-
дивый, Спасе, и Петра 
всесильною Твоею 
десницею отъ исто-
цлетя избавивый, Го-
споди , в6־рою къ 
Твоему заступлешю 
приб6־гающихъ, и къ 
плавашю устремля-
ющихся отъ вс£хъ 

— Der du einst den 
Wind und das Meer, 
welches durch den 
Wellenschlag aufge-
rührt wurde, bedroht, 
dem Schiffe Stille durch 
ein Wort geschenkt und 
die Jünger unbesorgt 
gemacht hast, schaue 
auch jetzt auf das Ge-
bet deiner Knechte ׳dei-
nes Knechtes), a Barm-
herziger, herab, die in-
brünstig vor dir nieder-
fallen und segne ihre 
Fahrt und schenke 
ihnen stille, friedliche 
und ungestörte Fahrt, 
wir bitten dich, erhöre 
und erbarme dich! 

— Der du über die 
Wasser wie über festes 
Land mit den Füssen 
dahingingst, o Erlöser, 
und den Petros mit dei-
ner allmächtigen Rech-
ten vom Ertrinken ge-
rettet hast, errette die, 
welche sich im Glauben 
unter deinen Schutz 
flüchten undzurWasser-
fahrt sich bereiten, von 
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б£дъ, и бурей в־Ьтре-
ныхъ избави, благо-
получное имъшеств1в, 
и во свояси вовра-
щеше, милостивно да-
руя, молим*гися, все-
щедрый Господи, ус-
лыши и помилуй! 

— Ангела Твоего, 
всемилостивый Го-
споди, спутешествен-
ника и хранителя 
душамъ и гЪломъихъ 
сохраняюща, и отъ 
всбхъ видимыхъ и 
невидимыхъ враговъ 
покрывающаго поели; 
силою же Твоею бо-
жественною отъ вся-
К1Я скорби, б£ды, 
нужды,недуга и смер-
тоносный раны из-
бавляюща; здравыхъ 
же и благополуч ныхъ, 
къ слав£ имене Твоего 
пресвятаго во свояси 
во время благопо-
добно возвращающа, 
молимтися, всемопй 

allen Uebeln und Wind-
stürmen, glückliche 
Fahrt und Heimkehr 
gnädigihnenschenkend, 
wir bitten dich, all-
barmherziger Herr, er-
höre und erbarme dich! 

— Deinen Engel, o 
allbarmherziger Herr, 
sende als Mitreisenden 
und Hüter ihrer Seelen 
und Leiber, der sie be-
hüten und vor allen 
sichtbaren und uns.ßht-
baren Feinden sie be-
schützen, und der sie 
durch deine göttliche 
Kraft von aller Drang-
sal, allem Uebel und 
aller Noth, Krankheit 

und todbringenden 
Wunden erretten, und 
sie gesund und glück-
lich zur Ehre deines 
allheiligen Namens zur 
rechten Zeit in Wohl-
sein heim führen möge, 
wir bitten dich, o all-
mächtiger Gebieter, er· 
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Владыко, услыши, и 
милостивно помилуй! 

!ерей возглашаешь: 
Услыши ны, Боже, 
Спасителю н а ш ъ . . . 

Дгаконь глаголешь: 
Соумилешемъ колена 
и главы ваша Госпо-
деви преклоныпе, Го-
споду помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй! (трижбы). 

Онтьмь же встьмько־ 
лтъна приклоныиимъ, 
герей обращен кь за־ 
падомЪу стоя вь цар-
спихъ дверехъ, глаго-
лешь молитву егю 
велегласт: 

Владыко Господи 
1исусе Христе Боже 
нашъ, по водамъ но-
гама яко по суху 
ходивый, и святыя 
Твоя ученики и апо-
столы въ корабли 
сплавателиСебЪ быти 

höre und yoll Erbarmen 
erbarme dich! 

Der Priester ruftaus: 
Erhöre uns, Gott, unser 
Heiland... 

Der Diakon aber 
spricht: Mit Inbrunst 
unsere Knie dem Herrn 
beugend, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (dreimal). 

Alle Jcnieennieder, der 
Priester abersteht gegen 
Westen gewandt in den 
heiligen Thüren, und 
spricht dieses Gebet mit 
lauter Stimme: 

Gebieter, Herr, Jesus 
Christos, unser Gott, 
der du über die Wasser 
mit den Füssen wie über 
festes Land gingest, und 
der du deine heiligen 
Jünger und Apostel ge-
würdigt hast, in einem 
Schiffe zusammen mit 
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сподобивый, бури же 
ветреной запрети-
вый, и морскимъ ути-
шйтися волнамъ по-
велЪвый! Ты и нын־Ь, 
смирено молимъ Тя, 
Спасе, и съ рабы 
Твоими сими купно 
плыти въ корабли 
семъ (въ лод^и сей) 
изволи, всякш про״ 
тивный в׳Ьтръ и бурю 
утоляя! Боздвигни же 
изрядныя и благо-
временный в£тры ко 
благополучному пла-
вашю, кормчш имъ 
Самъ всегда; спаси-
тельное же, небурное, 
и ведреное приста-
нище т4мъ самьшъ 
и кораблю (лодш) бы-
вая, и якоже Петра 
отъ истоплетя, и отъ 
вс4хъ видимыхъ вра-
говъ навЪтовашя, 
бфдъ же и нуждъ и 
страховашй, всесиль-
ною Ти десницею 
державно избави, и 

41 

dir zu fahren und der 
du den Windsturm be-
droht und den Meeres-
wogen befohlen hast, 
sich zu glätten, du 
selbst mögest auch 
jetzt—demüthig flehen 
wir zu dir, o Erlöser — 
geruhen, mit diesen 
deinen Knechten zu-
sammen zu fahren auf 
diesem Schiffe, jeden 
feindlichen Wind und 
Sturm stillend. Gieb 
regelmässige und zeit-
gemässe Winde zur 
glücklichen Fahrt, und 
sei selbst immer Steuer-
mann und rettender, 
sturmloser und ruhiger 
Hafen ihnen und ihrem 
Schiffe, und wie den 
Petros vom Ertrinken, 
so rette anch sie von 
den Einflüsterungen der 
sichtbaren und unsicht-
baren Feinde, sowie 
von Uebeln, Nöthen 
und Gefahren durch 
deine allkräftige Rechte 
in Macht, und lass sie 
gut und glücklich, nach-
dem sie ihr Vorhaben 
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во свояси добр4 и 
благополучно, свое 
предложеше и бла-
гое нам$реше совер-
шившихъ, здраво и 
весело въмир$возвра-
титися благоизволи, 
Твою богатую и не-
истощимую благо-
дать во всЬхъ д Ъл&хъ 
ихъ богатно даруя, 
и корабль ц4лъ и 
невредимъ соблюдая. 
Ты бо еси Спасъ, Из-
бавитель, и вс i хъ бла-
гихъ небесныхъ и 
земныхъ богатый По-
датель, и Теб׳Ь славу 
возсылаемъ со безна-
чальнымъ Твоимъ От-
цемъ, и пресвятымъ, 
и благимъ, и живо-
творящимъ Твоимъ 
Духомъ, нын6־ и 
присно и во вЪки Bi-
ковъ. 

Ликъ: Аминь. 

Вземъ же герей 
крестъ, даетъимълоб-

und ihren guten Zweck 
ausgeführt haben, ge-
sund und fröhlich in 
Frieden heimkehren, 
mit deinen reichen und 
unerschöpflichen Gna-
den bei allen ihren 
Werken sie reich be-
schenkend und das Schiff 
ganz und unversehrt 
bewahrend. Denn du 
bist der Erlöser und 
Erretterund aller himm-
lischen und irdischen 
Güter reicher Spender, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor, mit 
deinem anfanglosen Va-
ter und deinem allheili-
gen und guten und 

lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

Chor: Amen. 

Der Priester nimmt 
das ehrwürdige Kreuz, 

Digitized by v ^ o o Q l e 



— 696 — 

зати, и пропить гсосъ 
свлишенною водою, гла-
голя : Да благословить 
васъ Господь отъ 
Сшна, и узрите бла-
гая 1ерусалима, вся 
дни живота вашего, 
и да исправить путе-
шеств1е ваше въ ми״ 

въ славу святаго 
воего имене, аминь. 

И абге творить 
отпусшь дневный.*) 

giebt es zu küssen, und 
besprengt sie mit Weih-
wasser, sprechend: Es 
segne euch der Herr von 
Sion aus, auf dass ihr 
sehen möget das Glück 
Jerusalems an allen Ta-
gen eures Lebens, und 
er lenke eure Pfade in 
Frieden zur Ehre seines 
heiligen Namens. Amen. 

Und er vollzieht die 
Entlassung des Tages*) 

Молебное ntme на 
.Новый Годъ 

-По окончант ли 
тургги глаголешь дга׳ 

-конь -è Благослов^Вла 
дыко ! 

Molebengesang zum Be-
ginn des neuen Jahres. 

Nach Beendigung der 
Liturgie ruft der Dia-
kon: Segne, Gebieter! 

*) (Ля жо в«׳я, ащс бы-
ваетъ литурпя.на ней(кром£ 
молитвы, яже по литурпн 
чтется),совершаются,я коже 
предуказася въ ,,благосло-
вен^ путешествующих־!.." 
(Стр. 61־>.) 

41* 

*) Dies Alles wird, wenn 
es bei der Liturgie ge-
schieht, mit derselben ver-
bunden (ausgenommen das 
Gebet, welches nach der 
Liturgie gelesen wird), in 
der Weise, wie es bei der 
Segnung der Reisenden 
vorgeschrieben ist (S. 612). 
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Iepeü: Благосло-
венно царство Отца 
и Сына и святаго 
Духа, нын4 и присно 
и во в£ки в4ковъ. 

Ликъ: Аминь. 

Стецъ: Пршдите, 
поклонимся... (триж-
ды) и псал. 64: Теб׳Ь 
подобаетъ п׳Ьснь, Бо -
же . . . (Стр. 213.) 
Слава. . . и н ы н £ . . . 
Аллилугя (трижды) 

Посемг дгаконъ гла-
голешь великую ек-
тенгю: 

Миромъ Господу 
помолимся! и проч. 
до: О всей палат4 и 
воехъ Ихъ, Господу, 
помолимся! 

— О еже благо-
посп4шити Имъ во 

Priester: Gelobt sei 
das Reich des Vaters 
und des Sohnes und des 
heiligen Geistes, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

Leser: Kommet, lasset 
uns anbeten... {drei-
mal) und Psalm (64): 
Dir gebührt in der Stille 
Lobgesang... (S.214). 
Ehre . . . Jetzt... Alle-
luja (3mal). 

Darauf spricht der 
Diakon die grosse Ek-
tenie: 

Lasset uns in Frieden 
beten zu dem Herrn 
u. s. w. bis einschliess-
lich der Worte: und 
sein ganzes Kriegsheer 
lasset uns beten zu dem 
Herrn ! 

— Auf dass er Ihnen 
in Allem förderlich sein 
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всемъ и покорити 
подъ нозЪ ихъ вся 
Христоненавистныя 
языки и всякаго врага 
и супостата, Господу 
помолимся! 

— О градЬ семъ, 
(о Богоспасаемой дер-
жав!; РоссшстЬй), 
всякомъ градЬ и 
страна... 

— О ежемилостив-
но нынешнее благо-
дареше, и мольбу 
насъ недостойныхъ 
рабовъ Своихъ въ 
пренебесный Свой 
жертвенникъ пргяти, 
и благоутробно по-
миловати насъ, Го-
споду помолимся! 

— О еже благо-
пр1ятнымъ быти мо-
лешямъ нашимъ, и 
простити намъ и 
всЬмъ людемъ Своимъ 
вся согр4шешя воль· 

und alle Christum 
hassenden Völker und 
jeden Feind und Wider-
sacher unter IhreFüsse 

unterwerfen möge, 
lasset und beten zu 
dem Herrn! 

— Für diese Stadt, 
(das gottgeschützte 

Russische Reich), alle 
Städte und Länder... 

— Auf dass er gnä-
dig unsere, seiner un-
würdigen Knechte, 
Danksagung und Bitte 
auf seinem überhimm-
lischen A ltare annehmen 
und sich unser huldvoll 
erbarmen möge, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er un-
sern Gebeten wohl-
geneigt sein und uns 
und seinem ganzen 
Volke verzeihen möge 
alle Sünden, vorsätz-
liche und unvorsätz-

t 
J 
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нал и невольная, въ 
мимошедшемъ лЗггб 
зл£ нами содеянная, 
Господу помолимся! 

— О еже благо-
словити начатокъ и 
провождете л4та 
сего, благодатно че-
лов־Ьколюб1я Своего; 
времена же мирна, 

благорастворенны 
воздухи,и безгр^шенъ 
намъ въ здравш съ 
довольствомъ животъ 
даровати, Господу по-
молимся ! 

— О еже отвратити 
отъ насъ весь гн׳Ьвъ 
Свой, праведно на ны 
гр״Ьхъ ради нашихъ 
движимый. Господу 
помолимся! 

liehe, die wir im ver-
gangenen Jahre arg 
gethan haben, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er den 
Anfang dieses Jahres 
durch den Segen seiner 
Menschenliebe segnen 
und friedliche Zeiten, 
Wohlbeschaffenheit der 
Luft und ein sündloses 
Leben in Gesundheit 
mit Wohlgefallen uns 
schenken möge, lasset 
uns beten zudem Herrn! 

- - Auf dass er von 
uns abkehren möge all 
seinen Zorn, der mit 
Eecht auf uns wegen 
unserer Sünden gerich-
tet ist, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— О еже отгнати 
отъ насъ вся душе-
тл־Ьнныя страсти и 
растлЪнныя обычаи; 

- Auf dass er alle 
seelenverderblichenLei-
den>chaften und schäd-
lichen Gewohnheiten 
aus uns vertreiben und 
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страхъ же Свой Бо-
жественный всадити 
въ сердца наша ко 
исполнешю заповедей 
Его, Господу помо-
лимся ! 

— О еже обновити 
духъ правый во утро-
бахъ нашихъ, и укр4-
пити насъ въ право-
славной в£р£, и сп־Ьш-
ныхъ къ дЬлатю 
добрыхъ дЬлъ, и ис-
полнению всЪхъ запо-
ведей Его сотворити, 
Господу помолимся! 

— О еже низло-
жити вся ереси и 
отступства, и наса-
дите всюду право-
в׳Ьр1е и благочест1е, 
и отвратити всЬхъ 
отступльшихъ отъ 
правыя в׳Ьры къ по-
знашю Своея истины, 
и соединити ихъ свя-
той Своей право-

seine göttliche Frucht 
in unsere Herzen zur 
Erfüllung seiner Ge-
bote pflanzen möge, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass er den 
rechten Geist in un-
serm Innern erneuern 
und uns im rechten 
Glauben befestigen und 
uns eilend zur Ausübug 
guter Thaten und zur 
Erfüllung aller seiner 
Gebote machen möge, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass er alle 
Häresien und alle Ab-
trünnigkeit nieder-

werfen und überall 
rechten Glauben und 
Frömmigkeit einpflan-
zen und alle vom rech-
ten Glauben Abtrünni-
gen zur Erkenntniss 
seiner Wahrheit be-
kehren und sie mit 
seiner heiligen ortho-
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славной церкви, Го-
споду помолимся! 

— О еже изба-
вити церковь святую 
Свою и всЬхъ насъ 
отъ всяк1я скорби, 
б׳Ьды, гневай нужды, 
и отъ всЬхъ враговъ 
видимыхъ и невиди-
михъ; здрав1емъ же, 
долгоденств1емъ, ими-
ромъ, и ангелъ Своихъ 
ополчешемъ вйрныхъ 
Своихъ всегда огра-
дити, Господу помо-
лимся ! 

— Заступи, спаси... 

— Пресвятую, 
Пречистую.. . 

Возгласъ: Яко по-
добаетъ Теб״Ь всякая 
слава.. · 

Ликъ: Аминь. 

doxen Kirche vereinigen 
möge, lasset uns beten 
zn dem Herrn! 

— Auf dass er seine 
heilige Kirche und uns 
Alle von aller Trübsal, 
Uebel, Zorn und Noth 
und von allen sichtbaren 
und unsichtbaren Fein-
den erlösen, und uns in 
Gesundheit, langen Jah-
ren und Frieden und 
durch die Heerschaaren 
seiner treuen Engel 
immerdar behüten mö-
ge, lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Hilf, errette. . . 

— Unserer allheili-
gen, reinsten... 

Ausrufung: Denn dir 
gebühret alle Herrlich-
keit, Ehre . . . 

Chor: Amen. 
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Посемъ: Богъ Го-
сподь, и явися намъ... 

И тропари сгя: 
Благодарив суще не-
достойнш... (стр. 69). 

Слава. . . (гл. 3). 
Твоихъ благодЪяшй 
и даровъ... (стр. 94). 

Инын$ . . . (гл. 2): 
Всея твари Содйтелю, 
времена и л£та во 
Своей власти поло-
живый, благослови 
вЗшецъ лЪта благости 
Твоея, Господи, со-
храняя въ мир־Ь Им-
ператора и градъ 
Твой, молитвами Бо-
городицы, и спаси ны! 

Д/аконъ: Вонмемъ 

!ерей: Миръ всЪмъ! 

Barauf: Gott ist der 
Herr und ist nns er-
schienen . . . 

Und folgende Tropa-
rien (Ton 4): Dankbar 
und ob deiner grossen... 
(S. 69). 

E h r e . . . {Ton 3): 
Deiner Wohlthaten und 
Gaben.. . (ß. 94). 

J e t z t . . . (Ton 2): 
O Schöpfer aller Ge-
schöpfe, der du die 
Zeiten und Jahre in 
deiner Macht bestimmt 
hast,, segne den Kranz 
des Jahres deiner Güte, 
o Herr, den Kaiser und 
deine Stadt in Frieden 
bewahrend, durch die 
Gebete der Gottes-
gebärerin, und erlöse 
uns! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Priester ;Friede A llen! 
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Чтецъ: И духови 
твоему! 

Дгаконъ: Премуд-
рость! Вонмемъ! 

Чтецъ: Прокименъ, 
еласъ 4: Воспою Го-
сподеви благодб явше-
мумн4, и пою имени 
Господа вышняго! 

Стихъ: Возраду-
ется сердце мое о 
спасенш Твоемъ! 

Посемъ чтшъ апо-
столъ къ Тимоеею 
Гзач. 282): Чадо Ти-
моеее, молю прежде 
вс4хъ . . . (стр. 98). 

1ерей: Миръ ти! 

Чтецъ: И духови 
твоему! 

Дгаконъ: Премуд-
рость ! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Weisheit, 
lasset nns aufmerken! 

Leser: Prokimenon: 
Ich will singen dem 
Herrn, der mir wohl-
gethan hat, und ich 
singe dem Namen des 
Herrn, des Aller-
höchsten ! 

Stichos: Freuen wird 
sich mein Herz ob dei-
nes Heils! 

Apostellesung (LBrief 
Pauli an Timotheos II, 
 ,Sohn Timotheos ׳·(6—1
ich ermahne dich nun... 
(S. 98). 

Priester: Friede dir? 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Weisheit! 
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Чтецы Аллилу1я! 
(гл. 4.) 

Дгаконъ: И о спо-
добитися намъ слыша-
нию святаго Еванге-
лия Господа Бога мо-
лимъ! 

Ликъ: Господи по-
милуй! (трижды). 

Дгаконъ: Премуд-
рость, прости, услы-
шимъ святаго Еван-
гел1я! 

1ерей: Миръ вс£мъ! 

Ликъ: И духови 
твоему! 

/ерей: Отъ Луки 
святаго Евангел1я 
ч т е т е ! 

Ликъ: Слава Теб־Ь 
Господи, слава ТебЫ 

Дгаконъ: Бонмемъ! 

Leser :Allel uja(7on 4). 

Diakon: Auf dass wir 
würdig befunden wer-
den, zu hören das heilige 
Evangelium, beten wir 
zu dem Herrn, Gott! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! {dreimal). 

Diakon: Weisheit, 
aufrecht! Lasset uns 
hören das heilige Evan-
gelium ! 

Priester ;FriedeAllen! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Priester: Lesung aus 
dem heiligen Evange-
lium nach Lukas! 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 
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II абге !ерей чтетъ 
Евангелге отъ Луки 
(зач. 13): Во время 
оно, пршде 1исусъ въ 
Назаретъ, идЬже бе 
воспитанъ: н вниде 
по обычаю Своему 
въ день субботный 
въ сонмище, и воста 
честй. И даша Ему 
книгу Исаш пророка, 
и разгнувъ книгу, 
обр4те мёсто, идЬже 
64 написано: ״Духъ 
Господень на Мне, 
егоже ради помаза 
Мя, благовестите ни-
щимъ посла Мя, исце-
лите сокрушенный 
сердцемъ, пропове-
дати пл׳Ьненнымъ от-
пущеше, и слбпымъ 
прозреше, отпустите 
сокрушенныя во от-
раду, пропов4дати лЬ-
то Господне пргятно. 
И согнувъ книгу, от-
давъ слуз׳Ь, с4де: и 
вс׳Ьмъ въ сонмшци 
очи 64ху зряще нань. 

Und dann liest der 
Priester das Evange-
lium (Luk.IV, 16—22): 
Zu jener Zeit kam 
Jesus gen Nazareth, da 
er erzogen war, und 
ging in die Schule nach 
seiner Gewohnheit am 
Sabbathtage, und stand 
auf, und wollte lesen. 
Da ward ihm das Buch 
des Propheten Jesaja 
gereichet. Und da er 
das Buch herumwarf, 
fand er den Ort, da 
geschrieben stehet: Der 
Geist des Herrn ist bei 
mir; deshalb hat er 
mich gesalbt und ge-
sandt, kund zu machen 
das Evangelium den 
Armen, zu heilen die 
gebrochenen Herzen, zu 
verkündigen den Ge-
fangenen die Erlösung 
und den Blinden das 
Gesicht, und den Zer-
schlagenen, dass sie 
frei und ledig sein sollen, 
und zu verkündigen das 
angenehme Jahr des 
Herrn. Und nachdem 
er das Buch zugethan 
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И начать глаголати 
къ шшъ: яко днесь 
сбысться писаше cie 
во у ш ш вашею. И 
вен свидетельство-
ваху Ему, и дивля-
хуся о словес4хъ бла-
годати, исходящихъ 
изъ устъ Его! 

Ликъ: Слава ТебЬ 
Господи, слава Теб4 

Абге дгаконъ ела-
голегпъ екпгенгю егю: 
Рцемъ вси отъ всея 
души, и отъ всего 
помышлешя нашего 
рцемъ! 

Ликъ: Господи по-
милуй! (трижды). 

Еще молимся о 
благочестив'Ьйшемъ... 
(стр. 7 1 - 7 2 . ) 

hatte, gab er es dem 
Diener, und setzte sich. 
Und Aller Augen, die 
in der Schule waren, 
sahen auf ihn. Und er 
fing an, zu ihnen zu 
sagen: Heut ist diese 
Schrift erfüllt vor euren 
Ohren! Und sie gaben 
Alle Zeugniss von ihm, 
und wunderten sich der 
holdseligen Worte, die 
aus seinem Munde 
gingen! 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Darauf sprichl der 
Diakon folgende Ekte-
nie ;Erbarme dich unser, 
o Gott, nach deiner 
grossen Barmherzig-
keit, wir bitten dich, 
erhöre und erbarme 
dich! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (dreimal). 

— Noch beten wir... 
(S. Yl—72). 
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— Благодаряще со 
страхомъ и трепе-
томъ... (стр. 72) 

— О еже благо-
словити в$ нецъ насту״ 
паемаго л־Ьта бла-
гости Своею, и уто-
лити въ насъ вся 
вражды, нестроешя 

и междуусобныя 
брани; подати же 
миръ, твердую и не-
лицемерную любовь, 
благочинноеже строе-
ше и добродетельное 
жит1е, молимтися, 
всеблагш Господи, 
услыши и помилуй! 

— О еже не по-
мянута безчисленная 
беззакошя и лукавая 
наша ДЁЯШЯ, въ ми-
мошед шемъ л4гЬ быв-
шая, и не воздатн 
намъ по дЬломъ на-
шимъ, но въ милости 
и щедротахъ помя-

— Dankend mit 
Furcht und Zittern... 
(S. 72.) 

— Auf dass er segnen 
möge den Kranz des 
anfangenden J ahres 
durch seine Güte, nnd 
unter uns dämpfen alle 
Zwistigkeiten, Streitig-
keiten und Bruder-
kriege , und Frieden 
verleihen, feste und 
aufrichtige Liebe, from-
me Eintracht und 
tugendhaftes Leben, 
wir bitten dich, all-
gütiger Herr, erhöre 
und erbarme dich! 

— Auf dass du nicht 
gedenken mögest un-
serer unzähligen Un-
gerechtigkeiten und 
heimtückischen Thaten, 
die im vergangenen 
Jahre geschehen sind, 
und uns nicht nach 
unsern Thaten vergel-
test, sondern in Barm-

4 
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иути насъ,молимтися, 
милосердый Господи, 
услыши и помилуй! 

herzigkeit und Gnade 
unser gedenken mö-
gest, wir bitten dich, 
barmherziger Herr, er-
höre und erbarme dich! 

— О еже подати 
дожди благовремен-
ны, ранни же и поздни, 
росу плодоносну, в^т-
ры м£рны и благо־ 
растворённы, и те-
плоту солнечную воз· 
С1яти, молимтися, все-
щедрый Господи у-
слыши и помилуй! 

— О еже помя-
нута церковь святую 
Свою, и укр^пити, 
утвердити же, раз· 
ширйти, и умирити 
ю, невредиму адовыми 
враты, и вс4ми на-
веты видимыхъ и не-
видимыхъ враговъ 
непребориму во веки 
соблюсти, молимтися, 
вседержавный Вла-

— Auf dass du recht-
zeitigen Regen, Früh-
sowie Spätregen,frucht-
bringenden Thau, mass-
ige und wohlbeschaffene 
Winde senden und die 
Sonnenwärme strahlen 
lassen mögest,wir bitten 
dich, allbarmherziger 
Herr, erhöre und er-
barme dich! 

— Auf dass du dei-
ner heiligen Kirche ge-
denken und sie befesti-
gen, kräftigen, ausbrei-
ten, ihr Frieden schen-
ken und sie für die 
Pforten des Hades un-
anfechtbar und für alle 
sichtbaren und unsicht-
baren Feinde auf ewig 
unüberwindlich bewah-
ren mögest, wir bitten 
dich, allherrschender 
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дыко, услыши и по-
милуй ! 

— О еже искоре-
нити и угасити все 
богохульное агарян-
ское нечест1е, и цар-
ство ихъ скоро раз-
рушите, и правовЗф-
нымъ предати, молим־ 
тися, всесильный Го-
споди, услыши и по-
милуй! 

— О еже избави-
тися намъ въ с!е 
грядущее л־Ьто, и во 
вся дни живота на-
шего оть глада, гу-
бительства, труса, по-
топа, града, огня, 
меча, нашествгя ино-
племенныхъ, н междо-
усобный рати, и вся-
кая смертоносныя ра-
ны, скорби же и, 
нужды, ׳ молимтися, 
милосердо Господи, 
услыши и помилуй! 

Gebieter, erhöre und 
erbarme dich! 

— Auf dass du alle 
Gott lästernde aga-
riani8che Bosheit aas-
rotten and vertilgen and 
ihr Reich bald ver-
nichten und den Recht-
gläubigen übergeben 
mögest, wir bitten dich, 
allstarker Herr, erhöre 
und erbarme dich! 

— Auf dass wir in 
diesem beginnenden 
Jahre und an allen 
Tagen unsersLebensvon 
Hunger, .Seuche, Erd-
beben, Überschwemm-
ung , Hagelschlag, 
Feuersbrunst, von 
Schwert, Angriff frem-
der Völker und Bürger-
krieg und jeder tod-
bringenden Wunde, von 
aller Trübsal und Noth 
errettet werden, wir 
bitten dich, barmher-
ziger Herr, erhöre und 
erbarme dich! 
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Возгласы Услыши 
ны, Боже Спасителю 
н а ш ъ . . . . 

Лит: Аминь. 

Дгаконъ: Паки и 
паки, преклонше ко-
лена, Господу помо-
лимся! 

Лит: Господи по-
милуй! (трижды). 

!ерей же чтетъ 
следующую молитву: 

Владыко Господи 
Боже нашъ,источниче 
жизни и безсмерт1я, 
всея твари видимыя 
и невидимыя СодЬ-
телю, времена и л4та 
во Своей власти по-
ложивый, и управ* 
ляяй всяческая пре-
мудрымъ и всебла-

42 

Ausrufung: Erhöre 
uns, Gott, unser Hei-
land . . . (S. 74). 

Chor: Amen. 

Diakon: Wieder und 
wieder, lasset uns, dte 
Knie beugend, beten zu 
dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Und der Priester liest 
folgendes Gebet: 

Gebieter, Herr, unser 
Gott, Quelle des Lebens 
und der Unsterblich-
keit, allersichtbaren und 
unsichtbaren Schöpfung 
Urheber, der du die 
Zeiten und Jahre in 
deiner Macht bestimmt 
hast, und das All in 
deiner allweisen und 
allgütigen Vorsehung 
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гимъ Твоимъ про־־ 
мысломъ. Благода-
римъ о щедротахъ 
Твоихъ, яже удивилъ 
еси на насъ въ ми-
мошедшее время жи-
вота нашего, молимъ 
Тя, всещедрый Го-
споди, благослови вЪ-
нецъ наступающаго 
лЬта, Твоею благо-
СТ1Ю! Сохрани воз־ 
любленнаго раба Тво-
его , благочестивей-
шаго, самодержав־ 
нейшаго, Великаго 
Государя нашего Им-
ператора Николая 
Александровича всея 
Россш, и супругу Его 

благочестивейшую 
Государыню Импера-
трицу Александру 
веодоровну; матерь 
Его, благочестивей-
шую Государыню 
Императрицу М а р ш 
веодоровну, Наслед-
ника Его, благовер-
наго Государя Цеса-

lenkst, wir danken für 
deine Erbarmnngen, 
mit denen du uns wun-
derbar beschenkt hast 
in der vergangenen Zeit 
unsers Lebens, wir 
bitten dich, o atibarm-
herziger Gott! segne 
den Kranz des be-
ginnenden Jahres mit 
deiner Gnade, behüte 

deinen geliebten 
Knecht, unseren gottes-
fürchtigsten grossen 
Herrn, Kaiser Nikolaos 
Alexandrowitsch von 
ganz Russland, und 
»Seine Gemahlin, die 
gottesfürchtig8te Herr-
in, Kaiserin Alexandra 
Feodorowna, Seine 
Mutter, die gottesfürch-
tigste Herrin, Kaiserin 
Maria Feodorowna, Sei-
nen Thronfolger, den 
rechtgläubigen Herrn, 
Cäsare witsch und Gross-
fürsten Georgios Alex-
androwitsch und das 
ganze Herrscherhaus, 
vermehre dieTageihres 
Lebens in unversehrter 
Gesundheit, und in allen 
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ревича и Великаго 
Енязя Теория Алек-
сандровича, и весь 
Царствующш Домъ! 
Умножи дни живота 
Ихъ въ непоколеби-
момъ здравш, и во 
вс׳Ьхъ добродётелехъ 
преуспеяше Имъ да-
руй! Подаждь свыше 
благая Твоя и вс־£мъ 
людемъ Твоимъ, здра-
В1е же, спасете и во 
всемъ благое посп4-
ш е т е ; Церковь Твою 
святую,(державуРос-
сшскую), градъ сей 
и вся грады и стра-
ны отъ всякаго злаго 

обстояшя избави, 
миръ и безмятеж1е 
тЬмъ даруй! Теб4 
безначальному Отцу 
со единороднымъ Тво-
имъ Сыномъ, всесвя-
тымъ благимъ и жи-
вотворящимъ Твопмъ 
Духомъ во единомъ 
существе славимому 
Богу, всегда благо-

42* 

Tugenden schenkelhnen 
guten Erfolg. Spende 
aus den Höhen deine 
Wohlthaten auch dei-
nem ganzen Volke, Ge-
sundheit und Heil und 
in Allem guten Erfolg. 
Deine heilige Kirche, 
(das Russische Reich), 
diese Stadt und alle 
Städte und Länder er-
löse aus allen bösen 
Gefahren, schenkeibnen 
Frieden und Ruhe; 
mache uns würdig, dir, 
dem anfanglosen Vater, 
mit deinem einzig ge-
zeugten Sohne, und dei-
nem allheiligen, guten 
und lebendigmachenden 
Geiste, dem in Einem 

Wesen gepriesenen 
Gott, immer Danksag-
ung darzubringen, und 
deinen allheiligen Na-
men zu besingen. 
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дареше приносити, и 
пресвятое имя Твое 
восп^вати да сподо-
Ъиши! 

Возглась: Слава Те-
бе Богу, благодате-
лю нашему во веки 
вековъ! 

Ликъ: Аминь! 

И абге поемъ славо-
словге великое, си есть: 
Слава въ вышнихъ 
Б о г у . . . (стр. 75) ,или 
вмтьсто того, птьснь 
святаео Амвросгя, 
епископа Медголан-
скаео: Тебе Бога хва-
лимъ . . . (стр. 45). 

По скончанги же 
сего, дгаконъ: Пре-
мудрость! 

1ерей: Пресвятая 
Богородице, спаси 
насъ! 

Laut: Ehre sei dir, 
unserm Gott, dem Wohl-
tbäter, in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten! 

Chor: Amen. 

Darauf wird die 
grosse Doxologie ge-
sungen: Ehre sei Gott 
in den Höhen... (S.75). 
oder anstatt dessen der 
Lobgesang des hl. Am-
brosios, Bischofs von 
Mailand: Dich, den 
Gott,loben wir... (S.45). 

Nach Beendigung 
desselben ruft der Dia-
kon: Weisheit. 

Priester: Allheilige 
Gottesgebärerin, erlöse 
uns! 
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Лит: Честней-
шую херувимъ. . . 

1ерей: Слава Тебе, 
Христе Боже, упо -
ваше наше, слава 
Тебе! 

Лит: Слава и ны-
не . . . Господи поми-
луи(трг*жды). Благо-
слови ! 

!ерей: Иже пло-
Т1Ю обрезатися изво-
ливый нашего ради 
спасешя, Христосъ 
истинный Богъ нашъ, 
молитвами пречистыя 
Своея Матерей всехъ 
Святыхъ, помилуетъ 
и спасетъ насъ, яко 
благъ и челосеколю-
бецъ! 

Дгаконъ же возгла-
шаешь : Благочести-

Chor: Die du geehr-
ter bist, als die Che-
rubim . . . 

Priester: Ehre sei 
dir, Christos, Gott, un-
sere Hoffnung, Ehre sei 
dir! 

Chor: Ehre... Jetzt... 
Herr, erbarme dich 
(dreimal). Segne! 

Priester: Der um un-
serer Erlösung willen 
am achten Tage be-
schnitten zu werden 
auf sich genommen hat, 
Christos unser wahrer 
Gott, möge durch die 
Fürbitten seiner aller-
reinsten Mutter und 
aller Heiligen sich unser 
erbarmen und uns er-
retten; denn er ist gut 
und menschenliebend! 

Der Diakon ruft so-
dann: Unserm gottes-
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furchtigsten, selbst- в4йшему, Самодер-
herrschenden... (S.79). жавн־Ьйшему... (стр. 

79). 

Der Chor: Auf viele Ликъ: Многая л*та! 
J abre! (dreimal). {трижды). 

Молебное пЪн!в при 
начаты учен'т отро-

новъ. 

1ерей начинаешь: 
Благословенъ Богъ 
н а ш ъ . . . 

Линь: Дарю небес-
ный . . . 

Чтець: Трисвятое 
и пс. (33): 

Благословлю Го-
спода на всякое время; 
выну хвала Его во 
уст4хъ моихъ. О 
Господ4 похвалится 
душа моя; да услы-
шать кротцш, и воз-
веселятся. Возвели-

Moleben-Gesang beim 
Beginn des Unterrichtes 
der Kinder: 

Der Priester fängt 
an: Gelobt sei unser 
( J o t t . . . 

Chor: Himmlischer 
K ö n i g . . . 

Leser : Trisagion und 
Psalm 33: 

Ich will preisen den 
Herrn zu jeder Zeit; 
stets soll sein Lob in 
meinein Munde sein. 
In dem Herrn wird sich 
rühmen meine Seele: 
Hören werden es die 
G ebeugten, und sich 
freuen. Preiset hoch 

Digitized by L·. ooQie 



— 663 — 

чите Господа со мною, 
и вознесемъ имя Его 
вкупе. Взыскахъ Го-
спода, и услыша мя, 
и отъ вс£хъ скорбей 
моихъ избави мя. 
Приступите къ Нему, 
и просв־Ьтитеся, и 
лица ваша не посты-
дятся. Сей нищ1Й 
воззва, и Господь 
услыша и, и отъ 
всЬхъ скорбей его 
спасе и. Ополчится 
Ангелъ Господень 
окрестъ боящихся 
Его, и избавитъ ихъ. 
Вкусите, и видите, 
яко благъ Господь; 
блаженъ мужъ, иже 
у поваетъНань. Бойте-
ся Господа вси свя-
тш Его, яко н׳£сть 

лишешя боящимся 
Его. Богатш обни-
щаша и взалкаша, 
взыскающш ж е Го-
спода не лишатся 
всякаго блага! Пр!-
идите чада, послу-

mit mir den Herrn und 
lasset ans erheben sei-
nen Namen mit einan-
der. Ich habe gesucht 
den Herrn, und er hat 
mich erhört, und aus 
all meinen Drangsalen 
hat er mich errettet. 
Tretet hin zu ihm, und 
ihr werdet erleuchtet, 
und euer Antlitz wird 
nicht erröthen. Dieser 
Arme hat gerufen, und 
der Herr hat ihn er-
hört, und aus all seinen 
Trübsalen rettete er 
ihn. Der Engel des 
Herrn lagert sich um 
die, so ihn fürchten, und 
befreiet sie. Schmecket 
und sehet, denn freund-
lich ist der Hen״, selig 
der Mann, der auf ihn 
vertraut. Fürchtet den 
Herrn, ihr all seine 
Heiligen, denn keinen 
Mangel haben die, 
welche ihn fürchten. 
Löwen darben und lei-
den Hunger; die aber, 
so den Herrn suchen, 
haben keinen Mangel 
an irgend einem Gut. 

/ 
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шайте мене; страху 
Господню научу васъ. 
Ето есть человЪкъ 
хотяй животъ, любяй 
дни видЬти благи ? 
Удержи языкъ твой 
отъ зла и устн׳Ь твои, 
еже не глаголати 
льсти! Уклонися отъ 
ела и сотвори благо; 
взыщи мира и пожени 
и. Очи Господни на 
праведный и уши Его 
на молитву ихъ. Лице 
ж е Господне на тво-
ряпця злая, еже по« 
требити отъ земли 
память ихъ. Воззва-
ша праведнш и Го-
сподь услыша ихъ, и 
отъ вс׳Ьхъ скорбей 
ихъ избави ихъ. Близь 
Господь сокрушен-
ньшъ сердцемъ, и 
смиренныя духомъ 
спасетъ. Многи скор-
би праведнымъ и отъ 
всЪхъ ихъ избавить я 
Господь. ХранитъГо-
сподь вся кости ихъ 

Kommet her, ihr Kin-
der, und hört mich an: 
Die Furcht des Herrn 
will ich euch lehren. 
Wer ist der Mensch, 
der das Leben wünscht, 
und gern gute Tage 
sieht? Bewahre deine 
Zunge vor dem Bösen, 
und deine Lippen, dass 
sie nicht Trug reden. 
Weiche vom Bösen und 
thue Gutes; suche den 
Frieden und jage ihm 
nach. Die Augen des 
Herrn sehen auf die 
Gerechten, und seine 
Ohren hören auf ihre 
Bitten. Aber das An-
gesicht des Herrn ist 
wider die Uebelthäter, 
um zu vertilgen von 
der Erde ihr Gedächt-
niss. Die Gerechten 
haben gerufen, und der 
Herr hat sie erhört, 
und aus all ihren Drang-
salen hat er sie errettet. 
Nahe ist der Herr de-
nen, die betrübten Her-
zens sind, und denen, 
die niedergebeugten 
Geistes sind, hift er. 
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и ни едина отъ нихъ 
сокрушится. Смерть 
грЗипниковъ люта, и 
ненавидищш правед-
наго прегрешать; из-
бавить Господь души 
рабъ Своихъ, и не 
прегрешать вси упо-
вающш на Него! _ 

Viele sind der Drang-
sale der Gerechten, aber 
aus allen diesen rettet 
sie der Herr. Es be-
wahrt der Herr alle 
ihreGebeine, nicht eines 
von ihnen wird zer-
brochen werden. Der 
Tod der Frevler ist 
sehr böse, und die, so 
den Gerechten hassen, 
werden büssen. Es wird 
erlösen der Herr die 
Seelen seiner Diener, 
und die auf ihn ver-
trauen, werden sich 
nicht täuschen! 

Слава. . . и ныне . . . 

Аллилуза (триж-
бы). 

jИ ектепгя сгя: Ми-
ромъ Господу момо-
лимся! и проч. 

И прилагаешь сгя: 

— О еже ниспо-
слати на отроковъ 

E h r e . . . J e t z t . . . 

Alleluja (dreimal). 

Darauf folgende Ek-
tenie: Lasset uns in 
Frieden beten zu dem 
Herrn! u. s. w. 

Dann wird Folgendes 
hinzugefügt: 

— Auf dass er auf 
diese Kinder den Geist 
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сихъ духа премуд-
рости и разума, и 
отверзти умъ и уста, 
и просв6׳тити сердца 
пхъ, къ пр1ят1Ю на-
казатя добрыхъ уче-
ши, Господу помо-
лимся ! 

— О еже всадити 
въ сердца ихъ на-
чало премудрости, 
страхъ Свой Бо-
жественный и т־Ьмъ 
буесть юности от-
гнати отъ сердецъ 
ихъ, и просвЬтити 
умъ ихъ, еже укло-
нитися отъ зла и 
творити благое, Го-
споду помолимся! 

— О еже отверзти 
умъ ихъ, еже пр1яти 
и разум׳Ьти и памят-
ствовати вся добрая 
и душеполезная уче-
шя, Господу помо-
лимся ! 

der Weisheit und Ver-
nunft herabsenden und 
ihren Verstand und 
Mund öffnen und sie 
erleuchten möge zur 
Aufnahme der Unter-
weisung in guten Leh-
ren, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass er inihre 
Herzen den Anfang der 
Weisheit, seine gött-
liche Furcht, einpflan-
zen und dadurch die 
schwelgendeUeppigkeit 
der Jugend aus ihren 
Herzen vertreiben und 
ihren Verstand auf-
klären möge, damit sie 
vom Uebel abweichen 
und das Gute schaffen, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass er ihren 
Verstand aufthunmöge, 
damit sie aufnehmen 
und verstehen und im 
Gedächtniss bewahren 
mögen alle guten und 
der Seele nützlichen 
Lehren, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 
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— О еже подати 
имъ присЬдящую пре-
столу Его премуд-
рость, и всадити ю въ 
сердца ихъ, яко да 
научитъ ихъ, что 
есть благоугодное 
предъ Нимъ, Господу 
помолимся! 

— О еже пресп־Ь-
яти имъ премудро-
с т и и возрастомъ въ 
славу Бож1Ю, Господу 
помолимся! 

— О еже быти 
имъ премудростш и 

добродЬтельнымъ 
жит1емъ и благосто-
яшемъ въ православ-
ной в£р£, радость и 
у т е ш е т е родителемъ 
своимъ, и церкви 

православокаеоли-
честЬй утверждеше, 
Господу помолимся! 

— О еже избави-
тися имъ и намъ отъ 
всяюя скорби... и проч. 

— Auf dass er ihnen 
von der seinem Throne 
beiwohnenden Weisheit 
mittheilen und dieselbe 
in ihre Herzen ein-
pflanzen möge, damit 
sie erkennen, was ihm 
wohlgefällig ist, lasset 
uns beten zu dem Herrn 1 

— Auf dass er sie 
fördern möge in Weis-
heit und Alter zur Ehre 
Gottes, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass sie durch 
Weisheit und tugend-
haftes Leben und Fest-
halten an dem rechten 
Glauben ihren Eltern 
zur Freude und zum 
Trost, und der orthodox-
katholischen Kirche zur 
Befestigung gereichen 
mögen, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass sie und 
wir errettet werden von 
aller Trübsal u. s. w. 
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По возгласть тро-
пари сгя (гл. 6): 

— Яко посреди 
учениковъ Твоихъ, 
пришелъ еси, Спасе, 
миръ дая имъ, нршди 
кънамъ, и спаси насъ! 

— Безкнижныя уче-
ники Духъ Твой свя-
тый наказатели яви, 
Христе Боже, и много-
вЪщаннымъ слич1емъ 
языковъ прелесть 
упраздни, яко все-
силенъ! 

Слава (гласъ 8 ) : 

Благословенъ еси 
Христе Боже нашъ, 
иже премудры ловцы 
явлей, низпославъ имъ 
Духа Святаго, и т4ми 
уловлей вселенную, 

человЬколкбче 
Христе Боже нашъ, 
слава ТебЬ! 

Nach der Ausrufung 
folgende Troparien {Ton 
6): 

— Wie du mitten 
unter deine Jünger ge-
treten bist, Frieden 
ihnen gebend, Erlöser, 
so sei auch uns gegen-
wärtig, und erlöse uns! 

— Die ungelehrten 
Jünger hat dein heiliger 
Geist als Lehrer er-
wiesen, Christos, Gott, 
und durch die viel-
tönende Eintracht der 
Zungen allen Irrthum 
niedergeworfen als der 
Allmächtige. 

E h r e . . . (Ton 8): 

Gelobt bist du, Chris-
tos, unser Gott, der 
du die Fischer als weise 

erscheinen liessest, 
nachdem du ihnen den 
heiligen Geist gesandt 
hattest, und durch sie 
den Erdkreis gefangen 
nähmest; Menschen-
liebender, Christos, un-
ser Gott, Ehre sei dir! 
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И н ы н е . . . (Бого-
родиченъ): Предста-
тельство христанъ 
непостыдное . . (стр 
221). 

Дгакоиъ: Вонмемъ! 

!ерей: Миръ всймъ! 

Чтецы И духови 
твоему! 

Дгапонъ: Премуд-
рость, вонмемъ! 

Чтецъ: Прокименъ 
(гл. 4 ) : Изъ устъ 
младенецъ и ссущихъ 
совершилъ еси хвалу! 

Стиооъ: Возрадует-
ся сердце мое о спа-
сенш Твоемъ! 

Посемъ чтетъ апо-
столь ш Ефесеомь 
(зачало 118): 

» 

Брат!е, не престаю 
благодаря о васъ, по-

Jetzt . . . (Theotohion): 
Schutz der Christen, 
der nimmer zu Schanden 
wird (S. 221). 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Pnester.-FriedeAllen! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Diahon: Weisheit, 
lasset uns aufmerken! 

Leser: Prohimenon 
(Ton 4): Ausdem Munde 
der Säuglinge hast du 
dir Lob bereitet! 

Stichos: Mein Herz 
wird sich freuen ob 
deines Heiles. 

Darauf liest er aus 
der Epistel an die Ephe׳ 
ser (I, 16—19 und in, 
1 9 - 2 1 ) : 

Brüder, ich höre nicht 
auf zu danken für Euch, 
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минате о васъ творя 
въ молитвахъ моихъ, 
да Богь Господа на-
шего 1исуса Христа, 
Отецъ славы, дастъ 
вамъ Духа премуд-
рости и откровешя 
въ познаше Его: 
просвещенна очеса 
сердца вашего, яко 
ув*д*ти вамъ, кое 
есть уповаше звашя 
Его, и кое богатство 
славы достояшя Его 
во святыхъ, и кое 
преспеющее вели-
чество силы Его въ 
насъ, вйрующихъ по 
действу державы 
крепости Его. Да 
возможете разумети 
преспенмцую разумъ 
любовь Христову, да 
исполнитеся во всяко 
исполнеше Бож1е. 
Могущему же паче 
вся творити по пре-
избыточеств1Ю ихъже 
просимъ, или разу-
меемъ по силе дей-

und gedenke euer in 
meinem Gebete, dass 
der Gott unsers Herrn 
Jesu Christi, der Vater 
der Herrlichkeit, euch 
gebe den Geist der 
Weisheit und der Offen-
barung, zur Erkeunt-
niss seiner selbst, und 
erleuchtete Augen eu-
res Verstandes, damit 
ihr erkennen möget, 
welche da sei die Hoff-
nung eures Berufes, und 
welcher sei der Reich-
thum seines herrlichen 
Erbes an seinen Heili-
gen, und welche da sei 
die überschwängliche 
Grösse seiner Kraft an 
uns, die wir glauben, 
nach der Wirkung sei-
ner mächtigen Stärke, 
und damit ihr erkennet, 
dass Christum lieb ha-
ben, viel besser ist, 
denn alles Wissen, auf 
dass ihr erfüllt werdet 
mit allerlei Gottesfülle. 
Dem aber, der über-
schwänglich thun kann 
über Alles, was wir 
bitten oder verstehen, 
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ствуемЬй въ насъ, 
Тому слава въ церкви 
о Христй 1исус4, во 
вся роды в£ка в׳Ь-
ковъ, аминь. 

Дгаконъ: Премуд-
рость, прости, услы-
пшмъ святаго Еван-
гел1я! 

!ерей: Миръ всЬмъ! 

Отъ Марка свя-
того Евапгелгя чте-
те (зачало 44): 

Во время оно, при-
ношаху ко 1исусови 
д4ти да коснется ихъ; 
ученицы же пре-
щаху приносящимъ. 
ВидЬвъ же 1исусъ, 
негодова и рече имъ: 
оставите дЬтей прихо-
дите ко Мн4, и не 
браните имъ, тацйхъ 
бо есть царств1е Бо-
ж!е. Аминь глаголю 

nach der Kraft, die da 
in uns wirket, dem sei 
Ehre in der Kirche, 
die in Christo Jesu ist, 
zu aller Zeit, von Ewig-
keit zu Ewigkeiten! 
Amen. 

Der Diakon: Weis-
heit, aufrecht, lasset 
uns hören das heilige 
Evangelium! 

Pnes* er; Friede Allen! 

Lesung aus dem heili-
gen Evangelium nach 
Markos ( X , 1 3 — 1 6 ) : 

Zu jener Zeit brach-
ten sie Kindlein zu 
Jesu, dass er sie an-
rührte. Die Jünger aber 
fuhren die an, die sie 
trugen. Da es aber 
Jesus sah, ward er un-
willig, und sprach zu 
ihnen: Lasset die Kind-
lein zu mir kommen, 
und wehret ihnen nicht; 
denn solcher ist das 
Reich Gottes! Amen, 
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вамъ: иже аще не 
пршметъ царствхя 
Бож1Я яко отроча, 
не имать внити въ 
не. И объемъ ихъ, 
возложь руц׳Ь нанихъ 
благословляше ихъ! 

Лит: Слава Теб4, 
Господи, слава Te6i!*) 

ich sage euch: Wer 
das Reich Gottes nicht 
empfängt wie ein Kind-
lein, der wird nicht 
hinein kommen. Und 
er herzte sie, und legte 
die Hände auf sie, nnd 
segnete sie. 

Chor: Ehre* sei dir, 
o Herr, Ehre sei Dir!*) 

·) Въ требник* (большою) 
встрЪчаемъ еще следующее 
дополнев1с: У,И возложь 
{герей) на пего {отроча) руцть, 
глаголешь: Сила словвсъБо-
жественваго Евангел1Я да 
просветить умъ твои св&-
томъ своего богоразушя, в 
отверзетъ сердце в уста 
твоя, еже пр1яти в раву-
м£ти Божественная писан1я, 
и вся душеполезная учет я; 
и да енндетъ на тя благо-
словеше небесное! 

Десницею же благослоф־ 
ля я главу его, глаголешь: 
Во имя Отца, и Сына, в 
сватаго Духа, аминь. 

*) Im grossen Trebnik 
findet sich noch folgender 
Zusatz: Und darauf spricht 
er (der Priester)t nachdem er 
dem Kinde die Hände auf-
gelegt hat: Die Kraft der 
Worte des göttlichen Evan-
geliums erleuchte deinen 
Verstand durch das Licht 
ihrer Gotteserkenntniss, 
nnd öffne dein Herz und 
deine Lippen, auf dass du 
aufnehmest und verstehest 
die göttlichen Schriften, 
und aUe der Seele nütz-
liche Lehre, und es komme 
herab auf dich der himm-
lische Segen. 

Und mit der Rechten 
sein Haupt segnend, spricht 
er: Im Namen des Vaters 
und des Sohnes und des 
heiligen Geistes. Amen. 
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Дгаконь сугубую ек-
тенгю, до: Еще мо-
лимся о всемъ ихъ 
Христолюбивомъ во-
инств־Ы—включитель-
но. Посемъ: 

— Еще молимся 
ГосподуБогунашему, 
о еже призр'Ьти ми-
лостивно на отроковъ 
сихъ, и ниспослати 
въ сердца, во умъ и 
во уста ихъ Духа 
премудрости, разума 
же и благочест1я и 
страха Своего, и 
просв'Ьтити ихъ св׳Ъ-
томъ Своего благо-
разум1я, и подати имъ 
силу и крепость, во 
еже скоро пргяти и 
спешно навыкнути 
Божественнаго за-
кона Его наказашю, 
и всему благому и 
полезному учешю; 
еже преуспйвати имъ 
премудрост1Ю и ра-
зумомъ, и всЬми бла-

43 

Der Diakon spricht 
(.lie Ektenie des in-
brünstigen Gebetes bis: 
all ihr christosliebendes 
Heer. Dann wird hin׳ 
zugefügt: 

— Noch beten wir 
zu unserm Herrn Gott, 
auf dass er gnadenvoll 
auf diese Kinder herab-
zuschauen geruhe und 
ihnen in Herz, Ver-
nunft und Mund den 
Geist der Weisheit, so-
wie des Verstandes, der 
Frömmigkeit undseiner 
Furcht herabsenden und 
sie mit dem Lichte sei-
ner Klugheit erleuch-
ten und ihnen Kraft 
und Festigkeit herab-
reichen möge, damit sie 
bald aufnehmen und 
schleunigst sich zu 
eigen machen die Unter-
weisung seines gött-
lichen Gesetzes und 
jede gute und nützliche 
Lehre, damit sie heran-
wachsen in Weisheit 
und Vernunft und in 
allen guten Werken zur 
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гими д£лы въ славу 
пресвятаго Его имени, 
и даровати имъ здра-
В1е, и долголетни ихъ 
сотворити въ созида-
т ю и слав׳Ь церкве 
Своея, рцемъ вси: 
Господи, услыши, и 
милостивно помилуй! 

Ликъ: Господи по-
милуй! (12разъ). 

1ерей: Услыши 
ны Боже Спасителю 
н а ш ъ . . . 

Ликъ: Аминь. 

Дганонъ: Господу 
помолимся! 

Ликъ: Господи по-
милуй! 

1ерей со всякимъ 
внимангемъ и у миле-
нгемъ чтетъ молитву 
сгю велегласно: 

Господи Боже и 
Создателю нашъ, 

Ehre seines allheiligen 
Namens, nnd ihnen Ge-
sundheit schenke nnd 
sie zu hohem Alter 
kommen lasse zur Er-
bauung und Ehre der 
heiligen Kirche, Herr, 
erhöre und huldvoll er-
barme dich! 

Chor: Herr, erbarme 
dich (12mal). 

Der Priester ruft aus: 
Erhöre uns, Gott, unser 
Heiland. . . 

Chor: Amen. 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Der Priester liest mit 
aller Andacht und Rühr-
ung mit lauter Stimme 
folgendes Gehet׳. 

Herr, unser Gott und 
Schöpfer, der du uns 
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образомъ Своимъ поч-
тый насъ челов'Ьки, 
научи вый избранный 
Твоя, яко дивитися 
внемлющимъ учешю 
Твоему, открывый 
премудрость младен-
цемъ! Иже Соломона 
и войхъ изыску ю-
щихъ премудрости 
Твоей научивый, от-
верзи сердца, умы и 
уста рабъ Твоихъ 
сих׳ь, во еже пргяти 
силу закона Твоего, 
и со усиЪхомъ по-
знати преподаваемая 
имъ полезная учешя, 
въ славу превсятаго 
имени Твоего, въ 
пользу и созидате 
свягЬй Твоей церкви, 
и разум״Ьти благую 
и совершенную волю 
Твою! Избави ихъ 
отъ всякаго налога 
враж1я, соблюди ихъ 
въ православш и (пра-
вославной) в^рф, и во 
всякомъ благочестш 

43* 

Menschen mit deinem 
Bilde beehrt, der du 
deine Auserwählten ge-
lehrt hast, so dass die 
Hörer deiner Lehre sich 
wundern müssen, der 
du den Säuglingen Weis-
heit offenbaret hast, der 
du den Salomo uud alle 
deine Weisheit Suchen-
den belehrt hast, öffne 
Herzen, Verstand und 
Lippen dieser deiner 
Knechte, damit sie die 
Kraft deines Gesetzes 
aufnehmen und mit Er-
folg erkennen die ihnen 
vorgetragenen nütz-
lichen Lehren, zur Ehre 
deines allheiligen Na-
mens, zum Nutzen und 
zur Erbauung deiner 
heiligen Kirche, und 
deinen guten und voll-
kommenen Willen ver-
stehen. Erlöse sie von 
jedem Drucke des Fein-
des, erhalte sie im rech-
ten und wahren Glauben 
und in Reinheit aller Ta-
ge ihres Lebens, damit 
sie im Verständniss und 
in der Erfüllung deiner 
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и чистот4 во вся дна 
живота ихъ, да пре-
усп4ютъ въ разум׳Ь 
во исполненш запо-
ведей Твоихъ, да тако 
предуготовани про-
славятъ пресвятое 
имя Твое и будутъ 
наследницы царств1я 
Твоего. Яко Ты еси 
Богь силенъ въ ми-
лости , и благъ въ 
крепости, и Тебе но-
добаетъ всякая слава, 
честь и поклонете, 
Отцу, и Сыну, и Свя-

*) Въ болъги. Треб-
никть молитва сгя 
имтьетъ нисколько 
иную редакцгю: 

Боже, Боже иашъ, 
иже образомъ Твоимъ 
почтый насъ чело-
веки, и самовластною 
од£я вый волею; во 
храмъ вшедый пре-
половившуся празд-
нику, и учивый люди, 
чудящимся народомъ, 

Gebote fortschi eiten 
mögen, auf dass ?ie, 
so vorbereitet, deinen 
allheiligen Namen ver-
herrlichen und Erben 
deines Reiches werden 
mögen. Denn du bist 
ein Gott, der da ist 
stark in Gnade und 
gfitig in Stärke, und 
dir gebührt alle Herr-
lichkeit, Ehre, und An-
betung, dem Vater und 
dem Sohne und dem 
heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen.*) 

*) Im grossen Trebnik 
hat dieses Gebet eine 
andere Fassung: 

Gott, unser Herr, der 
du mit deinem Bilde 
uns Menschen beehrt 
und mit selbstbestim-
mendem Willen aus-
gestattet hast, der du 
in den Tempelgegangen 
bist in der Mitte der 
Feste, und der du die 
Menschen unterwiesen 
hast, so dass die Leute 

 V־־
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тому Духу, всегда, 
нын£ и присно, и во 
в4ки вЗжовъ, аминь. 

Дгаконь: Премуд-
рость ! 

Лит: Честней-
шую Херувимъ. . · 
и обыкновенный от-
пусть. 

1ерей благословляя 
отроки крестомь, гла-
голешь: Благослове-
т е Господне на васъ, 
Того благодатш и че-

и глаголющимъ: от-
куду Сей в^сть пи-
с а р я не научи вся? 
Давидъ же ״пршдите 
чада, просв^титеся" 
глаголетъ, послушай״ 
те мене, страху Го-
сподню научу васъ". 
Иже Соломона пре-
мудрости научивый, 
Боже вс6׳хъ, Слове 
Всецарю, отверзи ду-
шу и сердце, уста 
и умъ раба (ы) Тво-
его (ея) N. К , во 

Diahon Weisheit. 

Chor: Die du geehr-
ter bist, als die Cheru-
bim . . . Darauf die ge-
wöhnliche Entlassung. 

Der Priester segnet 
die Kinder mit dem 
Kreuze} sprechend: Der 
Segen des Herrn se 
über euch, durch seine 
Gnade und Menschen-

sich wunderten und 
sprachen: Woher kennt 
dieser die Schriften, ob-
wohl er nicht gelernt 
hat. Und David spricht: 
Kommet, Kinder, wer-
det erleuchtet, höret 
auf mich, ich will euch 
die Furcht Gottes leh-
ren. Der du den Salo-
mon Weisheit gelehret 
hast, o Gott des Alls, 
Wort, Allkönig, öffne 
Seele und Herz, Mund 
und Verstand deines 
Knechtes (deiner Magd) 
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лов,Ьколюб1емъ, всег-
да нынй и присно и 
во в4ки вЗжовъ, аминь. 
Потомъ отроки цтълу׳ 
ютъ святый Кресту 
и герей кропить ихъ 
освященною водою*) ׳ 

еже разум״Ьти и пр1я-
ти и творити волю 
Твою; и избави его (ю) 
отъ всякаго искуше-
Н1я Д1авольскаго, со-
блюдая его (ю) вся дни 
живота его (ея), и 
да пресп׳Ьваяй будетъ 
во вс6׳хъ заповёдехъ 
Твоихъ выну, молит-
вами пречистыяТвоея 
Матере и вс4хъ вся-
тыхъ Твоихъ, яко 
Ты еси просветитель 
душъ и т־Ьлесъ на« 
шихъ, Христе Боже 
нашъ, и Тебе славу 
возсылаемъ соОтцемъ 
и пресвятымъ Д у -
хомъ,нын־Ь и присно, п 
во в׳Ьки вОковъ, аминь. 

*) Въ болъгиомъ 
Требникгь, по окро-

liebe, allezeit jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. Amen. Dünn 
küssen die Kinder das 
heilige Kreits, und der 
Priester besprengt sie 
mit Weihwasser*) 

N. N., auf dass er (nie) 
verstehe und annehme 
deinen Willen und er-
rette ihn (sie) von jeder 
teuflischen Versuchung, 
ihn (sie) bewahrend alle 
Tage seines Lebens, und 
er möge fortschreiten in 
deinen Geboten allezeit, 
durch die Gebete deiner 
allreinen Mutter und 
aller deiner Heiligen. 
Denn du bist der Er-
leuchter unserer Seelen 
und Leiber, Christos, 
unser Gott, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, mit 
dem Vater und dem 
allheiligen Geist, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

*) Nach dem grossen 
Trebnilc giebt der Pries׳ 
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ПослЪдоваже 
о отроцЪхъ неудобо-

учащихся. 

Благословивгиу ге-
рею: Трисвятое. Пре-
святая Троице... Отче 
нашъ. . Яко Твое есть 
царство . . . И тро-
парисгя: Яко посреди 
учениковъ. . . (стр. 
668). 

плети святою водою, 
герей вручаетъ отроку 
книгу, глаголя: 

Пршми, чадо, на-
казате , и страхъ Бо-
ж ш да вселится въ 
сердце Твое; той бо 
есть начало премуд-
рости, и сей просв״Ь-
титъ умъ и сердце 
твое, еже разумЯгги 
и знати Господа и 
творити волю Его на 
всякое время, во имя 
Отца и Сына и свя-
таго Духа, аминь. 

Ritus bei schwer 
lernenden Kindern. 

Nach der Segnung 
des Priesters das Tri׳ 
sagion. Allheilige Drei-
faltigkeit . . . Vater 
u n s e r . . . Denn dein ist 
das Reich . . . und fol-
gende Troparien: Wie 
Du mitten unter deine 
Jünger. . . (S. 668). 

ter nach der Bespreng-
ung mit Weikivasser 
dem Kinde ein Buch, 
wobei er spricht: 

Nimm, oKind, Unter-
weisung an, und möge 
die Frucht Gottes in 
deinem Herzen Wohn-
ung nehmen, denn sie 
ist der Anfang der 
Weisheit, und sie wird 
erleuchten deinen Ver-
stand und dein Herz, 
damit du verstehest und 
erkennest den Herrn, 
undthuest seinen Willen 
zu jeder Zeit, im Na-
men des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes; Amen. 
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Безкнижныя уче-
ники Духъ Твой . . . 
(стр. 668). 

— Языки инород״ 
ными обновил еси, 
Христе, Твоя уче-
ники, да т־Ьми Тя про-
пов׳Ьдятъ Слова н 
Бога, подающаго ду-
шамъ нашимъ велдо 
милость! 

— Царю небесный, 
утешителю. . . 

Богородиченъ: Ми· 
лосердгя двери . . . 

— Die ungelehrten 
Jünger hat dein heiliger 
G e i s t . . . (S. 668) 

—Durch fremde Zun-
gen hast du erneuert 
deine Jünger, o Christos, 
auf dass dieselben dich, 
Wort und Gott, ver-
kündigten, derdugiebst 
unsern Seelen grosse 
Gnade. 

— Himmlischer Kö-
n i g . . . 

— Oeffne uns das 
Thor der Barmherzig-
keit . . . 

Таже глаголешь ге-
рей молитвы надъ 
главою о?прочате. 

Darauf spricht der 
Priester diese Gebete 
über das Haupt des 
Kindes. 

Lasset uns beten zu Господу помолимся \ 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! Господи помилуй ! 
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Господи Иисусе 
Христе Боже нашъ, 
вселивыйся въ серд-
ца дву надесятихъ апо-
столовъ нелицемерно, 
благодатно Всесвя-
таго Духа, сошедшаго 
въ виде огненныхъ 
языкъ, и сихъ устне 
отвёрзый и начаша 
глаголати иными язы-
ки, Самъ, Господп 
1исусе Христе Боже 
нашъ, ниспосли того 
Духа Твоего Святаго 
на отроча Ые N. N. 
и насади во ушеса 
сердца его священ-
ная писашя, яже 
рука Твоя пречистая 
на скрижалехъ на-
черта законополож-
нику Моисею, ныне 
и присно и во веки 
вековъ, аминь. 

Иная молитва. 

Господу помолимся! 

Herr, Jesiis Christos, 
der du in den Herzen 
der zwölf Apostel wirk-
lich Wohnung ge-
nommen , durch die 
Gnade des heiligen 
Geistes, der herabkam 
in Gestalt von feurigen 
Zungen, und die Lippen 
derselben öffnete, und 
sie fingen an zu reden 
in anderen Zungen, du 
selbst, Jesus Christos, 
unser Gott, sende herab 
denselben deinen heili-
gen Geist auf dieses 
Kind, und pflanze ein 
in die Ohren seines 
Herzens die heiligen 
Schriften, welche deine 
allweise Hand auf die 
Tafeln geschrieben hat 
dem Gesetzgeber Mose, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

Ein anderes Gebet. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 
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Господи помилуй! 

Господи 1исусе 
Христе Боже нашъ, 
вселивыйся и просв־Ь-
тивый сердца два-
десяти четырехъ 
старцевъ*), и святыхъ 
Твоихъ учениковъ и 
апостоловъ,и святыхъ 
апостоловъ и еванге-
листовъ Твоихъ: 1оан-
на, Матвея, Марка 
и Луки, научивый и 
просвЪтивый святаго 
первомученика Сте-
Фана! Оамъ и нын4, 
Господи, просвети 
сердце раба Твоего 
N. N., молитвами пре-г 
благословенныя Вла-
дичицы нашея Бого-
родицы и Присно-
д׳Ьвы Марш; силою 
честнаго и животво-
рящаго Креста; (пред-
стательствы) чест-

*) Ср. Откров. св. 1оаниа 
Богослова IV, 4—10; XI, 
16-17 . 

Herr, erbarme dich! 

Herr, Jesus Christos, 
unser Gott, der du in 
den Herzen der vier 
und zwanzig*) Greise 
Wohnung genommen 
und sie erleuchtet hast, 
und deine heiligen Jün-
ger und Apostel und 
deine heiligen Apostel 
und Evangelisten Joan-
nes, Matthäos, Markos 
und Lukas, der du 
unterwiesen und er-
leuchtet hast den heili-
gen Protomartyrer Ste-
phanos, du selbst auch 
jetzt, o Herr, erleuchte 
das Herz deines Knech-
tes N. N., durch die 
Gebote unserer allge-
priesenen Gebieterin, 
der Gottesgebärerin und 
Immerjungfrau Maria, 
durch die Kraft des 
theuren und lebendig-
machenden Kreuzes 
(durch die Fürbitten) 

*) Vergl. Offenb. Joann. 
IV. 4—20; XI, 16-17 . 
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наго, славнаго про-
рока , предтечи и 
крестителя 1оанна ; 
святыхъ славныхъ и 
всехвальныхъ апо-
стола, святаго Апо-
стола Матв1я ; свя-
тыхъ мученикъ : Ага-
шя, Прокошя и Фи-
лита*; и вс6״хъ свя-
тыхъ. Яко Ты еси 
просвищете душъ и 
тёлесъ наигихъ и Те-
бе славу и возсы-
лаемъ, со безначаль-

*) Св. мученикъ Araiiiü 
(1 б Марта), великому че-
внкъ Прокотн (8 [юля) и 
мученикъ Фвлдтъ (23 Мар-
та), равно какъ первому-
ченнкъ и архидхаконъ Сте-
*анъ (27 Дек.), св. апостолъ 
Матеш (9 Авг.), св. про-
рокъ и предтеча 1оаннъ 
и Bct евангелисты призы-
ваются въ молитвенную по-
мощь и ходатайстве пред!» 
Богомъ, какъ просвещен-
ные (некоторые взъ ннхъ 
еще въ молодости) бого-
позвашемъ н npinBuiic му-
ченичеству ю кончину за 
ихъ Bip у и благочест!е. 

des ehrwürdigen und 
ruhmreichen Propheten, 
Vorläufers und Täufers 
Joannes, der heiligen, 
ruhmreichen und all-
gepriesenen Apostel, des 
heiligen Apostels Mat-
thias, der heiligen Mär-
tyrer Agapios, Proko-
pios und Philites *), 
und aller Heiligen. 
Denn du bist die Er-
leuchtung unserer See-
len und Leiber, und 
dir senden wir die Lob-
preisung empor, mit 
deinem anfanglosen, 

*) Der hi. Agapios aus 
Gaza (15. März), der hl. 
Grossmartyrer, Prokopios 
(8. Juli), und hl. Märtyrer 
Philites (23. März), sowie 
auch der vorerwähnte Pro-
tomartyrer und Archidia-
kon Stephanos (27. Decbr.) 
und Apostel Matthias 
(9. August) sind berufen 
zur besondern Hilfe und 
Fürbitte bei Gott, desshalb, 
weil sie im jugendlichen 
Alter erleuchtet wurden 
durch Gotteskenntniss, und 
für den Glauben und die 
Frömmigkeit den Märtyrer· 
tod erduldet haben. 
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нымъ Твоимъ Отцемъ, 
и съ пресвятымъ и 
благимъ и животво-
рящимъ Твоимъ Ду-
хомъ, нын׳Ь и присно, 
и во в£ки в!жовъ, 
аминь. 

Станемъ добрй, ста· 
немъ со страхомъ 
Божшмъ, аминь. 

Таже екшенгя: По-
милуй насъ Б о ж е . . . 
и отпусшъ. 

Vater, und deinem all-
heiligen und guten und 
lebendig machenden 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

Lasset uns schön 
stehen, lasset uns mit 
Gottesfurcht stehen; 
Amen. 

Darauf die Ektenie: 
Erbarme dich unser, o 
G o t t . . . und die Ent-
lassung. 

ПослЪдоваже молеб-
нов о немощныхъ, 
обуреваемыхъ отъ ду־ 
ховъ нечистыхъ, и 

стужаемыхъ. 

По блаеословенги 
отъ герея и трисвя-
томъ, пс. (142): Го-
споди, услыши мо-
литву мою . . . (,Стр. 
125). 

Bittgottesdienst für 
Kranke, die von un-
sauberen Geistern be-
sessen und gequält 

werden. 

Der Priester giebt 
den Segen. Darauf folgt 
das Troparion, dann 
Ps. 14c2: Herr, erhöre 
mein Gebet. . . (S. 125). 
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(Пс. 22): Господь 
пасетъ мя, и ничто-
ж е мя лишить. На 
м£ст£ злачнЪ, тамо 
всели мя, на водЪ по-
койна воснита мя. 
Душу мою обрати, 
настави мя на стези 
правды, имене ради 
Своего. Аще бо и 
пойду посреди с4ни 
смертный (долиною 
смертной), не убоюся 
зла, яко Ты го мною 
еси; жезлъ Твой и 
палица (посохъ) Твоя 
та мя ут4шиста (у-
спокоиваютъ). Угото-
валъ еси предо мною 
трапезу сопротивъ 
стужакяцимъ мн׳Ъ (въ 
виду враговъ моихъ); 
умастилъ еси елеомъ 
главу мою, и чаша 
Твоя упоявающи мя, 
яко державна (испол-
нена). И милость 
Твоя поженетъ (со-
провождаетъ) мя вся 
дни живота моего, и 

(Ps. 22): Der Herr 
ist mein Hirt, mir wird 
nichts mangeln. Anf 
grüne Auen lagert er 
mich, zu Wassern der 
Ruhe leitet er mich! 
Er labt meine Seele, 
leitet mich auf die Pfa-
de der Gerechtigkeit 
um seines Namens wil-
len. Ob ich auch wan-
dle im Thale des To-
desschattens, so fürchte 
ich doch kein Leid, 
denn du bist mit mir; 
dein Stecken und dein 
Stab, sie trösten mich. 
Du bereitesteinen Tisch 
vor mir, im Angesichte 
meiner Dränger. Du 
salbst mit Oel mein 
Haupt, und dein Becher 
ist herrlich voll. Nur 
Glück und Liebe folgen 
mir alle Tage meines 
Lebens, und ich werde 
wohnen in dem Hause 
des Herrn durch die 
Dauer der Tage! 
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еже вселитимися въ 
домъ Господень въ 
долготу днш! 

(Пс. 26): Господь 
просвищете мое и 
Спаситель мой, кого 
убоюся? Господь за· 
щититель живота мо-
его, отъ кого устра־ 
шуся? Внегдаприбли-
жатися на мя зло-
бующимъ, еже снести 
плоти моея, оскор-
бляющш мя и врази 
мои, тш изнемогоша 
и падоша. Аще опол-
чится на мя полкъ, 
не убоится сердце 
мое; аще востанемъ 
на мя брань, на него 
(въ ней) азъ уповаю. 
Едино просихъ у Го-
спода, то взыщу: еже 
жити ми въ дому 
Господни вся дни жи-
вота моего, зр״Ьти ми 
красоту Господню, и 
посЬщати храмъ свя-
тый Его. Яко скры 

(Ps. 26): Der Herr 
ist mein Licht und 
mein Heil: vor wem 
sollt ich mich fürchten ? 
Der Herr ist meines 
Lebens Wehr, vor wem 
sollte mir grauen ? 
Rücken Frevler gegen 
mich, mich zu zer-
fleischen, meine Drän-
ger, meine Feinde wider 
mich, mein Herz be-
fürchtet Nichts; wenn 
Krieg sich wider mich 
erhebt, auch dann hab* 
ich Vertrauen. Eins 
bitte ich vom Herrn, 
Das hätte ich gern: 
dass ich im Hause des 
Herrn bleiben möchte 
mein Leben lang, zu 
schauen die schönen 
Gottesdienstedes Herrn, 
und seinen Tempel zu 
besuchen. Denn in sei-
ner Hütte birgt er mich 
am Tag des Unglücks, 
in seines Zeltes Hülle 
hüllt er mich, stellt 
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мя въ селенш своемъ 
въ день зол׳!, моихъ, 
покры мя въ тайн4 
селешя Своего, на 
камень вознесе мя; 
и нын׳Ь се вознесе 
главу мою на враги 
моя: обыдохъ и по־ 
жрохъ въ селенш Его 
жертву хвалешя и 
воскликновешя: пою 
и воспою Господеви. 

Услыши, Господи, 
гласъ мой, имъ же 
воззвахъ; помилуй 
мя, и услыши мя! 
Тебй рече сердце мое : 
Господа взыщу, взы-
ска Тебе лице мое; 
лица Твоего, Господи, 
взыщу. Не отврати 
лица Твоего отъ мене 
и не уклонися гн״Ь-
вомъ отъ раба Твоего: 
помощникъ мой буди, 
не отрини мене и не 
остави мене, Боже 
Спасителю мой, я ко 
отецъ мой и мати 
моя остависта мя, 

hoch auf einen Felsen 
mich. Und jetzt wird 
über meine Feinde rings 
um mich mein Haupt 
sich heben; ich werd' 
in seinem Zelte opfern 
Jubelopfer,singen werd' 
ich und spielen dem 
Ewigen. Hör, Ew'ger, 
meine Stimme: ich rufe! 
So sei mir gnädig und 
erhöre mich. Von dir 
spricht mein Herz: 
„Suchet mein Ange-
sicht!" — „Ich suche 
dein Angesicht, Ewi-
ger!" So birg dein An-
gesicht nicht vor mir; 
beug' nicht im Zorne 
deinen Knecht, der du 
mein Beistand warst; 
Verstoss undverlass mich 
nicht, du, meines Heiles 
Gott! — denn mein 
Vater, meine Mutter, 
sie verliessen mich; 
doch der Ewige nimmt 
mich auf. Zeig mir, 
Ewiger, deinen Weg, 
tühre mich auf ebnem 
Pfad, um meiner Lau-
rer willen. Gieb mich 
meiner Feinden Rach-

s 
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Господь же воспр1ятъ 
мя. Законоположй 
Господи въ пути Тво-
емъ, и постави мя 
на стезю правую 
врагъ моихъ ради. 
Не предаждь мене 
въ души (желашю) 
стужающихъ ми, яко 
восташа на мя сви-
детеле неправедней, 
и солга неправда се-
64 (и дышутъ зло-
бою). В^рую видЪти 
благая Господня на 
земли живыхъ. По-
терпи Господа, му-
жайся и да крепится 
сердце твое, и по -
терпи Господа! 

(Пс. 67): Да вос-
креснетъ Богъ, и рас-
точатся врази Его, и 
да б£жатъ отъ лица 
Его ненавидящш Его. 
Яко исчезаетъ дымъ, 
да исчезнуть; яко 
таетъ воскъ отъ лица 
огня, тако да погиб-
нуть грешницы отъ 

gier nicht hin: denn 
wider mich stehen fal-
sche Zeugen auf, und 
die, welche Gewaltthat 
schnauben. Sollte ich 
nicht glauben, zu sehen 
die Huld des Herrn im 
Lande der Lebendigen? 
Hoffe auf den Herrn, 
sei festen uud starken 
Herzens! ja, hoffe auf 
den Herrn! 

(Ps. G7): Es stehe 
Gott auf, und zerstreut 
mögen seine Feinde 
werden, und die ihn 
hassen, fliehn vor sei-
nem Angesicht! Wie 
Rauch verweht, so mö-
gen sie verwehen! Wie 
vor des Feuers An-
gesicht das Wachs zer-
sclim ilzt, mögen vor 
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лица Божхя, а пра-
ведницы да возвесе-
лятся, да возрадуются 
предъ Богомъ, да на-
сладятся въ веселш. 
Воспойте Богу, пой-
те имени Его, путе-
сотворите возшедше-
му на запады (ше-
ствующему чрезъ пу-
стыни). Господь имя 
Ему , и радуйтеся 
предъ Нимъ. Да смя-
тутся отъ лица Его, 
отца сирыхъ, и судш 
вдовицъ: Богъ въ м4-
ст4 святЪмъ Своемъ. 
Богъ вселяетъ едино-
мысленный въ домъ, 
изводя окованныя му-
жествомъ, такожде 
преогорчеваюпця жи-
вупця во гроб״Ьхъ 
(освобождаетъ узни-
ковъ отъ оковъ, а не-
покорные остаются 
въ знойной пустынй). 
Боже,внегда исходити 
Теб4 предъ людьми 
Твоими, внегда мимо-

44 

Gottes Angesicht ver-
g e h t die Frevler! Doch 
die Gerechten mögen 
fröhlich sein, vor Gottes 
Antlitz mögen sie froh-
locken, und freuen sich 
in Wonne! Lobsinget 
Gott, ein Harfenlied 
singt seinem Namen, 
bahnt ihm, der durch 
Wüste fährt, den Weg! 
Jah ist sein Name! 
Jubelt laut vor seinem 
Angesichte! Der Wai-
sen Vater und der 
Wittwen Richter ist 
Gott in seiner heiligen 
Wohnung. Gott lässt 
einsam Verlass'ne woh-
nen in der Heimath, 
Gefangene fahret er 
heraus zum Glück, die 
Abtrünnigen doch lässt 
er in der Dürre. Gott, 
da du auszogst, deinem 
Volk voran, und durch 
die Oede schrittest: die 
Erde bebte und die 
Himmel troffen vor Gott, 
der Sinai vor Gott, 
dem Gotte Israels! Des 
Regens Fülle sandtest 
du, o Gott und hast 
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ходитиТеб4 в ъ пусты-
ни: земля потрясеся, 
ибо небеса кануша 
отъ лица Бога Сша-
ина, отъ лица Бога 
Израилева. Дождь 
воленъ (обильный) от-
лучиши (отделишь), 
Боже, достоян1ю Тво-
ему, и (еже) изне-
може, Т ы же совер-
шилъ еси е. Жи-
вотная Твоя жи-
вутъ на ней (тамъ); 
уготовалъ еси благо-
стно Твоею нищему, 
Боже! Господь дастъ 
глаголъ благов$ству-
ющимъ силою мно-
гою. Царьсилъвозлю-
бленнаго, красотою 
дому, (еже) раздЬлити 
корысти (цари во-
инствъ б^гутъ, 64-
рутъ; а сидящая дома 
дблитъ добычу). Аще 
поспите (поч1ете) по-
среди предЬлъ, (бу-
дутъ вамъ яко) кри-
л£ голубинФ посрё-

erquickt dein Erbe, 
das ermattete. Deine 
Schaar wohnte darin-
nen, du machtest es in 
deiner Huld, o Gott, 
bereit dem Armen. Der 
Herr lässt die Kunde 
ertönen — der Sieges-
botinnen ist eine grosse 
Schaar! Die Heeres-
kön'ge flieh'n, sieflieh'n 
dahin; des Hauses Zier-
de kommt und theilt 
die Beute! Wenn ihr 
ruhet zwischen ' den 
Hürden, seid ihr gleich 
Flügeln der Taube, 
silberbedeckt, gleich 
ihrem Gefieder mit Gol-
desschimmer. Als der 
Allmächtige die Könige 
zertreute, da leuchtete 
es wie der Schnee auf 
Zalmon. Ein Gottes-
berg ist Basans Hoch-
gebirge, ein liüg'liges 
Gebirge—Basans Berg. 
Was blickt ihr scheel, 
ihr hügeligen Berge, 
hin auf den Berg, den 
Gott erkor zum Sitze? 
Denn ewig wird der 
Ewige dort thronen! 
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брен%9 и междорашя 
ея въ блещанш злата. 
Внегда разнствитъ 
(разсЬетъ) Небесный 
цари на ней, осн־£-
жатся въ (будутъ яко 
сн^гъ на) Селмоне. 
Гора Бож1я, гора туч-
ная, гора усыренная, 
гора тучная! Векую 
нешцуете (возноси-
тесь) горы усырен-
ныя, гора (паче го-
ры) юже благоволи 
Богъ жити въ ней, 
ибо Господь вселится 
до конца! Колесница 
Бож!я (колесницы Бо-
Ж1и)тмами темъ,тыся-
ща гобзующихъ (оби-
лующихъ): Господь 
въ нихъ (среди ихъ) 
въ Синаи во свят^мъ. 
Возшелъ еси на вы-
соту, пленилъ еси 
шйнъ־: прхялъ еси да-
яшя въ челов^цехъ 
(для челов^къ), ибо 
(чтобы) непокаряю-
пцяся, еже вселитися. 

44* 

Die Wagen Gottes — 
tausendmal viel tausend 
— der Herr ist unter 
ihnen auf dem heiligen 
Sinai! Du fährst em-
por zur Höhe, nimmst 
gefangen die Gefangen-
schaft, nimmst an Ge-
schenke unter den Men-
schen, selbst den Ab-
trünnigen, (dort) zu 
thronen, Jah, Gott! 
Gepriesen sei der Herr 
Tag für Tag ; legt man 
uns Bürde auf, Gott 
ist unsere Hilfe. Die-
ser Gott lässt Rettung 
uns entstehen, und bei 
dem Ewigen, demHerrn, 
sind Ausgänge vom 
Tode. — Ja, Gott zer-
schmettert seiner Fein-
de Haupt, den Haar-
scheitel derer, die fort-
wandeln in ihren Sün-
den. Es spricht der 
Herr: Aus Basan bring' 
ich (sie), bringe zurück 
(sie) aus des Meeres 
Tiefen, auf dass dein 
Fuss in Blut sich tau-
chen möge, die Zunge 
deiner Hunde in der 
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Господь Богъ благо-
словенъ,благословенъ 
Господь день дне, 
посп׳Ьшитъ намъ Богъ 
спасенш напшхъ. 
Богъ нашъ (есть) 
Богъ еже спасати; и 
Господня Господня 
исходища смертная. 
Обаче Богъ сокру-
шитъ главы враговъ 
Своихъ, верхъ власъ 
преходящихъ въ пре-
гр^шешихъ своихъ. 
Рече Господь: отъ 
Васана обращу, обра-
щу во глубинахъ 
(возвращу, возвращу 
отъ глубинъ) мор-
скихъ, яко да омо-
чится нога твоя въ 
крови, языкъ песъ 
твоихъ отъ врагъ 
отъ него (въ крови 
его враговъ). Видена 
быша шеств1я Твоя, 
Боже, шествгя Бога 
моего Царя, иже во 
святЬмъ. Предвари-
ша ( предхождаху ) 

Feinde Blut. — Man 
schaut deinen Einzug, 
meines Gottes, meines 
Königs, in das Heilig-
thum: Voran die Sän-
ger, Saitenspieler dann, 
inmitten von Jung-
frauen, welche Pauken 
schlagen: ״Lobsinget 
Gott, dem Herrn, in 
den Versammlungen, 
die ihr seid von der 
Quelle Israels!" Da 
herrschet unter ihnen 
Benjamin, der Jüngste, 
die Fürsten Juda's mit 
ihren Schaaren, die 
Fürsten Sebulon's, die 
Fürsten Naphthalin. — 
Gebiete, o Gott, deiner 
Kraft! Befestige das, 
Gott, was du gewirkt 
hast unter uns! Ob 
deines Tempels zu Je-
rusalem bringen dir 
Könige Geschenke dar. 
— Schilt das Thier des 
Schilfes, die Horden 
der Stiere unter den 
Kälbern der Völker, 
dass sie sich nieder-

werfen mit Silber-
stücken! — Er zerstreut 
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князи близъ пою-
щихъ, посреди д׳Ьвъ 
тимпанницъ: ״ въ церк-
вахъ благословите 
Бога, Господа (иже 
есть) отъ источникъ 
Израилевыхъ". Тамо 
Ветаминъюнейшш— 
во ужасЬ (владЬяй) 
князи1удови-владыки 
ихъ, князи Завулони, 
князи НеФеалимли. 
ЗаповЪждь, Боже, си-
лою Твоею, укрепи 
Боже С1Е, еже содЬ-
лалъ еси въ насъ 
ОТЪ храма (ради) 
Твоего во 1ерусалимъ 
Тебе принесутъ царге 
дары. Запрети зве-
рёмъ тростнымъ(жи-
вущимъ въ тростни-
кахъ) сонмъ (у) юнецъ 
въ (съ) юницахъ (ми) 
людскихъ (ми), еже 
затворити (заключи־ 

ти) искушенныя 
сребромъ; расточи 
языки хотящ1я бра-
немъ. Нршдутъ мо-

die schlachtenbegieri-
gen Völker; es kom-
men aus Aegyptenland 
die Fürsten, Kusch 
strecket seine Hände 
aus vor Gott! Der 
Erde Reiche, singet 

Gott, lobsingt dem 
Herrn! Ihm, der da 
hinauffährt auf den 
Himmeln der Himmel 
von Urbeginn! Siehe, 
er lässt seine Stimme 
ertönen, die Stimme 
der Macht! Gebt Ruhm 
dem Gotte über Israel, 
dess Herrlichkeit und 
Kraft ist in den Wol-
ken ! Furchtbar ist 
Gott in seinem Heilig-
tbume, Israels Gott 
giebt Macht und Stärke 
seinem Volke! Gelobt 
sei Gott! 
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литвенницы (послан-
ии! —вельможи) отъ 
Египта: Еештяпред-
варитъ руку свою къ 
Богу.Царства земная, 
пойте Богу, воспойте 
Господеви, возшед · 
шему на небо небесе 
на востоки. Седастъ 
гласу своему гласъ 
силы. Дадите славу 
Богови: на Израилн 
велелЪпота Его, п 
сила Его наоблацЪхъ. 
Дивенъ Богъ во свя-
тыхъ Своихъ. Богъ 
Израилевъ, Той дастъ 
силу и державу лю-
демъ Своимъ. Благо-
словенъ Богъ! 

Псал. (50): Поми-
луй мя Боже . . . 
(стр. 221). 

Тоже: Не вв^римя 
человеческому пред-
стательству, Пресвя-
тая Владычице, но 
пршми молеше раба 

Ps. 50: Erbarme 
dich meiner... (S.221). 

Sodann: Ueberlass 
michnicbt menschlichem 
Schutze, allheilige Ge-
bieterin, sondern nimm 
an das Flehen deines 
Knechtes. Denn Trlib-
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Твоего; скорбь бо 
обдержитъ мя, тер-
пуги не могу демон-
скаго стрйляшя; по-
крова неимамъ, ниже 
гд6־ прибегну окаян-
ный, всегда поб׳Ьж-
даемь, и угЬшешя не 
имамъ, разв^ Тебе, 
Владычице м!ра, упо-
в а т е и предстатель-
ство в4рныхъ, не 
презри молеше мое, 
полезно сотвори! 

По сихъ герей: Ми-
лост1Юи щедротами... 

Таже: 

Канонъ молебный 
ко Господу нашему 
lucycy Христу, ко 
Иресвятп>й Богоро-
дицы, ко безплотнымЪу 
ко апостоломъ, и ко 
всп>мъ святымъ. 

sai besitzt mich, nicht 
kann ich ertragen der 
Dämonen Geschosse. 
Eine Decke besitze ich 
nicht und keinen Ort, 
wohin ich Unseliger 
meine Zuflucht nehmen 
kann, der ich von allen 
Seiten bekämpft werde, 
und keinen Trost habe 
ich ausser dir, Gebie-
terin der Welt, du 
Hoffnung und Schutz 
der Gläubigen, verachte 
nicht mein Flehen, thue, 
was zuträglich ist! 

Barauf sagt der 
Priester: Durch die 
Gnade und die Er-
barmungen . . . 

Sodann: 

Bittkanon zu unserm 
Herrn Jesus Christos, 
der hochheiligen Gottes-
gebär erin, den Unkörper-
lichen, den Aposteln und 
allen Heiligen. 
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Ton Gesang 1, Гл. 2, птьснъ 1 up· 
Irmos. мосъ: 

Грядите людхе, по-
имъ п^снь Христу 
Богу . . . (стр. 224). 

Приптъвъ: йзбави 
отъ б4дъ, Спасе, 
раба Твоего, яко ми-
лосердъ! 

Ihr Völker kommt, 
lasst Christo singen uns 
ein L i e d . . . (S. 224). 

Kehrreim: Errette 
aus den Nöthen, Er-
löser deinen Knecht, 
als Barmherziger! 

— Творче и Изба-
вителю мой и Господи, 
в^рныхъ помоще, ус-
корй, избави мя отъ 
настояпдя б־Ьды, рабъ 
Твой (раба Твоя) во-
шетъ Ти, едине Че-
лов׳£колюбче! 

— Mein Schöpfer und 
Erretterund Herr, Hilfe 
der Gläubigen, eile, 
mich zu erlösen von der 
gegenwärtigen Gefahr, 
dein Knecht (deine 
Magd) ruft zu dir, ein-
zig Menschenliebender! 

— Наше единъ 
в־Ъдый неможете, 
отъ настояния скорби, 
и содержания пагу-
бы предваривъ исхитй 

— Der du allein un-
sere Krankheit kennst, 

der (gegenwärtigen 
Drangsal und dem ihn 
(sie) umfangenden Ver-
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и спасй, Спасе, раба 
Твоего (рабу Твою)! 

derben entreisse schleu-
nig und erlöse, Erlöser, 
deinen Knecht (deine 
Magd). 

— Слава . . . Ан-
гельстш чинове не-
вещественныхъ силъ, 
со апостолы и му-
ченики умолйте всехъ 
Владыку, отъ беды 
тяжчайиля избавити 
раба Своего (рабу 
Свою)! 

И ныне . . . (Бого· 
родичепъ): Верныхъ 
прибежище, Присно-
дбво, державная по-
моще насъ рабовъ 
Твоихъ, настояпця 
нужды раба Твоего 
(рабу Твою) молит-
вами избави, Влады-
чице! 

Птьснъ 3 Ирмосъ: 
Утверди насъ въТебе, 
Господи... (стр. 226). 

— Ehre . . . Ihr Engel-
chöre der stofflosen 
Kräfte, mit den Apos-
teln, Märtyrern, flehet 
zum Gebieter des Alls, 
damit er aus der schwer-
sten Gefahr errette sei-
nen Knecht (seine 
Magd). 

Je/zt... (Theotokion): 
Der Gläubigen Zuflucht, 
Immeijungfrau, und un-
sere, deiner Knechte, 
machtvolle Hilfe, aus 

der gegenwärtigen 
Noth erlöse deinen 
Knecht (deine Magd) 
durch Fürbitten. 

Irmos 3. Stärke uns 
in dir, о Herr . . . 
(S. 226). 
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— Якоже древле 
1акова, Твоего угод-
ника избавилъ еси 
Исавова навождешя, 
тако избави и раба 
Твоего (рабу Твою) 
отъ настояпця н у ж -
ды, яко Челов4ко-
любецъ! 

— Челев^колюбче 
Спасе, призываю Тя 
въ скорби сый и пе-
чали, не презри мя 
раба Твоего (рабу 
Твою), но потщися и 
избави мя, яко благо-
утробенъ! 

С л а в а . . . 

— Едине блаже, 
едине благоутробне, 
едине щедре и ми-
лостиве, молитвами 
святыхъ Твоихъ, 
Твоего раба (Твою 
рабу) ущедривъ сво-
боди! 

— Wie da einst deinen 
Diener Jakob errettet 
hast von dem Neide 
des Esau, so errette 
deinen Knecht (deine 
Magd) aus der gegen-
wärtigen Noth als 
Menschenliebender. 

— Menschenlieben-
der Erlöser, ich rufe 
dich an, der (die) ich 
mich in Trübsal und 
Muthlosigkeit befinde, 
verachte nicht mich, 
deinen Knecht (deine 
Magd), sondern eile und 
erlöse mich als Barm-
herziger. 

Ehre . . . 

— Der du allein der 
Gütige, allein der Barm-
herzige, allein der Mit-
leidige und Gnadenvolle 
bist, durch die Fürbitte 
deiner Heiligen befreie 
mitleidig deinenKnecht 
(deine Magd). 
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И нын4 . . . 

Богородичень :Бога, 
Егоже родила еси 
Чистая молй со вс£ми 
ангелы и апостолы, 
со пророки и муче-
ники, отъ б׳Ьдъ раба 
Твоего (рабу Твою) 
избавити! 

Таже ирмосъ: Ут-
верди насъ въ Теб4... 

Таже поминаешь 
немоищаго: Помилуй 
насъ, Боже, по Бе-
лицей милости Твоей 
молимтися: услыши 
и помилуй! 

Предстоящги же: 
Господи, помилуй! 

(Трижды). 

1ерей: Еще молим-
ся Господу Богу на-
шему, еже услышати 
гласъ молитвы на-

Jetzt · . · 

Theotohion: Den du 
geboren hast, Unschuld-
volle, Gott flehe an, 
mit allen Engeln und 
Aposteln, mit den Pro-
pheten und Märtyrern, 
dass er aus den Ge-
fahren deinen Knecht 
(deine Magd) befreie. 

Dann wieder der Ir-
mos: Stärke uns in 
d i r . . . 

Darauf wird der 
Kranken gedacht: Er-
barmedich unser, o Gott, 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit, wir 
bitten dich, erhöre und 
erbarme dich! 

Bie Anwesenden: Herr, 
erbarme dich! (3mal). 

Priester: Noch beten 
wir zum Herrn, unserm 
Gott, auf dass er jetzt 
erhöre die Stimme un-
ßers Gebetes, und be-
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шея, и пощадити и 
помиловати раба Тво-
его (рабу Твою) и 
показати на немъ 
(ней) великую Свою 
милость, и отвратити 
всякъ гн^въ Свой, 
праведно движимый 
нань (ню), простите 
ему (ей) всемножество 
согр4шенш и изба-
вити его (ю) отъ вся-
каго обстояшя и озлоб-
л е т я , насил1я ж е и 
мучительства лука-
ваго д1авола, и про-
гнати отъ него (отъ 
нея) вселестное са-
танинское мечташе, 

привидЁше же и 
страховаше, и всю 
его мучительскую си-
лу обдержащую его 
(ю), здрав1е ж е ду-
шевное и телесное 
скоро подати ему 
(ей) благост1Ю Твоею 
(Своею), и помило-
вати его (ю) и насъ 
вс^хъ, рдемъ вси; 

wahre seinen Knecht 
(seine Magd) und sich 
seiner (ihrer) erbarme, 
und zeige an ihm (ihr) 
seine grosse Barm-
herzigkeit,und abwende 
all seinen Zorn, der mit 
Recht auf ihn (sie) ge-
richtet ist, verzeihe ihm 
(ihr) die Menge seiner 
(ihrer) Sünden, und ihn 
(sie) erlöse von aller 
Gefahr und Bosheit, 
von allem Zwange und 
aller Quälerei des bösen 
Teufels, und von ihm 
(ihr) verscheuche die 
allverlockende satani-
sche Einbildung, das 
Gespenst und das 
Schreckbild, und all 
seine ihn (sie) quälende 

und beherrschende 
Kraft, hingegen ihm 
(ihr) bald Gesundheit 
der Seele und des Lei-
bes verleihe in deiner 
(seiner) Gnade, nnd sich 
erbarme seiner (ihrer) 
und unser Aller, wir 
Alle sagen: Herr, er-
höre und erbarme dich! 
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Господи, услыши и 
помилуй! 

Предстоящги же 
поютъ со умилетемъ: 
Господи помилуй (40 
разъ). 

1ерей возглагиаетъ: 
Услыши ны Боже 
Спасителю нашъ. . . 

И прочги предстоя-
щги: Аминь. 

Таже: Молеше 
теплое, и стена не-
оборимая, милости ис-
точниче, мгрови при-
бежище, прилежно 
вотемъ Ти: Богоро-
дице Владычице пред-
вари , и отъ б־£дъ 
избави раба Твоего 
(рабу Твою), едина 
вскоре представи-
тельствующая ! 

Пп>снъ 4 Ирмосъ: 
Пришелъ еси отъ 
Девы, не ходатай ни 

Die Anwesenden sin· 
gen inbrünstig: Herr, 
erbarme dich! (40 mal). 

Der Priester ruft aus: 
Erlöse uns, Gott, unser 
Heiland, du Hoffnung... 

Die Anwesenden: 
Amen! 

Darauf: Heisse Für-
bitte und überwindliche 
Mauer, des Erbarmens 
Quelle, der Welt Zu-
fluchtstätte, inbrünstig 
rufen wir zu dir: Gottes-
gebärerin, Gebieterin, 
komme zuvor, und aus 
Gefahren erlöse uns, die 
du allein Hilfe bringst! 

Gesang 4 Irmos: Du 
kämest aus der Jung-
frau, ein Vermittler 
nicht, auch nicht ein 
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ангелъ, но самъ Г о -
споди воплощен , и 
спаслъ еси всего м я 
человека. Т£мъ зову 
Ти: слава силе Твоей 
Господи! 

— Бурею б4дъ 
лют־Ь колебленаго 
Твоего раба (Твою 
рабу), Владыко, и пу-
чиною скорбей нын׳Ь 
обуреваемаго (ую) к ъ 
тишайшему приста-
нищу настави! 

— Оскорбляющш 
Твоего раба (Твою 
рабу), Христе, умно-
жишася, и языкъ 
изостриша якожеобо-
юду острый мечь: 
виждь убо, Челов^ко-
любче, и отъ непра-
ведныя смерти избави 
Твоего раба (Твою 
рабу)! 

Слава . . . 

Engel, nein, du selbst, 
o Herr, bist Fleisch 
geworden und errette-
test den ganzen Men-
schen, mich; drum ruf 
ich: Ehre sei, Herr, 
deiner Macht! 

— Dein durch den 
Sturm der Gefahren 

furchtbar dahin-
geschleuderten Knecht, 
Gebieter, der .etzt 
durch das Meer der 
Trübsale überfluthet 
wird, führe hin zum 
ruhigen Hafen! 

— Die, welche dei-
nen Knecht (deine 
Magd) bedrängen, o 
Christos, haben sich 
vermehrt, und die Zunge 
geschärft, wie ein zwei-
schneidiges Schwert; 
siehe nun, Menschen-
liebender, und von un-
verdientem Tode befreie 
deinen Knecht (deine 
Magd)! 

E h r e . . . 
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